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GİRİŞ  

TÜRK EDEBİYATINDA FİRÂKÎ’NİN HUSREV Ü ŞÎRÎN’İNE 
GELENE KADAR YAZILMIŞ  OLAN HUSREV Ü ŞÎRÎNLER 
ÜZERİNE GENEL BİR DEĞERLENDİRME 

KUTB’UN HUSREV Ü ŞÎRÎN’İ1 

Türk dili ile yapılan en eski Husrev ü Şîrîn tercümesi Altın Ordu Sahasında yaşamış olan 
Kutub mahlaslı bir şaire aittir. Ancak bugün Kutub’un Husrev ü Şîrîn’inin eldeki tek nüshası 
eserin Kutub tarafından kaleme alındığı 1341 yılından 42 yıl sonra 1383 yılında Berke Fakıh 
isimli bir Kıpçak fakıhı tarafından İskenderiye’de istinsah edilmiş olan nüshasıdır. 

FAHRÎ’NİN HUSREV Ü ŞÎRÎN’İ 2 

Fahrî, Husrev ü Şìrìn mesnevisini Aydınoğlu İsa Bey adına 1367 yılında Nizâmî’nin 
eserinden tercüme etmiştir. Nizâmî’nin eseriyle aynı vezinde hezec bahrinin mefÀìlün 
mefÀìlün feÿlün kalıbıyla yazılan eser, Anadolu sahasında yazılan Husrev ü Şîrîn 
mesnevilerinin ilki olması açısından ayrı bir önem taşımaktadır. 

ŞEYHÎ’NİN HUSREV Ü ŞÎRÎN’İ3 

Şeyhî, Germiyanlıdır. Aynı zamanda hekim olan şair, Germiyan Bey’i Yakup Bey’e intisap 
etmiş; Osmanlı sultanlarından Çelebi Sultan Mehmed ve II. Murad’ın sarayında da 
bulunmuştur. Şeyhî, Husrev ü Şîrîn’i 1421-1430 yılları arasında II. Murad adına yazmıştır. 
6944 beyitlik mesnevinin 775 beyitlik giriş bölümünü on bir bölümden oluşan hikâye bölümü 
takip eder. Şeyhî’nin ölümüyle yarım kalan eseri şairin yeğeni Cemâlî, biri Şeyhî’nin vefatı 
hakkında diğeri Sultan II. Murad’a övgü olmak üzere iki zeyl yazarak tamamlar. Eserin 1979 
beyitlik bölümü Nizâmî’den aynen tercüme kalan beyitler ise tamamen şaire aittir.  

ÂHÎ’NİN HUSREV Ü ŞÎRÎN’İ4 

Osmanlı sahası Türk edebiyatı içinde Husrev ü Şîrîn yazmış bir başka şair de Benli Hasan 
lakaplı Âhî Çelebi’dir (ö. 1523).  

CELÎLÎ’NİN HUSREV Ü ŞÎRÎN’İ5 

																																																													
1 Kutb hakkındaki bilgiler için bkz.: Faruk Kadri Timurtaş (1952). “Husrev ü Şîrîn’ ve ‘Ferhâd ü Şîrîn’ Yazan 
Şairlerimiz”. Türk Dili Dergisi. I (10): 15-21.; A.Zajaczkowski (1957) . “Kutb’un Husrev ü Şîrîn Adlı Eseri 
Hakkında”. VIII. Türk Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler. 159-164 ;  Agâh Sırrı Levend (1973). Türk 
Edebiyatı Tarihi  I. Cilt (Giriş). Ankara: TTK Basımevi. 
2 Fahrî’nin eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. : Barbara Flemming (1974) Fahrî’s Husrev Şîrîn. Ein Turkische 
Dichtung Von 1367. Wiesbaden.  
3 Şeyhî ve Husrev ü Şîrîn’i ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. : Faruk Kadri Timurtaş (1958). “Şeyhî ve Şöhreti”. 
İÜEF TDE Dergisi. (5): 84-89; Faruk Kadri Timurtaş (1980). Şeyhî’nin Husrev ve Şîrîn’i (İnceleme- Metin). 
İstanbul: İstanbul Üniv. Yay. ; Fevziye Abdullah Tansel (1950). “Nizâmî-Şeyhî Husrev ü Şîrîn Mukayesesi”. 
İstanbul Üniv. Edb. Fak. Tarih Dergisi. 1 (2): 263-282;  Asgar Dilberîpûr (1999). “Türk Edebiyatında 
Nizâmî’nin Takipçileri ve Hamsesine Nazire Yazanlar.” (çev. M.Fatih Köksal). Türklük Bilimi Araştırmaları. 
(VIII): 216-18. 
4 Âhî’nin Hüsrev ü Şîrîn’i ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. : M. Fatih Köksal (1998). “Âhî’nin Husrev ü Şîrîn 
Mesnevisi”. Türklük Bilimi Araştırmaları. (6): 209-253. 
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Celîlî, Husrev ü Şîrîn tercümesini 1512’de tamamlamıştır. Eser, 2019 beyitten oluşmaktadır.  

AHMED RIDVAN’IN HUSREV Ü ŞÎRÎN’İ6 

XVI. yüzyıl Osmanlı sahasında kaleme alınmış bir başka Husrev ü Şîrîn tercümesi de Ahmed 
Rıdvan’a aittir.  

RÛMÎ’NİN ŞÎRÎN Ü PERVÎZ’İ7 

XVI. yüzyıl Osmanlı sahasının Husrev ü Şîrîn tercümesi kaleme alan bir diğer şairi de 
Rûmî’dir. Şairin, Şîrîn ü Şîrûye (Şîrîn ü Pervîz) adıyla kaleme aldığı eser Husrev ü Şîrîn 
hikâyesinin tam bir tercümesi olmayıp Şeyhî’nin Husrev ü Şîrîn tercümesinin yarım kalmış 
bölümü olan Şîrûye vak’asının aynı vezinle Nizâmî’den yaptığı tercümesidir.  

ALÎ ŞÎR NEVÂÎ’NİN FERHÂD U ŞÎRÎN’İ 8 

Yalnız mensup olduğu Çağatay şivesinin değil, bütün Türk edebiyatının en büyük şairlerinden 
sayılan Mir Alî Şîr Nevâî, Sultan Hüseyn-i Baykara’nın yakınlarından ve divan beylerinden 
idi. Hamsesi içinde bulunan Ferhâd ü Şîrîn’in taklit olmayıp orijinal bir eser olduğunu 
özellikle vurgulayan Faruk Kadri Timurtaş, eserin Nizâmî’nin Husrev ü Şîrîn’inden 
tamamıyla farklı olup olay akışı açısından daha hareketli olduğunu ayıca belirtir. Timurtaş’a 
göre Nevayî’nin eseri Nizâmî’ninkinin tamamen başka bir versiyonu sayılmalıdır. 

LÂMİ’Î ÇELEBİ’NİN FERHÂD U ŞÎRÎN’İ9 

Lâmi’î Çelebi’nin 1512 yılında yazdığı Ferhâd ü Şîrîn adındaki mesnevisi 5095 beyitten 
oluşmaktadır.  

ÂZERÎ İBRAHİM ÇELEBİ’NİN HUSREV Ü ŞÎRÎN’İ10 

 Kaynaklarda varlığından söz edilmeyen bir başka Husrev ü Şîrîn mesnevisi de XVI. yüzyıl 
şairi Âzerî İbrahim Çelebi’ye aittir.  

 

 

																																																																																																																																																																																														
5 Celîlî’nin Husrev ü Şîrîn’i ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. : Faruk Kadri Timurtaş (1952). “ ‘Husrev ü Şîrîn’ ve 
‘Ferhâd ü Şîrîn’ Yazan Şairlerimiz.” Türk Dili Dergisi. I (10): 15-21. ; Agâh Sırrı Levend (1965).  “Celîlî’nin 
Husrev ü Şîrîn’i.” TDAY  (246): 103-127. ;  Şevkiye Kazan (1997). Hamîdîzâde Celîlî Husrev ü Şîrîn 
Mesnevisi. Yüksek Lisans Tezi. Isparta: Süleyman Demirel Üniversitesi; Şevkiye Kazan (2000). Şeyhî ve 
Celilî’nin Husrev ü Şîrîn’leri Arasında Bir Karşılaştırma Denemesi. Süleyman Demirel Üniversitesi Burdur 
Eğitim Fakültesi Dergisi. (I): 233-49; Şevkiye Kazan (2003). “Şeyhî ve Hamîdîzâde Celîlî’nin Husrev ü 
Şîrînlerinin Bir Mukayesesi”. TDAY- Belleten. 2001(1-2): 181-191. 
6 Ahmed Rıdvan’ın Husrev ü Şîrîn’i ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz.: Orhan Kemal Tavukçu (2000). Ahmet 
Rıdvan Husrev ü Şîrîn: İnceleme-Metin. Doktora Tezi. Erzurum: Atatürk Üniversitesi.     
7 Rûmî’nin Şîrîn ü Şîrûye (Şîrîn ü Pervîz) isimli eseri hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Enfel Doğan ve Feryal 
Korkmaz (2009). Rûmî’nin Şîrîn ü Şîrûye’si (Şîrîn ü Pervîz): (Metin-Sözlük-Dizin). T.C. Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Dairesi Başkanlığı-E-Kitap. 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Genel/BelgeGoster.aspx? [erişim tarihi: 21.01.2016]. 
8Alî Şîr Nevâî’nin Ferhâd ü Şîrîn’i hakkında ayrıntılı bilgi için bkz.: Faruk Kadri Timurtaş (1952). “Husrev ü 
Şîrîn” ve “Ferhâd u Şîrîn” Yazan Şairlerimiz.” Türk Dili Dergisi.1(10): 567-573; Faruk Kadri Timurtaş (1959). 
“Türk Edebiyatında Husrev ü Şîrîn ve Ferhâd u Şîrîn Hikâyesi”. İÜ Edebiyat Fakültesi TDE Dergisi.  (9): 72-73. 
9 Lâmi’î Çelebi’nin Ferhâd ü Şîrîn’i ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz.: Agâh Sırrı Levend (1964). “Lâmi’î’nin 
Ferhâd ü Şîrîn’i”. TDAY  (240): 85-111.  
10 Âzerî’nin Husrev ü Şîrîn’i ile ilgili ayrıntılı bilgi için bkz. Ülkü Çetinkaya (2008).“Husrev u Şirin By Azeri”.  
International Journal of  Central Asian Studies. (12): 84-102. 
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FİRÂKÎ’NİN HUSREV Ü ŞÎRÎN’İ  

Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’i XVI. yüzyılın ilk çeyreğinde kaleme alınmıştır. Şairin Nizâmî’den 
tercüme yoluyla meydana getirdiği eserin bilinen tek yazma nüshası Macar Bilimler 
Akademisi Kütüphanesi’nde  TÖRÖK, O.254 demirbaş numarasıyla ve Husrev-nâme-i Firâkî 
adıyla kayıtlıdır. Bu çalışmanın konusunu oluşturan bu eser, çalışmamızın ilerleyen 
bölümlerinde ayrıntılı olarak ele alınıp incelenecektir. 

1.BÖLÜM 

1.1. FİRÂKÎ ABDURRAHMÂN  ÇELEBİ’NİN  HAYATI  VE  
ESERLERİ  

1.1.1. Hayatı 

Firâkî, Sehî Tezkiresi dışında, XVI. yüzyıl tezkirecileri Latîfî11, Âşık Çelebi12, Hasan Çelebi13 
Ahdî14, Beyânî15, Gelibolulu Âlî16;  XVII. yüzyıl tezkirecilerinden Kafzâde Fâizî17 ve 
Riyâzî’nin18 eserlerinde ve Bursalı Mehmed Tâhir’in Osmanlı Müellifleri’nde19  ismi 
kaydedilmiş önemli bir şairdir. 

Latîfî20, Âşık Çelebi 21, Hasan Çelebi22, Ahdî23, Beyânî24, Âlî25, Riyâzî26 Bursalı Mehmed 
Tâhir27 ve Evliyâ Çelebi, Seyahâtnâmesinde Firâkî’nin Kütahyalı olduğunu yazar. Kaynaklar 
Firâkî’nin doğum tarihi hakkında herhangi bir bilgi vermemektedir. Kaynaklardan sadece 
Riyâzî28 şairin asıl adının Abdurrahmân Çelebi olduğunu yazmaktadır. Âşık Çelebi, Firâkî’nin 
bir şeyh-zade, Hasan Çelebi, tarikat şeyhlerinden bir şeyhin oğlu; Âlî, bir Acemzâde olup 
Kütahya’da yerleşmiş olduğunu;  Bursalı Mehmet Tâhir, Zeyniye tarikatı şeyhlerinden 
Kütahyalı bir zatın oğlu olduğunu yazar. Bu bilgiler ışığında Firâkî’nin ailesinin Acem 
coğrafyasından gelip Kütahya’ya yerleşmiş olması muhtemel görünmektedir. 

																																																													
11 Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latifî, Tezküretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratu’n-Nuzemâ (İnceleme-Metin). Ankara: 
AKM Yay. 423-424. 
12 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâèirü’ş-Şuèarâ (İnceleme-Metin). C.3. İstanbul: İstanbul 
Araştırmaları Enstitüsü Yayınları. 1153-1158. 
13 Aysun Sungurhan (2009). Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuèarâ. Ankara. Kültür Bak. Yay. E-kitap: 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219121/h/giris.pdf [erişim tarihi: 10.12.2014].157-158. 
14 Süleyman Solmaz (2005). Ahdî ve Gülşen-i Şuarası. Ankara: AKM Yay.468-469. 
15Aysun Sungurhan (2008). Beyanî, Tezkiretü’ş-Şuèarâ. Ankara. Kültür Bak. Yay. E-kitap: 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-215416/h/giris.pdf [erişim tarihi: 10.12.2014] 143-144. 
16 Mustafa İsen (1994). Künhü’l-ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM Yay. 253.  
17 Bekir Kayabaşı (1994). Kâf-Zade Fâèizî’in Zübdetü’l Eşèâr’ı. Doktora Tezi. Malatya: İnönü Üniversitesi. 438. 
18 Haluk İpekten vd. (1988). Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü. Ankara: KTB Yay. 151. 
19 Bursalı Mehmed Tâhir Bey (1971). Osmanlı Müellifleri.  II. Cilt. (hzl. A.Yavuz,  İ. Fikri Özen). İstanbul: 
Meral Yay. 110-111. 
20 Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latifî, Tezküretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratu’n-Nuzemâ (İnceleme-Metin). Ankara: 
AKM Yay.  423. 
21 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâèirü’ş-Şuèarâ (İnceleme-Metin). C.3. İstanbul: İstanbul 
Araştırmaları Enstitüsü Yayınları. 1153.  
22 Aysun Sungurhan (2009). Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuèarâ. Ankara. Kültür Bak. Yay. E-kitap: 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219121/h/giris.pdf [erişim tarihi: 10.12.2014]. 157. 
23 Süleyman Solmaz (hzl.)(2005). Ahdî ve Gülşen-i Şuarası. Ankara: AKM Yay. 468. 
24 Aysun Sungurhan (2008). Beyanî, Tezkiretü’ş-Şuèarâ. Ankara. Kültür Bak. Yay. E-kitap: 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-215416/h/giris.pdf [erişim tarihi: 10.12.2014]. 143. 
25 Mustafa İsen (1994). Künhü’l-ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM Yay. 253. 
26 Haluk İpekten vd. (1988). Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü. Ankara: KTB Yay. 151. 
27 Bursalı Mehmed Tâhir Bey (1971). Osmanlı Müellifleri.  II. Cilt. (hzl. A.Yavuz,  İ. Fikri Özen). İstanbul: 
Meral Yay. 110. 
28 Haluk İpekten vd. (1988). Tezkirelere Göre Divan Edebiyatı İsimler Sözlüğü. Ankara: KTB Yay. 151. 
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Seyahatnâme’sinin 9. cildinde memleketi Kütahya’yı anlattığı bölümün başında Firâkî’nin 
kendi amcası olduğu, İstanbul’a göç ederken evlerini Firâkî’ye bıraktıklarından söz eden 
Evliyâ Çelebi, Firâkî’nin mezarının da Saray Camii haziresi olduğunu açıklar29. Evliyâ 
Çelebi’nin bu açıklamaları kaynakların Firâkî hakkında verdiği bilgileri kuvvetlendirmekle 
birlikte Firâkî, Şerhü’l Fıkhi’l Ekber isimli kitabının mukaddimesinde kendisi ile ilgili olarak 
şu bilgileri verir:  

“Emmâ ba’d: El-hamdü ve’s-senâ ve eserü’s-salevâtü ve’d-du’â, yekûlü’l-abdü’l-
hakîrü’l-fakîr Abdurrahmân bin Şeyh Acem Muhyiddîn, eş-şehîru bi’l-Firâkî ‘ufiye an-
hümü’l-Bâkî’ unfüvân-ı şebâbetimde tarik-ı ilme gidüp ve ulemâ hizmetinde bir mikdâr 
ilm tahsil edüp bi’l-âhare sarf u izâfetden ferâgat ve âlem-i ferâgate kanâ’at ihtiyâr 
eyleyüp  mevlidimde mütevattın, a’nâ Kütâhiyye’de sâkin olmışdum”30. 
 

Bu açıklamasından da anlaşıldığı gibi Firâkî’nin asıl adı Abdurrahmân’dır. Babası  
Muhyiddîn isimli bir zattır. Şeyh Acem ifadesinden anlaşıldığı gibi Acem coğrafyasından 
Kütahya’ya göç etmiş bir şeyhtir. Firâkî ise Kütahya’da doğmuştur; bir süre ilim tahsili için 
başka yerlerde bulunmuş, arkasından doğum yeri olan Kütahya’ya yerleşmiştir. 

1.1.2. Eğitimi ve Mesleği 

Firâkî’nin mesleği ve aldığı eğitimle ilgili olarak Latîfî, Firâkî’nin şeyhler silsilesinden, 
muhaddis, müfessir olduğu, mesleğinin vaizlik olduğu, geçimini de bu yolla sağladığı 
açıklamasına yer verir. Latîfî aynı zamanda şairin, vaazlarıyla yolunu şaşırmış ve karanlıkta 
kalmışları hidayet nuruyla buluşturduğundan, sözünün ve ikna kabiliyetinin gücünden de söz 
eder31. 

Âşık Çelebi’nin verdiği bilgiye göre, Firâkî ilim yolunda ilerleme niyetiyle ilim tahsiline 
başlayarak sahn medresesine kadar gelmesine karşın şeyh-zadeliğinin ağır basmasıyla ilim 
tahsilini bırakır ve babasının yolunu takip ederek tarikat ve tasavvuf ile meşgul olur; geçimini 
de Kütahya’da on beş akçelik vaizlik yevmiyesiyle kazanır. Vaaz kürsüsünde güçlü bir 
vaizdir32. Âşık Çelebi, Firâkî’yi anlattığı maddenin sonunda şairin tahsili ve mesleği ile ilgili 
açıklamada bulunurken Firâkî’nin Bursa’da Şeyh Abdü’l-mü’min zaviyesinde sufilik yolunda 
tasavvuf ve tarikat terbiyesi ile meşgulken şeyhi ile aralarının bozulduğuna dair de bir 
malumat vermektedir33.  

Hasan Çelebi de Firâkî’nin ilim tahsiline girişip niyeti ilim tahsilini tamamlamak olduğu 
hâlde takdir-i İlâhî’nin Firâkî’yi ilim yolundan çevirip babasının yoluna yani tarikat ve 
tasavvuf yoluna sevk ettiğini anlattıktan sonra Firâkî’nin vaaz ve nasihat işiyle meşgul 

																																																													
29 Şaban Er (2013). Se’âdetnâme:Yavuz Sultân Selîm Hân ve  Kânûnî Sultân Süleymân Hân’ın Gazâları. 
İstanbul: Kutupyıldızı Yay. 15. 
 
30 Şaban Er (2013). Se’âdetnâme:Yavuz Sultân Selîm Hân ve  Kânûnî Sultân Süleymân Hân’ın Gazâları. 
İstanbul: Kutupyıldızı Yay. 15. 
31 Rıdvan Canım (hzl.) (2000). Latifî, Tezküretü’ş-Şu’arâ ve Tabsıratu’n-Nuzemâ (İnceleme-Metin). Ankara: 
AKM Yay. 423.  
32 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâèirü’ş-Şuèarâ (İnceleme-Metin). C.3. İstanbul: İstanbul 
Araştırmaları Enstitüsü Yayınları. 
33 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâèirü’ş-Şuèarâ (İnceleme-Metin). C.3. İstanbul: İstanbul 
Araştırmaları Enstitüsü Yayınları. 1158.  
 



 

	 8	

olduğundan söz eder ve onun vaizliğini över. Firâkî’nin nasihatlarıyla birçoklarını irşad 
ettiğinden, vaaz ederken renkli, canlı bir hikâye etme üslubu kullandığından bahseder34. 

Ahdî ise Firâkî’nin ömrünü hadis, tefsir, Kur’an ilmi yanında vaizlikle geçirdiğini 
açıkladıktan sonra diğer tezkire sahiplerinden farklı olarak Firâkî’nin Mesnevî-i Mânevî 
okuduğunu Mesnevî’nin feyzinden nasiplenmiş gönül ehli, kâmil bir kimse olduğunu 
belirtir35. 

Beyânî diğer tezkireciler kadar geniş bir malumat vermeden kısaca Firâkî’nin vaaz yolunda, 
tarikat ehli, zahid bir kimse olduğundan söz eder36. 

Âlî, Firâkî’nin hırs ve tamahtan uzak, vaaz, nasihat ve ibadetle meşgul olduğundan söz eder. 
Firâkî ile ilgili açıklamalarına Firâkî’nin Lâmi’î şakirdi geçindiğine dair yorumunu da ekler37. 

Firâkî’nin tahsili ve mesleği üzerine bilgi veren bütün tezkirecilerin Firâkî’nin vaizliğine dair 
atlamadıkları bir nokta da Firâkî’nin vaazları esnasında arasının bozuk olduğu ya da kızdığı 
kişileri vaaz kürsüsünden eleştirmesidir. Kimi zaman öfkelendiği kimseleri kâfirlikle 
suçlayacak kadar ölçüyü kaçırdığı da bütün tezkirecilerin Firâkî’ye dair anlattıkları 
arasındadır. 

Tezkire yazarları içinde Firâkî’nin bu tavrını en sert eleştiren Gelibolulu Âlî’dir.  Âlî’ye göre 
halkı vaaz kürsüsünden dedikoduculuğa karşı kesin bir dille uyaran ve onları gıybetten men 
eden Firâkî eline vaaz kürsüsünde fırsat geçtiği anda dedikoduculuktan ve başkalarını alaya 
alıp yermekten geri durmaz. 

Firâkî’nin hayatı ile ilgili bilgi veren kaynakların üzerinde durdukları diğer bir konu da onun 
Şehzade Bayezid ile olan yakınlığıdır. Bilindiği gibi Şehzade Bayezid, Rüstem Paşa’nın ikinci 
kez veziriazamlığa getirildiği 1555-1558 yılları arasında Kütahya’da sancak beyliği yapmıştır. 
Âşık Çelebi’nin bildirdiğine göre Şehzade Bayezid’in Kütahya’ya gelişi üzerine Firâkî, bir 
gazel yazıp göndermiştir. Beyânî de Şehzade Bayezid’in Kütahya’da bulunduğu dönemde pek 
çok kere Firâkî’nin vaazını dinlemeye geldiğinden söz eder. Hatta bir keresinde Şehzade 
Bayezid’in vaazını dinlemek için içeri girdiğini gören Firâkî irticalen şu beyiti okur: 

Úamu şehzÀdelerden fÀéiú eyle 
Aùası devletine lÀyıú eyle  

 
Firâkî, bu davranışıyla Şehzade’nin gönlünü kazanır ve hemen o esnada hatırı sayılır miktarda 
caizenin de sahibi olur. Şehzade Bayezid’in Kütahya’da bulunduğu yıllarda sarayı etrafında 
bir şiir ve kültür muhiti de oluşur. Kendisi de şair olan ve Şâhî mahlası ile şiirler yazan 

																																																													
34 Aysun Sungurhan (2009). Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuèarâ. Ankara. Kültür Bak. Yay. E-kitap: 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219121/h/giris.pdf [erişim tarihi: 10.12.2014]. 157. 
35 Süleyman Solmaz (hzl.)(2005). Ahdî ve Gülşen-i Şuarası. Ankara: AKM Yay. 
36 Aysun Sungurhan (2008). Beyanî, Tezkiretü’ş-Şuèarâ. Ankara. Kültür Bak. Yay. E-kitap: 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-215416/h/giris.pdf [erişim tarihi: 10.12.2014]. 143. 
37 Mustafa İsen (1994). Künhü’l-ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM Yay. 253. 
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Şehzade Bayezid, muhitindeki şairleri kollar, onlara bolca ihsanda bulunmaktan kaçınmazdı.38 
Kütahya’da bulunduğu yıllarda Şehzade’nin muhitinde bulunan şairlerin başlıcaları Gubarî 
Abdurrahman Çelebi, İşretî, Câferzâde Muhlis, Firâkî, Rahimî Bey ve Emre’dir. Şehzade’nin 
Kütahya’da bulunduğu yıllarda Şehzade Bayezid’e intisap eden Firâkî, Ahlâk-ı Muhsinî 
tercümesini Şehzade Bayezid’e sunmuştur. Mehmet Avçin, söz konusu tercümenin Şehzade 
Bayezid’in isteği üzerine yapıldığına dair bir açıklama ya da bilgi bulunmasa da eserin 
yazılma sebebinin Şehzade’nin Câmiü’l-hikâyât’ı Celalzâde Salih Çelebi’den tercüme 
etmesini istemesi ve tercümeyi çok beğenmesi üzerine Salih Çelebi’ye hatırı sayılır ihsanda 
bulunduğunu gören Firâkî’nin Şehzade’nin bu tür eserlere olan ilgisini fark etmesi olarak da 
düşünülebileceğini ifade eder 39 

Firâkî’nin Şehzade Selim ile giriştiği taht kavgasını kaybeden ve katledilen Şehzade 
Bayezid’in40 ölümüne duyduğu üzüntüsünü dile getirdiği kıta, Hasan Çelebi’nin tezkiresinde 
belirttiğine göre41 halk arasında meşhur olmuştur: 

Çün be-óükm-i ÚÀdir ü ÚahhÀr sulùÀn-ı ezel 
Taòt ile tÀ taòta-i tÀbÿtı taúsìm itdiler 
 
 

																																																													
38 Şehzade Bayezid’in hayatı ve edebi kişiliği ile Kütahya’da oluşturduğu edebî muhit ile ilgili ayrıntılı bilgi için 
bkz. Filiz Kılıç (2000). Şehzâde Bayezid “Şâhî” Hayatı ve Divanı. Ankara: Kültür Bakanlığı Yay.; Mustafa İsen-
Ali Fuat Bilkan (1997). Sultan Şairler. Ankara: Akçağ Yay. 33-34. Şehzade Bayezid’in Kütahya Sarayındaki 
edebî muhiti ile ilgili olarak ayrıca bkz. Haluk İpekten (1996). Divan Edebiyatında Edebî Muhitler.  İstanbul: 
MEB Yay. 210-12; İ. Hakkı Uzunçarşılı (1932). Kütahya Şehri. İstanbul: Maarif  Matbaası. 263-265. 
39 Mehmet Avçin (2011). Firâkî Abdurrahman Çelebi ve Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî(İnceleme-Metin). Bursa: 
Dört-Renk Renk Ayrım ve Baskı Ltd. Şti. 96. 
40 Bayezid (doğ.1526/27-ölm.1562) Kanuni Sultan Süleyman’ın şehzadelerindendir. Kanuni’nin sekiz 
şehzadesinden biridir. Annesi Hurrem Sultan’dır. Yedi kardeşinden üçü küçük yaşta ölmüş, Kanuni’nin 
kendisinden sonra varis olarak gördüğü ağabeyi Şehzade Mehmed genç yaşta vefat etmiş; Kanuni’nin en büyük 
oğlu Şehzade Mustafa’nın 1553’te öldürülmesi ve sonrasında bu olaya çok üzülen Şehzade Cihangir‘in de 
vefatıyla taht mücadelesinde ağabeyi Şehzade Selim’le baş başa kalmıştır. 1546’da Karaman Sancak beyliği ile 
Konya’ya gönderilen Bayezid Şehzade Mustafa’nın öldürülmesinden sonra baş gösteren Düzmece Mustafa 
ayaklanmasını bastırması için Kanuni tarafından görevlendirilmiş; ancak Bayezid’in bu ayaklanmaya 
müdahalede ağır kanlı davranması isyanın Bayezid tarafından düzenlendiği rivayetinin yayılmasına yol açıp bu 
olaydaki tutumu Kanuni’nin Bayezid’e olan güvenini sarsmıştır.  Bayezid’in Kanuni tarafından 
cezalandırılmasına annesi Hurrem Sultan engel olmuştur. Hurrem Sultan’ın ölümüyle en büyük hâmisini 
kaybeden Bayezid, bundan sonra asker toplamaya başlar. Oğullarını birbirinden uzaklaştırmaya çalışan Kanuni 
Bayezid’i Kütahya sancağından Amasya’ya Selim’i de Konya’ya nakleder. Ancak Kanuni’nin bu tavrı 
mücadeleyi sakinleştirmeye yetmediği gibi Bayezid Amasya’ya naklinin kendisini payitahttan uzaklaştırılmak 
için yapılmış bir hareket olduğunu düşünüp Kütahya sancağından ayrılmama konusunda babasına ricalarda 
bulunur; ancak Kanuni’nin kesin emri üzerine Kütahya’dan ayrılmak zorunda kalır. Bayezid’in topladığı askeri 
dağıtmadığını gören Kanuni, Selim’e de asker toplamasını emreder, sadrazam Sokullu Mehmet Paşa ve bazı 
devlet adamlarını kuvvetleri ile birlikte Selim’e yardıma gönderir. Bu arada dönemin Şeyhülislamı Ebussuud 
Efendi tarafından verilen fetvalarda Bayezid padişaha asi olmakla suçlanmış ve katlinin vacip olduğuna dair 
fetvalar alınmıştır. Amasya’dan Ankara’ya gelmiş olan  Bayezid durumu öğrenince Konya önlerine varır. İki gün 
süren çetin mücadele Bayezid’in yenilgisiyle sonuçlanır. Yenilgiden sonra Amasya’ya dönen Bayezid, 
babasından af dilemek için Müfti Muhyiddin Cürcani’yi payitahta gönderir; ancak Bayezid’in isyan ettiğini ve 
affa layık olmadığını düşünen Kanuni, oğlunun derhal yakalanmasını emreder. Babası tarafından affedilmeyen 
Bayezid, dört oğlunu da alarak İran Şahı Tahmasb’a sığınır. Beş yıl süren esaret dönemi içinde Bayezid, 
babasına Tahmasb aracılığı ile sürekli affını isteyen mektuplar yazsa da bu arzusu kabul edilmez ve Bayezid ile 
oğullarını isteklerinin yerine getirilmesi için siyasi bir koz olarak kullanan Tahmasb istediklerinin teminin 
Osmanlı tarafından taahhüt edilmesinden sonra  Bayezid ve oğullarını Şehzade Selim’e teslim eder. Kazvin’e 
ulaşan Şehzade Selim’in çavuşbaşısı Ali Ağa’nın Kazvin’e ulaşmasıyla  boynuna kement geçirilmek suretiyle 
derhal öldürülen Bayezid’in esir tutulan oğulları da aynı akıbete uğrar. Şehzade Bayezid vakasından bahseden 
kaynaklar için bkz. Filiz Kılıç (2000). Şehzâde Bayezid “Şâhî” Hayatı ve Divanı. Ankara: Kültür Bakanlığı Yay. 
7-22.;  Şerefettin Turan (1984). Kanuni’nin Oğlu Şehzade Bayezid Vak’ası.  DTCF Yay.,İstanbul: TTK 
Basımevi.  
41 Aysun Sungurhan (2009). Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuèarâ. Ankara. Kültür Bak. Yay. E-kitap: 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219121/h/giris.pdf [erişim tarihi: 10.12.2014]. 158. 
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Baòtı gör kim taòta-i tÀbÿta bindi BÀyezìd 
Taòtı bir şÀh-ı Selìmü’ù-ùabèa teslim itdiler 
 

Firâkî’nin ölüm yılı ile ilgili olarak kaynaklarda farklı açıklamalara yer verilmiştir: Hasan 
Çelebi H. 988/M. 1580, Gelibolulu Âlî H. 990/M. 1582, Riyâzî H.988/M. 1580, Fâizî H. 
993/M. 1585, Şemseddîn Sâmî H. 970/M.1562, Bursalı Mehmed Tâhir H.983/M. 1575.  

Firâkî’nin vefat ettiği yer ile ilgili olarak Evliya Çelebi, Seyahatnâmesi’nin 9. cildinde yer 
alan Şehr-i Kütâhiyye’nin Derûn u Bîrûnunda Âsûde Olan Kibâr-ı Kümmelîni Beyân Eder 
başlıklı kısımda “Serây Câmii Mezâristânında sultân-ı şuèarâ Monla Firâkî Efendi meskat-ı 
re’si olan hâk-i anber-pâkde medfûndur. Bu hakîrin akrabalarındandır. Peder merhumun 
Kütâhiyye’de olan hânesinde sâkin idi. Hâlâ ol hâne kabza-i tasarrufumuzdadır. Kapımız 
önünde mezâristânda âsûde olanlar cümle akraba ve te’allukâtlarımızdandır.”42 açıklaması ile 
Firâkî’nin yaşamını sürdürdüğü Kütahya’da vefat ettiğini kesin bir dille ortaya koymaktadır. 

1.2. FİRÂKÎ’NİN SANATI 

1.2.1. Kaynaklarda Yer Alan Değerlendirmeler 

Ahdî, Firâkî’nin şairliği ile ilgili olarak âşıkâne bir gazelini aldığı Firâkî’nin bu şiirinin 
“eşèÀr-ı abdÀrından ve güftÀr-ı şeker-bÀrından” olduğunu söylemekle yetinir (Solmaz, 2005, s. 
468) 

Âşık Çelebi, Firâkî’nin vaiz olmakla birlikte yaratılışındaki güzel söz söyleme kabiliyetinin 
yönlendirmesiyle şiirden hiçbir vakit el çekmediğini açıklarken kürsüde güçlü bir vaiz 
olmasının yanında şairliğini de ünlü Arap şairi Asmaî ve ünlü İran klasik şairi Hâfız’a 
benzetir. Firâkî’nin “…bülend mesnevileri, beğenilen kasideleri, muhayyel ve musannaè 
kıtèaları, hoş-Àyende ve matbÿè letÀ’ifi yanında şìrìnter hezli ile şiirin her kısmında mahir ve 
her türünde kudret sahibi”43 olduğunu söyler. 

Hasan Çelebi, “Meclis-i vaèôında süòanÀn-ı şìrìn ve kelimÀt-ı rengìn ve çoú leùÀyif ü ôerÀ’if 
ìrÀd iderdi”44 sözleriyle Firâkî’nin vaaz üslubunu beğense de nazmını da vaaz üslubuna yakın 
bularak “vasat-makÿlesi” olarak değerlendirir. 

Gelibolulu Âlî de Hasan Çelebi gibi Firâkî’nin şairliğini beğenmez. “Óüsn-i edadan ibÀ idüp 
mücerred sÀdece naôma raàbet kılur muhaşşal hem-vâr eşèÀrı nÀdirdür”45 sözleriyle Firâkî’nin 
şiirlerinin edadan ve güzel söyleyişten uzak sade bir üslupla söylenmiş olduğunu belirten Âlî, 
Firâkî’nin şiiri hakkındaki olumsuz eleştirisini güzel söylenmiş şiirinin oldukça nadir olduğu 
vurgusuyla tamamlar. 

																																																													
42 Şaban Er (2013). Se’âdetnâme:Yavuz Sultân Selîm Hân ve  Kânûnî Sultân Süleymân Hân’ın Gazâları. 
İstanbul: Kutupyıldızı Yay. 14. 
43 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâèirü’ş-Şuèarâ (İnceleme-Metin). C.3. İstanbul: İstanbul 
Araştırmaları Enstitüsü Yayınları. 1154.  
44 Aysun Sungurhan (2009). Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuèarâ. Ankara. Kültür Bak. Yay. E-kitap: 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/dosya/1-219121/h/giris.pdf [erişim tarihi: 10.12.2014]. 157. 
45 Mustafa İsen (1994). Künhü’l-ahbâr’ın Tezkire Kısmı. Ankara: AKM Yay. 253. 
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1.2.2. Eserleri 

Latîfî, tezkiresinin Firâkî maddesinde  “…zÀyidü’1-vaãf-ı eşèÀr ve úaãÀyidden dìvÀn-ı 
òüsniyyÀt-ı manôÿmÀt ve menåÿrÀtdan niçe pÀre te’lìfÀtı maóall-i taósìnde òÿb ebyÀtı vÀúiè 
olmışdur” (Canım,  s. 423) ifadesiyle şairin kasidelerinden ve çeşitli şiirlerinden oluşan bir 
divanının bulunduğuna işaret etmekte yanı sıra mensur ve manzum çok sayıda eser sahibi 
olduğuna da dikkat çekmektedir. 

Âşık Çelebi de “… şièrüñ her úısmında mÀhir ve naômuñ envÀèına úÀdirdür. áazelleri vardur. 
Bülend meånevìleri dil-pesend úaãìdeleri muóayyel ü muãannaè úıùèaları òoş-Àyende ve 
maùbÿè leùÀ éifi  şìrìnter hezli vardur”46 sözleriyle Firâkî’nin şiirin her türünde eser  
verdiğinden, leta’if ve hezl türünde te’lifinin bulunduğundan söz etmektedir. Âşık Çelebi’nin 
özellikle gazel, kaside, kıta gibi farklı nazım şekillerinden bir arada söz etmesi Firâkî’nin bir 
divan sahibi olduğunu düşündürmektedir. 

Evliyâ Çelebi, Seyahatnâmesinde, memleketi Kütahya’yı da anlattığı 9. Cildin başlarında ve 
“Şehr-i Kûtâhiyye’nin Derûn u Bîrûnunda Âsûde Olan Kibâr-ı Kümmelîni Beyân Eder” 
başlıklı bölümde Firâkî ile ile ilgili olarak “Ammimiz merhum Firâkî Efendi, lisân-ı erbeèada 
fasîhu’l-lisân ve belîgu’l-beyân kimesne idi. Dîvânından mâ-ada kırk üç pâre müdevven kitâb 
te’lîfâtları vardır”47 derken Latîfî ve Âşık Çelebi’nin Firâkî’nin bir divan sahibi olduğuna dair 
yaptıkları açıklamayı kuvvetlendirmenin yanında divanı dışında şairin sahip olduğu te’lif 
sayısını kırk üç parça te’lifinin bulunduğu açıklamasıyla kesin bir dille ortaya koymaktadır. 
Kaynakların velut bir müellif oluşu üzerinde ittifak ettikleri Firâkî’nin divanı henüz 
bulunamadığı gibi pek çok kaynakta ismi zikredilen ve hayatı ile şairliği hakkında bilgi 
bulunan şairin çok sayıda eser kaleme aldığı bilinmekle birlikte eserlerinin isimlerinin 
kaynaklarda açık bir dille zikredilmeyişi dikkati çekmektedir. 

Firâkî’nin eserlerinden kaynaklarda en fazla adı geçeni Tercüme-i Ahlâk-ı Muhsinî’dir. 

Osmanlı Müelliflerinde Mehmed Tâhir, Süleymaniye kütüphanesindeki Kırk Su’âl ismindeki 
matbu eserin mukaddime kısmındaki ibareye dayanarak Firâkî’ye nisbet edildiğini 
yazmaktadır48.  

Kadir Güler, Firâkî ve Bilinmeyen Şiirleri başlıklı makalede tezkirelerde, mecmuèalarda ve 
cönklerde Firâkî’ye ait olduğunu tespit ettiği 20 gazel, 1 musammat, 1 müseddes, 2 tercî-i 
bend, 1 kıt’a, 6 matla ve 1 müfred metninin çeviri yazısını yayımlamıştır 49.  

Şaban Er, kaynaklarda adı geçmemekle birlikte Firâkî’ye ait olduğunu tespit ettiği 
Seèâdetnâme isimli eserin çeviri yazısını yayımladığı çalışmasında tezkirelerde, 
mecmuèalarda ve cönklerde Firâkî adına kayıtlı olan 20 kadar şiirin de çeviri yazısına yer 
																																																													
46 Filiz Kılıç (hzl.) (2010). Âşık Çelebi, Meşâèirü’ş-Şuèarâ (İnceleme-Metin). C.3. İstanbul: İstanbul 
Araştırmaları Enstitüsü Yayınları. 1154.  
 
47 Şaban Er (2013). Se’âdetnâme:Yavuz Sultân Selîm Hân ve  Kânûnî Sultân Süleymân Hân’ın Gazâları. 
İstanbul: Kutupyıldızı Yay. 22. 
48 Bursalı Mehmed Tâhir Bey (1971). Osmanlı Müellifleri.  II. Cilt. (hzl. Yavuz, A ve Fikri-Özen, İ.) İstanbul: 
Meral Yay. 111. 
49 Kadir Güler (2010). “Kütahyalı Firâkî ve Bilinmeyen Şiirleri”. Turkish Studies. 5(1): 1037-1066.  
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vermiştir. Er, bu çalışmasında ayrıca kaynaklarda adı geçmeyen Firâkî’nin Şerhu’l-Fıkhı’l 
Ekber Tercemesi  ve Hılkat-ı Kelb Risâlesi’ başlıklı iki eserini tanıtmış,  Şerhu’l-Fıkhı’l 
Ekber Tercemesi’nden seçtiği  2 varaklık bölümün; Hılkat-ı Kelb Risâlesi’nin ise tamamının 
çeviri yazılı metnini vermiştir50. Adı geçen bu eserler dışında Firâkî’nin Sûretnâme isimli bir 
manzum mektubu ve Şehzâde Bayezid’e ithafen yazılmış olan Kalem kasidesi bulunmaktadır. 
Her iki eser de yayımlanmıştır. 

Bu çalışmaya konu olan Husrev ü Şîrîn ise kaynaklarda adı geçmeyen ve Firâkî ve eserleri ile 
ilgili olarak yapılan hiçbir çalışmada adı zikredilmeyen bir eserdir. 

1.2.2.1.Tercüme-i Ahlâk-ı Muhsinî 

Eser, Hüseyin Vâiz Kâşifî’nin aynı adlı eserinin tercümesidir. Eser bir inceleme bölümü ile 
birlikte Mehmet Avçin tarafından yayımlanmıştır51. Avçin’in belirttiğine göre 1550 yılına ait 
olan Firâkî’nin tercümesi Anadolu’da aynı adla yapılan tercümelerin ilkidir. Firâkî, Ahlâk-ı 
Muhsinî tercümesini sancakbeyi olarak Kütahya’da bulunan Şehzade Bayezid için yapmıştır.  

1.2.2.2.Kalem Kasidesi 

Kaside-i Kalem, Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî’’nin sonunda bulunmaktadır. Şehzade Bayezid 
için yazılmıştır. 35 beyitten oluşan kaside, transkripsiyonlu metin, metindeki yazım 
özelliklerini içeren açıklamalar ve metnin sözlüğü ile birlikte Halil Ersoylu tarafından 
yayımlanmıştır52. 

1.2.2.3.Kırk Su’âl 

Tezkirelerde adı geçmemesine rağmen Türkiye kütüphanelerinde 40 kadarı Kütahyalı Firâkî 
Abdurrahman Çelebi adına istinsah edilmiş elliden fazla yazması olan Kırk Suéal üzerine 
Mehmetrahim Sait53 ve Yücel Önen54 tarafından iki yüksek lisans tezi çalışması yapılmıştır. 

1.2.2.4. Şerhu’l-Fıkhı’l Ekber Tercemesi 

Fıkhı’l Ekber, İmam-ı Aèzam Ebû Hanîfe tarafından kaleme alınmış bir akaid kitabıdır. 
Firâkî’nin Şerhu’l-Fıkhı’l Ekber Tercemesi Şeyh İshak’ın Fıkhı’l Ekber’e yazdığı Arapça 
şerhin Türkçe istihsarı yani özetidir55. 

1.2.2.5. Seg-nâme ya da Hılkat-ı Kelb Risâlesi 

Firâkî’nin Seg-nâme ismiyle kayıtlı mensur bir risalesi olduğunu belirten Ersen Ersoy 
risalenin içeriği ile ilgili şu açıklamayı yapar: “Bu küçük risale iki bab ve bir fasıldan 
meydana gelir. Birinci babda köpeğin aslî fıtratı ve yaratılışını beyan eder. İkinci babda ise 
																																																													
50 Şaban Er (2013). Se’âdetnâme:Yavuz Sultân Selîm Hân ve  Kânûnî Sultân Süleymân Hân’ın Gazâları. 
İstanbul: Kutupyıldızı Yay. 
51 Mehmet Avçin (2011). Firâkî Abdurrahman Çelebi ve Terceme-i Ahlâk-ı Muhsinî: İnceleme-Metin. Bursa: 
Dört-Renk Renk Ayrım ve Baskı Ltd. Şti. 
52 Halil Ersoylu (1995). “Kaside-i Kalem”. TDAY- Belleten .1992: 147-167. 
53 Mehmetrahim Sait (1990) Kitâb-ı Kırk Suâl: Metin ve İndeks. Yüksek Lisans Tezi. İstanbul: Marmara 
Üniversitesi. 
54 Yücel Önen (2009). Kırk Suâl: İnceleme-Metin-İndeks. Yüksek Lisans Tezi.  Kütahya: Dumlupınar 
Üniversitesi. 
55 Şaban Er (2013). Se’âdetnâme:Yavuz Sultân Selîm Hân ve  Kânûnî Sultân Süleymân Hân’ın Gazâları. 
İstanbul: Kutupyıldızı Yay. 42. 
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köpeğin sîretini açıklar. Fasılda da kaplan ve benzeri hayvanların niçin köpeğe benzediği 
anlatılır56. Risalenin tıpkıbasımı ve çeviri yazısı Şaban Er tarafından yayımlanmıştır57. 

1.2.2.6. Seèâdet-nâme 

Yavuz Sultan Selim’in tahta çıktığı 1512 yılından tahtı oğluna devrettiği 1526 yılına ve 
Kanuni Sultan Süleyman’ın  aynı yıl içindeki Mohaç zaferi ve  Budin’i de fethi ile birlikte 
İstanbul’a dönüşüne kadarki 14 senelik dönem pek çok Selimnâme ve Süleymannâme’nin de 
konusunu oluşturmaktadır. Şaban Er, söz konusu dönemi ayrıntısıyla işleyen devrin ünlü 
Osmanlı tarihleri ile Firâkî’nin eseri kıyaslandığında Firâkî’nin eserinde yer alan tarihî 
vakaların zaman, şahıs ve mekânların tarihî kaynaklarla tam olarak uyuştuğuna dolayısıyla 
SeèÀdetname’nin verdiği bilgiler açısından da güvenilir bir kaynak oluşuna dikkati çeker58. 

Şaban Er tarafından 4994 beyit olarak tespit edilen eserde 5 (beş) kaside, 15 (on beş) mesnevi 
ve 6 (altı) gazel yer almaktadır. Eser üzerine bir yüksek lisans tez çalışması59 yapılmıştır. 
Şaban Er, bir inceleme bölümü de ilave ederek Seèâdetnâme’nin çeviri yazılı metnini 
yayımlamıştır. 

1.2.2.7. Sûret-i nâme-i Firâkî 

 Tek nüshası İstanbul’da Nuruosmaniye Yazma Eserler Kütüphanesinde kayıtlı 4968 numaralı 
yazmanın 97b-99a varakları arasında yer almaktadır. Sûret-i nâme-i Firâkî ile ilgili olarak 
Ersen Ersoy, eserin isminin yukarıda belirtilen kütüphane kaydında yanlışlıkla Sûret-nâme-i 
Firâkî şeklinde kaydedildiğini belirtir. Ersoy ayrıca Firâkî’nin bu mektubu şairin Kütahya 
dışında sadece Bursa’da bulunduğu kabulünden yola çıkarak Bursa’dan yazmış olabileceği 
ihtimali üzerinde durmaktadır. Kaside şeklinde yazılan mektupta Kütahya eşrafının isimleri 
hakkında da bilgi edinilebilmektedir. Sûret-i nâme-i Firâkî’nin transkribe metni Ersen Ersoy; 
çeviri yazısı Şaban Er tarafından yayımlanmıştır.60 

1.2.2.8. Husrev ü Şîrîn 

Şairin Nizâmî-i Gencevî’den tercüme ettiği Husrev ü Şîrîn, Macar Bilimler Akademisi 
Kütüphanesi’ndeki Türkçe El Yazmaları Kataloğu’nda TÖRÖK, O. 254 demirbaş 
numarasıyla ve Husrev-nâme-i Firâkî adıyla kayıtlıdır. 

Firâkî’nin adına Âşık Çelebi, Hasan Çelebi, Ahdî, Beyânî, Mecdî, Âlî gibi XVI. yüzyılın 
bütün tezkirelerinde rastlanmaktadır. Adını saydığımız bütün bu tezkireciler Firâkî’ye 
eserlerinde hatırı sayılır bir yer verirler ve şairi tanıtırlar; vaizliği ve 1555-1558 yılları 
arasında Kütahya’da sancak beyliği yapmış olan Şehzâde Bayezid ile kurduğu yakın ilişki 
																																																													
56 Ersen Ersoy (2007). “XVI. Yüzyıl Şâiri Firâkî ve Manzum Bir Mektubu”. Türk Kültürü  İncelemeleri Dergisi.  
(16): 128. 
57 Şaban Er (2013). Se’âdetnâme:Yavuz Sultân Selîm Hân ve  Kânûnî Sultân Süleymân Hân’ın Gazâları. 
İstanbul: Kutupyıldızı Yay. 55. 
 
58 Şaban Er (2013). Se’âdetnâme:Yavuz Sultân Selîm Hân ve  Kânûnî Sultân Süleymân Hân’ın Gazâları. 
İstanbul: Kutupyıldızı Yay. 68-69. 
59 Halil Çelik (2011). Sa’âdet-nâme: İnceleme-Metin. Yüksek Lisans Tezi. Kütahya: Dumlupınar Üniversitesi. 
60 Sûret-i name-i Firâkî hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Ersen Ersoy (2007). “XVI. Yüzyıl Şâiri Firâkî ve 
Manzum Bir Mektubu”. Türk Kültürü  İncelemeleri Dergisi. (16): 128. ; Şaban Er (2013). Se’âdetnâme: Yavuz 
Sultân Selîm Hân ve  Kânûnî Sultân Süleymân Hân’ın Gazâları. İstanbul: Kutupyıldızı Yay. 60-64. 
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şairin bütün XVI. yüzyıl kaynaklarında ortak olarak ele alınan iki yönüdür61. Firâkî’nin güçlü 
bir şair olduğu konusunda da —Gelibolulu Âlî, Firâkî’nin şairliğini beğenmez- fikir birliği 
içinde olduğunu gördüğümüz tezkirecilerden sadece Latîfî’nin şairin müstakil eserlerinden 
bahsetmesi düşündürücüdür. Şairin divanı ve manzum, mensur pek çok güzel eseri olduğu 
bilgisini veren Latîfî’de de şairin Husrev ü Şîrîn adlı eserinden söz edilmemektedir. 

 Firâkî, Husrev ü Şîrîn’inde eserini İbrahim Paşa’ya sunulmak üzere yazdığını belirtir. Tarih 
kayıtlarında adı “Pargalı İbrahim Paşa, Frenk İbrahim Paşa, Makbul İbrahim Paşa ya da 
öldürüldükten sonraki unvanıyla Maktul İbrahim Paşa” (1493, Parga — 1536, İstanbul.) olarak 
geçen İbrahim Paşa, I. Süleyman’ın saltanatı döneminde 1523-1536 yılları arasında 
sadrazamlık görevinde bulunmuş, önemli askerî ve siyasî olaylarda rol oynamış önemli bir 
devlet adamıdır. 

Şair, eseri yazma sebebini açıkladığı Sebeb-i İnşÀ-yı Ìn NÀme-i NÀmì ve Mÿcib-i İmlÀ-yı Ìn 
Tuófe-i GirÀmì  başlıklı bölümde yer alan aşağıdaki beyitlerde  İbrahim Paşa’yı överken   
feryadını duyurabileceği bir makam olarak da görmektedir: 

 Taôallümse murÀduñ ey dil-i zÀr 
Yüz ur bir ÀstÀn-ı èadle her bÀr 

 Çü yoú şÀh işigüne iútidÀruñ 
İşitdür ÁãÀf-ı devrÀna zÀruñ   (308-309). 

Şair, ŞikÀyet ez-AóvÀl-i Dìger-gÿn-ı Òìş İltimÀs-ı Úabÿl-i Tuófe-i  Ìn Dervìş başlıklı bölümde 
doğrudan İbrahim Paşa’ya hitabettiği aşağıdaki beyitlerde eserinin İbrahim Paşa tarafından 
kabul görmesi arzusunu ve bunun kendini içinde bulunduğu müşkül durumdan kurtaracak tek 
yol olduğunu dile getirir: 

 EmìrÀ ÁãafÀ èÀlem-penÀhÀ 
Vüóÿş u ins ü cÀn Àdem-penÀhÀ 

 Teraóóum úıl teraóóum kıl teraóóum 
Firaúì derdmend eyler taôallum       (328-329). 

Husrev ü Şîrîn, İbrahim Paşa ve Kanuni Sultan Süleyman için yazılmış aşağıdaki dua 
beyitleriyle sona erer: 

 SüleymÀn şÀh ile Áãaf İlÀhì 
Yedi iúlìme óükm itsün kemÀhì 

 ÒudÀyÀ Áãafuñ varın baàışla 
Şehüñ körpe budaúların baàışla 

 Olup her biri bir şÀh-ı cihÀn-gìr 
Bu tertìb olmasun tebdìl ü taàyìr 

																																																													
61 Ersen Ersoy (2004).  XVI. Yüzyıl Kaynaklarına Göre Kütahyalı Şairler ve Kütahya’da Edebî Muhit.  Yüksek 
Lisans Tezi.  Kütahya: Dumlupınar Üniversitesi. 
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 ŞehenşÀh ile yÀ Rab Áãaf-ı dìn 
MüdÀm olsun müdÀm Àmìn Àmìn (2814-2817) 

Husrev ü Şîrîn’in yazılış zamanı ile ilgili hiçbir açık ifadeye yer verilmemiş olan eserde 
yazma süresi ile ilgili şu açıklama beyitlerine rastlıyoruz: 

 äorarsañ ger bu dürrüñ intiôÀmın 
Urarsañ ibtidÀsın iòtitÀmın  

 Rebìèìn evvelinden itdüm iúdÀm 
CemÀzìn ortasında úıldum itmÀm (2773-2774) 

Yukarıdaki beyitte şair, Husrev ü Şîrîn’i iki aylık bir zaman zarfında yazdığını 
açıklamaktadır. Eserin hiçbir yerinde yazılış tarihini belirten bir kayıt yer almamaktadır; 
ancak İbrahim Paşa’ya sunulmak için yazılmış eserin Paşa’nın sadrazamlık görevini 
üstlendiği 1523 ile katledildiği 1536 yılları arasında yazılmış olduğu eldeki bilgiler ışığında 
yapılabilecek en kesin açıklama olarak görünmektedir. 

2. BÖLÜM 

FİRÂKÎ’NİN HUSREV Ü ŞÎRÎN’İ  İLE NİZÂMÎ VE ŞEYHÎ’NİN HUSREV Ü 
ŞÎRÎN MESNEVİSİNİN KARŞILAŞTIRMASI 

2.1. MESNEVİLERİN ÖLÇÜ,  NAZIM ŞEKİLLERİ  VE BEYİT 
SAYILARI AÇISINDAN KARŞILAŞTIRILMASI 

Bu bölümde Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’i Nizâmî ve Şeyhî’nin Husrev ü Şîrîn’i ile ölçü, nazım 
şekilleri, beyit sayıları; giriş, asıl konunun işlendiği bölüm ve hatime bölümlerinin taşıdığı 
özellikler; hikâye kahramanlarının özellikleri, vaka kurgusu ve olay örgüsü açısından 
karşılaştırılmıştır.  

Nizâmî Şeyhî Firâkî 
Manzum Manzum Manzum 
Vezin 
mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Vezin 
mefÀèìlün mefÀèìlün 
feèÿlün 

Vezin 
mefÀèìlün mefÀèìlün 
feèÿlün  

Beyit Sayısı: 6126 Beyit Sayısı: 6944 Beyit Sayısı: 2817 
Kullanılan Nazım Şekilleri: 
Mesnevi 

Kullanılan Nazım Şekilleri: 
Mesnevi 
(5Kaside-Gazel-Tercî’-i 
Bend) 

Kullanılan Nazım 
Şekilleri: 
Mesnevi 
 

Başlık Sayısı: 138 Başlık Başlık Sayısı: 107 Başlık Başlık Sayısı: 39 
 

Giriş Bölümü: 570 beyit Giriş Bölümü: 775 beyit Giriş Bölümü: 365 beyit 
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Hikâye bölümü:120 başlık 
(5283 beyit) 

Hikâye bölümü:92 başlık 
(6169 beyit) 

Hikâye bölümü:32 başlık 
(2380 Beyit) 

Hatime(Bitiş)Bölümü 
4 başlık 
(273 beyit) 

Hatime(Bitiş) 
Bölümü 
Şeyhî eserin bitiş bölümünü 
yazamamıştır. Eserin 
sonunda, Cemâlî’nin 
yazdığı iki başlıktan oluşan 
109 beyitlik Õeyl 
bulunmaktadır. 

Hatime(Bitiş) 
Bölümü 
2 başlık 
(72 beyit) 

 

2.2. MESNEVİLERİN GİRİŞ  BÖLÜMLERİNİN KARŞILAŞTIRILMASI 

Nizâmî Be-NÀm-ı YezdÀn-ı PÀk adını verdiği münâcât  bölümü ile esere başlarken Şeyhî de  
34 beyitlik bir münâcât ile esere başlar. Firâkî de eserinin girişine 54 beyit tutarında bir 
münâcât yerleştirmiştir. Nizâmî, münâcâtın ardından  44 beyitten oluşan Der-Tevóìd-i BÀrì 
(Tevhide dair) başlıklı tevhid ile esere devam eder. Şeyhî, tevhid bölümü için dört farklı 
başlık açmıştır: Ender Tevhid ü Temcìd-i BÀrì TaèÀlÀ, Úaãìde Der-Tevhid, Ender MerÀtib-i 
Tevóìd Gÿyed  ve Úaãìde-i Tevhìd. Şeyhî’deki bu çok tafsilatlı ve uzun tevhid başlıklarına 
karşılık Firâkî’de Tevóìd-i ÒudÀvend-i TaèÀlÀ ve Teúaddes başlığını taşıyan 34 beyitlik tek 
bir tevhid bölümü bulunur. Nizâmî’deki Der-İstidlÀl-i Naôar ve Tevfìú ŞinÀòt (Gözlerin Delil 
Araması ve İlahî Tevfika Erişmesi) başlığını taşıyan bölümün Şeyhî’deki karşılığı Kelime-i 
Çend Be-Ùariú-i Hikmet Der-Vaódet-i Áferiniş ve Kıdem-i Áferid-gÀr  (Yaratılışın Birliği ve 
Yaratıcının Kadimliği Hakkında Hikmet Yollu Birkaç Söz) başlığını taşır. Firâkî’de böyle bir 
bölüm ve başlık bulunmamaktadır.  

Firâkî’de adı geçen tek tevhidden sonra na’t bölümüne geçilir. Nizâmî’de Ámurziş ÒvÀsten 
(Af dileme) başlığını taşıyan bölüm münâcât bölümüdür. Şeyhî’de münâcât bölümü Ender 
MünÀcÀt-ı BÀrì TaèÀlÀ başlığını taşır. Nizâmî’de Der-Naèt-ı Resÿl Ekrem äalla’llahu èAleyhi 
Vesellem başlığını taşıyan na’t bölümü Şeyhî’de Der-Naèt-ı Seyyidü’l-Mürselìn ve 
ÒÀtemü’n-Nebiyyìn Muóammed MuãùÀfÀ başlığını taşır. Şeyhî’de na’t başlığını taşıyan bir 
diğer bölüm de Úaãìde Der Naèt-ı Seyyidü’l-Mürselìn Muóammed MuãùÀfÀ başlığını taşır. 
Firâkî’de Der-Naèt-ı Faòr-i KÀyinÀt èAleyhi EfêÀlüéã-äalavÀt başlığını taşıyan 62 beyitlik 
bölüm eser içindeki tek na’t bölümüdür. 

Nizâmî’deki Der-SÀbıúa-i Naôm-ı KitÀb (Kitabın yazılışı hakkında) başlığının Şeyhî’deki 
karşılığı Ender Sebeb-i Naôm-ı KitÀb (Kitabın nazmedilmesinin sebebi) başlığını taşır. 
Firâkî’de eserin yazılış sebebinin açıklandığı bölüm Sebeb-i İnşÀ-yı Ìn NÀme-i NÀmì ve 
Mÿcib-i İmlÀ-yı Ìn Tuófe-i GirÀmì (Bu Aziz Kitabın Yazılmasının Sebebi ve Bu Muhterem 
Armağanın Yazılmasının Gereği)  başlığını taşır ve 111 beyitten oluşur. Firâkî bu bölümün 
216-247. beyitleri arasını eserini yazış sebebini açıklamak için ayırmıştır. Nizâmî eserindeki 
Der-SitÀyiş-i Ebÿ-ÙÀlib Ùuàrul Arslan (Tuğrul Aslan’ın methine dair), SitÀyiş-i Atabek-i 
AèôÀm Şemsü’d-dìn Ebÿ Caèfer Meóemmed İbni İldeñiz (Atabek-i Âzam Şemsüddin 
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Ebucafer Mehmed İbni İldeniz Hakkında Methiye), ÒitÀb-ı Zemìn-Bÿs (Yer öpme zamanında 
söylenen sözler), Der Medh-i ŞÀh Muôafferüd’dìn Úızıl Arslan (Padişah Muzafferüddin 
Kızılarslanın Methine Dair) başlıklarını devrin ileri gelenleri için methiye bölümleri olarak 
düzenlemiştir. Şeyhî de eserindeki Der Medh-i SulùÀn-ı Aèôam  ŞÀhenşÀh-ı Muèaôôam SulùÀn 
MurÀd ÒÀn Bin Muóammed ÒÀn (Sultan Murad hakkında methiye),  Úaãìde Der- Medh-i 
SulùÀn MurÀd ÒÀn Bin Muóammed ÒÀn ÒitÀb-ı PÀdişÀh-ı Aèôam ve ÒÀúÀn-ı Muèaôôam 
SulùÀn MurÀd Bin Muóammed ÒÀn Be-Ùariú-i Naãìóat (Sultan Murad’a nasihat yollu hitap) 
başlığını taşıyan  bölümlerini devrin Padişahı Sultan II. Murad’ın övgüsü için kaleme almıştır. 
Firâkî, Sebeb-i İnşÀ-yı Ìn NÀme-i NÀmì ve Mÿcib-i İmlÀ-yı Ìn Tuófe-i GirÀmì   başlıklı 
bölümün 216 ve 247. beyitleri arasını eserini yazış sebebini açıklamak için ayırırken 247. 
beyitten başlayarak ŞikÀyet ez- AóvÀl-i Dìger-gÿn-ı Òìş İltimÀs-ı Úabÿl-i Tuófe-i  Ìn Dervìş 
başlığını taşıyan bölümü de içeren kısmı Padişah Kanuni Sultan Süleyman ve Veziriazam 
İbrahim Paşa’nın methine ayırmıştır. ŞikÀyet ez-AóvÀl-i Dìger-gÿn-ı Òìş İltimÀs-ı Úabÿl-i 
Tuófe-i  Ìn Dervìş başlıklı bölümün ilk beyiti olan 328. beyitten 350. beyite kadarki 23 
beyitlik bölüm tamamen Firâkî’nin devrin sadrazamı İbrahim Paşa’ya  hitabı biçimindedir.  

Nizâmî’de ÁàÀz-ı DÀstÀn-ı Òusrev ü Şìrìn başlığı altında hikâye bölümüne girilir. Şeyhî, 
Matlaè-ı DÀstÀn ve ÁgÀz-ı Úıããa başlığı ile hikâyeye geçer. 

Firâkî’de Maùlaè-ı DÀstÀn-ı Òusrev u Şìrìn (Husrev ve Şîrîn Hikâyesinin Başlangıcı) 
başlığıyla eserdeki hikâye bölümüne girilir. 

2.2. MESNEVİLERİN BÖLÜM BAŞLIKLARI, VAKA KURGUSU VE 
OLAY ÖRGÜSÜ AÇISINDAN KARŞILAŞTIRILMASI 

Firâkî’de de hikâye, Şeyhî ve Nizâmî’ninkine koşut biçimde NuşinrevÀn-ı Ádil’in ölümü ve 
Hürmüz’ün tahta çıkması ile başlar.  

Bir beyit içinde Nuşirevan’ın ölümü,  takip eden beyitte de Hürmüz’ün tahta oturduğu haber 
verilir. Devam eden 13 beyit içinde özellikle Hürmüz Şah’ın adaletinden ve halkının nasıl 
zenginleştirdiğinden ve halkının adeta yoksulluğun adını unutacak kadar müreffeh bir yaşam 
sürdüğünden söz edilir.  Bu bölüm Nizâmî’de 3, Şeyhî’de 8 beyittir. Hürmüz’ün oğul hasreti 
Nizâmî’de 2 beyit,  Şeyhî’de 6 beyit, Firâkî’de 10 beyit içinde anlatılır.  

Nizâmî’de äıfat-ı Büzürgümmìd ve Şeyhî’de Be-Mu‘allim DÀden-i Hürmüz Òusrev-RÀ ve 
äıfat-ı Büzürgümid (Büzürgümmìd’in Vasfına Dair) ayrı bir başlık bulunurken Firâkî’de 
Büzürgümmìd’in vasfı için ayrı bir başlık bulunmaz.  

Firâkî’nin metninde, Husrev’in tavsifinin yapıldığı beyitleri PervÀz Kerden-i Pervìz MÀnend-i 
Şeh-bÀz be-Áheng-i äayd başlığı altında tabiat tasvirine yer verilen 29 beyit takip eder. 
Şeyhî’de bu bölüm Be-äaòra Reften-i Óusrev Be-Resm-i ŞikÀr başlığı altında ve 22 beyit 
içinde işlenir; Bu 22 beyit içinde Şeyhî, Husrev’in av meclisini tasvir eder, tabiat tasviri bu av 
meclisi tasviri içine serpiştirilmiş şekilde, yan unsur olarak ele alınır. Firâkî ise 29 beyitin 
tamamını sadece tabiatın güzelliğini tablolaştırma gayesi içinde manzara resmi çizmek için 
kullanır. Nizâmî’de ise bu bölüm bulunmamaktadır.  
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SiyÀset Kerden-i Pervìz Be-áulÀm-ı Òìş (Pervîz’in Kölesini Cezalandırması) başlığı, 
Firâkî’nin metninde 468-499. beyitler arasında işlenir. Nizâmî, Firâkî’de ve Şeyhî’de ayrı 
başlıklar altında ele alınan Husrev’in avlanmasının ve Hürmüz tarafından cezalandırılmasının 
anlatıldığı bölümleri tek başlık altında İşret-i Òusrev der-muràzÀr ve SiyÀset-i Hürmüz adıyla 
birleştirerek ele alır. Şeyhî, Husrev’in Hürmüz tarafından cezalandırıldığı bölümü, SiyÀset 
Fermÿden-i Hurmuz Òusrev-RÀ başlığı altında 22 beyit içinde işler (891-912.) Bu bölüm 
Şeyhî’de Nizâmî’ninkinin bire bir tercümesi biçimindedir; ancak Firâkî bu bölümü de farklı 
bir kurgu ile ele almıştır.  

Sözkonusu bölümün sonunda Şeyhî’nin metninde Nizâmî’ninkinin bire bir tercümesi olan 7 
beyitlik (908-914) nasihat bölümü yer alır. Bu bölümde her iki şairin de üslubunu belirleyen, 
klasik takrir yöntemidir. Her iki şair de olanları nakleder; Firâkî ise nasihat bölümünü 
tercümesinde yararlandığı iki şairden farklı bir yapıda kurgulamıştır: Firâkî, anlatmak yerine, 
okurun Husrev’i kendi ağzından dinlemesini ister ve Husrev’le okuru başbaşa bırakır. Burada 
konuşan artık şair değil adaleti sağlamaktaki kararlılığını halka duyurmak niyetinde olan 
Husrev’in kendisidir. Firâkî’nin söz konusu nasihat bölümündeki orijinalliği yakaladığı tek 
nokta bu değildir. Devlet yönetimindekilerin yoksulun hakkını koruma hususundaki 
kayıtsızlığını eleştiren, oldukça da sert ifadelerle yöneticilere yüklenen şairin burada 
kullandığı ifadeler Nizâmî ve Şeyhî’ninkine paraleldir; fakat bu eleştirel ifadelerden sonra 
Firâkî diğer iki şairden farklı olarak sözü aynı zamanda sultan da olan Süleyman Peygamber’e 
getirir ve nasıl Süleyman Peygamber, ifritleri vasıtasıyla olan biten ne varsa hepsinden 
haberdar olabildiyse Kanuni Sultan Süleyman’ın da Sadrazam İbrahim Paşa vasıtasıyla 
memleketinde mağdur olan kim varsa hepsinden haberdar olduğunu söyler ve bu ikisinin 
cihanın cism ü canı olduğunu söyleyerek saltanatlarının daim olması dileğiyle bölümü 
sonlandırır.  

 Firâkî, kurguda Nizâmî ve Şeyhî’den ayrıldığı için  Nizâmî’deki  Şefìè-engìóten-i Òusrev 
PìrÀn-RÀ Pìş-i Peder (Husrev’in, ihtiyarları babasına şefaatçi göndermesi),  Be-ÒvÀb Dìden-i 
Òusrev NiyÀ-yı Òvì ş EnÿşìrevÀn-RÀ (Husrev’in rüyada dedesi EnÿşìrevÀn’ı görmesi); 
Şeyhî’deki PeşìmÀn Şuden-i Òusrev Ez KÀr-ı Hod ve Şefìè-Áverden-i Pìş-i Peder (Husrev’in 
yaptığı işten pişman olması ve babasına şefaatçi göndermesi) ve äıfat-ı Şeb ve Dìden-i Òusrev 
NÿşìnrevÀn-RÀ Der-ÒvÀb (Gecenin vasfı ve Husrev’in rüyasında NÿşìnrevÀn’ı görmesi) 
başlıkları Firâkî’nin metninde yer almaz.  Nizâmî ve Şeyhî’deki bu bölümlere karşılık 
Firâkî’de GüşÀden-i Hürmüz Dürc-i Pend-rÀ ve Müzeyyen SÀòten-i Gÿş-ı Ferzend-rÀ ( 
Hürmüz’ün öğüt mücevherinin kutusunu açması ve oğul kulağını süslemesi) başlığı bulunur. 

Firâkî’nin metnindeki ÇÀşnì SÀòten-i ŞÀbÿr Şeker-Şìrìn-i Şÿr-engìz-rÀ ve ÇeşÀnìden-i ez-Án 
Şeh-zÀde-i Pervìz-rÀ (Şabur’un Dertli Şîrîn’in Şekerine Tat Vermesi ve Ondan Şehzade 
Perviz’e Tattırması) başlığı Nizâmî’deki ÓikÀyet-Kerden-i ŞÀpÿr Ez-Şìrìn ü Şebdìz (Şapur’un 
Şîrîn ve Şebdiz’den Bahsetmesi) başlığı ile Vaãf-ı CemÀl-i Şìrìn (Şîrîn’in güzelliğinin vasfı), 
Reften-i ŞÀpÿr Der-Ermen Be-Ùaleb-i Şìrìn (Şapur’un Şîrîn’i istemek için Ermen’e gitmesi),  
Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-RÀ BÀr-ı Evvel (Şapur’un Şîrîn’in resmini birinci defa 
göstermesi), Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ BÀr-ı Duvum (Şapur’un Şîrîn’in resmini 
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ikinci kez göstermesi), Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ BÀr-ı Sivum (Şapur’un Şîrîn’in 
resmini üçüncü kez göstermesi) başlıklarını Şeyhì’deki Òaber DÀden-i ŞÀvÿr Òusrev-rÀ ez-
AóvÀl-i Şìrìn (Şâvûr’un Husrev’e Şîrîn’in ahvalinden haber vermesi), FiristÀden-i Òusrev 
ŞÀvÿr-rÀ Be-Ùaleb-i Şìrìn (Husrev’in Şâvûr’u Şîrîn’e göndermesi), CevÀb DÀden-i ŞÀvÿr 
Òusrev-rÀ ve Reften-i ß Be-Sÿy-ı Ermen  Maùlaè-ı DÀstÀn ve Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i 
Òusrev-rÀ  be-Şìrìn BÀr-ı Evvel, Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ be-Şìrìn BÀr-ı Duvum,  
Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ be-Şìrìn BÀr-ı Sivum başlıklarını kapsayacak biçimde 
kurgulanmıştır.  

NişÀnìden-i ŞÀbÿr NihÀl-i Muóabbet-i Òusrev-rÀ der-Dil-i Şìrìn (Şabur’un Husrev’in aşk 
fidanını Şîrîn’in Gönlünde Dikmesi) 631.-699. beyitleri kapsar. Nizâmî’de bu bölüm 
Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ BÀr-ı Evvel, Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ BÀr-ı 
Duvum, Nemÿden-i ŞÀpÿr äÿret-i Òusrev-rÀ BÀr-ı Sivum başlıkları altında 98 beyit içinde 
işlenir.  

Şeyhî’de bu bölüm 1168-1305. beyitler arasında işlenir. 

 Firâkî’nin metninde bu bölümde iki olay halkası işlenmiştir. Bunlardan ilki kimselerin 
yüzünü görmeye muktedir olamadıkları Şîrîn’in yüzünü Şâvûr’un kurduğu düzenle 
resmetmeyi başarması, ikincisi de Şâvûr’un çizdiği resmi kazara elinden kaçırıp resmin 
Şîrîn’in eline geçmesiyle Şîrîn’in Husrev’in aşkına düşmesidir. Bu iki olay halkası ve bu olay 
halkaları içinde yer alan motifler Nizâmî ve Şeyhî’nin eserlerinde yoktur.  

NigÀşten-i ŞÀbÿr äÿret-i Áfet-engìz-i Şìrìn der-Levóa-yı Dil-i Endÿh-gìn-i Òusrev (Şabur’un 
Bela Çıkaran Şîrîn’in Yüzünü Husrev’in Sıkıntılı Gönül Levhasında Resmetmesi) başlığı 
Nizâmî’de ve Şeyhî’de yoktur.  

Firâkî’nin metnindeki ŞikÀr Reften-i Án Şìr-ZÀde-i Bìşe-i ŞecÀèat ve Resìden-i Be-Án Ùurfe-
Müşgìn-i áazÀl-i äaórÀ-yı MelÀóat (Yiğitlik Ormanının O Aslan Oğlunun Ava Gitmesi ve 
Güzellik Çölünün Taze Misk Kokulu Ceylanına Ulaşması) başlığını taşıyan bölüm 69 beyit 
tutarındadır ve Firâkî bu bölümde Nizâmî ve Şeyhî’dekinden farklı motifler kullanarak 
bilindik kurguyu farklı bir biçime sokmuştur. Husrev’in gönlündeki aşk acısını ve gamını 
unutmak için aslan avına çıkması Nizâmî’de yer almaz; Şeyhî’de bu sahne Şîrîn’e aittir, yani 
Şîrîn’in maiyetindeki güzellerle birlikte aslan avına çıkması biçiminde tezahür eder . Bir 
başka farklı motif ise Husrev’in av sırasında bir ceylanı avlamak için ceylanın peşine 
düşmesi, avını yakalama heyecanı içindeki Husrev’in takip ettiği ahunun Husrev’i hiç 
bilmediği bir yere götürmesi Husrev’in buradan kurtulmak için Şebdiz’in sırtında günlerce yol 
gitmesi ve en sonunda Derbent şehrinin sahiline ulaştığında yarı baygın şekilde kendini sahil 
kenarında uykuya teslim etmesi biçimindedir.  

Firâkî’nin Nizâmî ve Şeyhî’nin metinleriyle kıyasladığımızda olay örgüsünde yarattığı bir 
başka farklılık da Resìden-i Án Dürr-i YegÀne Be-äadef-i Zevraú-ı HilÀl-ReftÀr başlığını 
taşıyan bölümde görülmektedir; farklılık iki âşığın birbirlerini ilk kez gördüğü sahneyi 
Firâkî’nin söz konusu bu bölümde diğer iki şairden farklı tasarlamasıdır. Nizâmî’de ve 
Şeyhî’de Husrev ve Şîrîn birbirlerini ilk kez Şîrîn’in yıkandığı çeşme başında görür; Firâkî’de 
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ise çok eziyetli bir deniz yolculuğudan sonra sahile ulaşan Şîrîn,  orada uyumakta olan 
Husrev’i görür; âşıkların ilk karşılaşması bu şekildedir. Firâkî, diğer iki şairden farklı olarak 
çizdiği bu  sahneyi kurgularken tabii olarak olay zincirini diğer iki şairden farklı biçimde 
kurgulamıştır. Acısını unutmak için aslan avına çıkan ve bu sırada bir ahunun peşine takılarak 
günlerce yol giden ve sonunda bir sahile ulaşan Husrev’e karşılık aşk acısını günden güne 
daha çok hisseden ve bu acıyı biraz olsun hafifletmeye çalışan Şîrîn, çözümü dadısıyla 
dertleşip bir deniz yolculuğuna çıkmakta bulur, karada bulamadığı huzuru denizin azgın 
dalgaları arasında arayan güzel Şîrîn, çok uzun ve zorlu bir yolculuğun ardından Husrev’in 
baygın şekilde uzandığı sahile ulaşır. İki âşık günlerce sohbet edip başlarından geçenleri 
birbirlerine anlatırlar, bu bölümün sonunda Husrev’in babasının ölümünü haber alması, kurgu 
içinde önemli düğüm noktalarından birini oluşturan gelişmelerden biri durumundadır.   Olay 
zincirini Nizâmî ve Şeyhî’den farklı biçime sokan Firâkî, Nizâmî’deki EndÀm Şesten Şìrìn 
Der Çeşme-i Áb ve arkasından gelen Dìden-i Òusrev Şìrìn-RÀ Der ÇeşmesÀr bölümlerini; 
Şeyhî’deki Resìden-i Şìrìn Be-ÇeşmesÀr,  Maùla‘ı-DÀstÀn, Gurihten-i Òusrev Ez-Òavf-i 
Hurmuz ve Resìden-i ß Be-Şìrìn Der ÇeşmesÀr başlıklarını kullanmamıştır. Görüldüğü gibi 
Firâkî’de Husrev’in babasıyla taht mücadelesine girdiği bölüm yer almaz. Husrev’in 
babasının ölümünü haber alması Firâkî’de diğer iki metinle karşılaştırıldığında daha erken bir 
aşamada gerçekleşir.  

Olay örgüsünü farklılaştıran Firâkî, Husrev’in babasının ölümünü haber aldığı bölümden 
sonra FürÿzÀn Kerden-i Òusrev Áteş-i SÿzÀn-ı Kìne-rÀ ve Òìme-vÀr-ı Sÿòten-i BehrÀm-ı 
Çÿpìne-RÀ (Husrev’in İntikamın Yakıcı Ateşiyle Alevlenmesi ve Behrâm-ı Çupin’i  Çıra Gibi 
Yakması) başlığına yer verir. 74 beyitlik bölümde Husrev’in BehrÀm-ı Çÿpìn ile olan 
mücadelesi, Husrev’in galibiyeti işlenir. Firâkî, Şeyhî’nin ayrıntısıyla anlattığı Behrâm-ı 
Çÿpìn vakasını yüzeysel olarak işlemiştir. Nizâmî ve Şeyhî’nin metinlerinde işlenen ve  
Nizâmî’de Gurìòten-i Òusrev Ez-BehrÀm-ı Çÿbìn ve Ceng-i Òusrev BÀ-BehrÀm ve Gurìòten-i 
BehrÀm başlığı altında ele alınan olaylar zinciri Firâkî’de yer almaz; daha evvel belirtildiği 
gibi Firâkî, bu vakayı  Husrev ve Behrâm’ın savaş meydanındaki  mücadelesini tablolaştırarak 
ve bu sahneyi Husrev’in zaferi ile sonlandırarak işlemiş ve bu sahnenin dışında herhangi 
başka bir yerde Behrâm’ı kurguya dahil etmemiştir.   

Babasının ölümünü haber alan ve daha sonra asi Behrâm ile mücadelesini zaferle 
sonuçlandırıp babasının yerine tahta çıkan Husrev’e Şìrìn’in yazdığı taziye mektubuna ayrı bir 
bölüm içinde yer veren Firâkî, bu bölümün başlığını NÀme Nüvişten-i Şìrìn-i Şÿr-engìz Der-
VefÀt-ı Peder-i Pervìz (Perviz’in Babasının Ölümü Üzerine Dertli Şîrîn’in Mektup Yazması) 
olarak belirler ve 46 beyit tutarındaki bu bölüm içinde Şîrîn’in Husrev’e yazdığı mektubun 
içeriğini Şîrîn’in ağzından Husrev’e hitap biçimindeki bir üslupla okura iletir. Nizâmî ve 
Şeyhî’de Şîrîn’den Husrev’e taziye amaçlı yazılmış bir mektup bulunmadığı gibi böyle bir 
bölüm başlığına da rastlanmaz. 

Olay örgüsünü önemli ölçüde değiştiren Firâkî yukarıda yer verdiğimiz mektup bölümünü  
âşıkların tekrar bir araya gelmelerinde bir vesile olarak kullanır. Resìden-i Taèvìõ-i BÀzÿ-yı 
MurÀd Be-Dest-i Òusrev-i Ferìdÿn-nihÀd ve PervÀz Kerden-i Úumrì-i NÀlÀn be-Sÿy-ı Án 
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Sehì-Serv-i ÒıramÀn (Feridun Tabiatlı Husrev’in Eline İstek Kuvvetinin Muskasının Ulaşması 
ve Ağlayan Kumrunun O Düzgün Salınışlı Servinin Yanina Ulaşması) başlıklı bölüm, 
Husrev’in Şîrîn’in mektubunu almasıyla başlar. Nizâmî ve Şeyhî’de Şâvûr’un Şîrîn’i 
köşkünden alarak Ermen’e getirmesiyle gerçekleşen âşıkların buluşması Firâkî’de Husrev’in 
Ermen ülkesini ziyaretiyle gerçekleşir. Böylelikle Firâkî bu bölümde Şeyhî’deki Matlaè-ı 
DÀstÀn ve BÀz Ávurden-i ŞÀvÿr Şìrin-RÀ Be-Ermen  başlığını ve Nizâmî’deki  BÀz Ávurden-i 
ŞÀpÿr Şìrìn-RÀ Pìş-i Mehìn-BÀnÿ bölümlerini farklı bir yorumla işlemiştir.  

Nizâmî ve Şeyhî’de yukarıdaki olay halkasını takip eden halka, Husrev’le Şîrîn’in av yerinde 
buluşmasıdır. Nizâmî’de Be-hem Resìden-i Òusrev ü Şìrìn Der ŞikÀrgÀh, Şeyhî’de Resìden-i 
Òusrev ü Şìrìn Be-Yek-Diger  Der ŞikÀrgÀh başlığı altında işlenen bu olay Firâkî’nin 
metninde yer almaz. 

Nizâmî’de Enderez u Sevgend DÀden-i Mehìn BÀnÿ Şìrìn-RÀ, Şeyhî’de Pend DÀden-i Mehìn 
BÀnÿ Şìrìn-RÀ Der Òalvet başlıkları altında işlenenen bölümün Firâkî’nin metnindeki adı 
Duòter-i Mehìn BÀnÿ Òilèat-ı FÀòir-i Mestÿrì-rÀ Be- EndÀze-i ÚÀmet-i ÚıyÀmet-i Án Serv-i 
Sehì-BÀlÀ (Mehin Bânû’nun İffetliliğin Övünç Hilatını O Düzgün Salınışlı Servinin Boyuna 
Dikmesi)dır. Firâkî bu bölümü Nizâmî ve Şeyhî’nin metinlerindekine paralel biçimde ele 
almıştır; ancak diğer iki şairin ayrı bölüm başlıkları biçiminde verdiği Husrev ve Şîrîn’in 
beraber avlandıkları bölümü, Firâkî bu bölümün sonlarına doğru tanzim ettiği birkaç beyit 
içine sıkıştırmıştır.  

Duòter-i Mehìn BÀnÿ Òilèat-ı FÀòir-i Mestÿrì-rÀ be-EndÀze-i ÚÀmet-i ÚıyÀmet-i Án Serv-i 
Sehì-BÀlÀ başlıklı bölümü Firâkî’de FütÀden-i Murà-ı Dil-i FerhÀd Miskìn Be-DÀm-ı Zülf-i 
èAnber-bÀr-ı Şìrìn (Zavallı Ferhâd’ın Gönül Kuşunun Şîrîn’in Amber Yüklü Zülfünün 
Tuzağına Düşmesi) başlıklı bölüm takip eder. 29 beyitlik bu bölümde hikâyenin diğer önemli 
kahramanı olan Ferhâd’ın ansızın Şîrîn’i görmesi ve ona âşık olup Mecnun’a dönmesiyle 
kurguya dâhil oluşu anlatılır. Bu bölüm Nizâmî’de Áàaz-ı ‘Aşú-ı FerhÀd , Şeyhî’de Kuh-ken 
Ùaleb Kerden-i Şìrìn Ez-Behr-i Kenden-i Cÿy-ı Şìr başlığını taşır. Firâkî’nin metninde 
Ferhâd’ın hikâye kadrosuna Nizâmî ve Şeyhî’dekinden çok daha erken bir dönemde dâhil 
olması neticesinde Firâkî’nin metnindeki olay örgüsünün Nizâmî ve Şeyhî’deki kurgudan 
farklı bir yolda ilerlemesi kaçınılmazdır. Bir başka deyişle Nizâmî ve Şeyhî’nin metinlerinde 
Ferhâd’ı hikâyeye dâhil edene kadar işledikleri bölümleri Firâkî olay örgüsü dışında 
bırakmıştır. Firâkî’deki ÜstÀd Ùaleb-Kerden-i Şìrìn BerÀy-ı Ámeden-i Şìr (Süt Gelmesi İçin 
Şîrîn’in Üstat Talep Etmesi) başlıklı 18 beyitlik bölümün Şeyhî’nin metnindeki karşılığı 
MukÀleme Kerden-i Şìrìn BÀ-FerhÀd Der BÀb-ı Cÿy-ı Şìr başlığıdır. NizÀmi’deki Áàaz-ı 
‘Aşú-ı FerhÀd başlığı Şeyhî ve Firâkî’nin ayrı bir bölüm olarak tanzim ettikleri bu bölümü de 
içermektedir.  

Kÿh Kenden-i FerhÀd-ı Endÿhgìn Be-NÀòun Tìşe-i ElmÀs-Pìşe Rÿy-ı Gerd-Álÿd-ı Zemìn-RÀ 
Dicle-i Òÿn Saòten ez-Dìde-i ÒunÀbe-FeşÀn-ı Cÿy-ı Şìr-i Şìrìn-rÀ (Gamlı Ferhâd’ın Tırnakla 
Elmas Saplı Keserle Zeminin Tozlu Yüzünü Şîrîn’in Süt Irmağını Kanlı Su Saçan Gözünden 
Kan Diclesine Çevirmesi) başlığı 62 beyitten oluşmaktadır. Bu bölüm Nizâmî’nin Ámeden-i 
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Şìrìn Be-TemÀşÀ-yı FerhÀd ve ZÀrì Kerden-i FerhÀd Ez-‘Aşú-ı Şìrìn Şeyhî’deki äaórÀ 
Giriften-i FerhÀd Der-‘Işú-ı Şìrìn başlıklarının içeriğini kapsayacak biçimde tanzim edilmiştir.  

Firâkî’nin metninde yukarıdaki bölümü takip eden bölüm başlığı Be-MünÀôarÀ Kerden-i 
Òusrev Be-Án Muèteúif-i Künc-i äabÿrì ve GiriftÀr-Şuden-i Án Yÿsuf-äıfat-ı ZelìóÀ nÀ-dìde 
Be-Meşaúúat-i TengnÀ-yı ÇÀh-ı Dÿrì (Tahammül Köşesinin O Münzevisiyle 
Husrev’inTartışması ve Ayrılık Kuyusunun Darlığının Sıkıntısına Zeliha Görmemiş O Yusuf 
Sıfatlının Tutuklu Kalması) adını taşır ve 104 beyit içermektedir. Firâkî bu bölümü 
Nizâmî’deki ÁgÀhì YÀften-i Òusrev Ez-‘Aşú-ı FerhÀd, RÀy Zeden-i Òusrev Der- KÀr-ı 
FerhÀd, Ùaleb Kerden-i Òusrev FerhÀd-RÀ başlıklarını; Şeyhî’deki áazel Goften-i FerhÀd Be-
MunÀsib-i ÓÀl, ÚÀãıd FiristÀden-i Òusrev Be-FerhÀd, äıfat-ı Rÿz ve YÀften-i ÚÀãıd-ı Òusrev 
FerhÀd-RÀ, áazel Goften-i FerhÀd Be-MunÀsib-i ÓÀl, Meånevì, Ámeden-i FerhÀd Be-Òusrev 
ve Su’Àl u CevÀb-ı Òusrev FerhÀd-RÀ”bölümlerini içerecek biçimde düzenlemiştir. Fakat 
Firâkî bu bölümün içine Nizâmî ve Şeyhî’de yer almayan bir olay halkası eklemiştir: 
Ferhâd’ın verdiği cevaplardan ötürü çok öfkelenen Husrev, adamlarına Ferhâd’ı bir dağ 
üzerindeki Babil kuyusuna kapattırır. Bu farklı olay halkasını ekleyen Firâkî, metinde bu 
bölümün arkasından gelen bölümü de tabii olarak Nizâmî ve Şeyhî’dekinden farklı bir içerik 
ve başlıkla düzenler. Firâkî’de bu bölümü takip eden bölüm Ber-Ámeden-i ÁftÀb-ı ÙÀliè Án 
Tìre-i Şeb ve ÒalÀã YÀften-i ez-ÇÀh ( O Gecenin Karanlığına Talih Güneşinin Doğması ve 
Kuyudan Kurtulması ) başlığını taşır ve 148 beyitlik bu bölüm Nizâmî ve Şeyhî’de 
bulunmamaktadır.  

Firâkî, Kÿh Kenden-i FerhÀd-ı áamgìn ü NÀ-şÀd Kÿh-ı Bìsutÿn-rÀ be-Tìşe-i PÿlÀd (Kederli ve 
Mutsuz Ferhâd’ın Çelik Keserle Bîsütûn Dağını Kazması) başlıklı bu bölümle Nizâmî ve 
Şeyhî’dekine paralel olay örgüsünü tekrar kurar. 64 beyitlik bu bölüm Nizâmî’deki Kÿh-
Kenden-i FerhÀd ve ZÀrì-i ß Şeyhî’deki Nubişten-i FerhÀd äÿret-i Şìrìn-RÀ Ber-Seng, Meşàÿl 
Şuden-i FerhÀd Be-Kÿh-Kenden ve ZÀrì Kerden-i ß başlıklarını karşılayacak şekildedir. 

Firâkî’nin metninde bir sonraki bölüm TÀze SÀòten-i Án SeóÀb-ı Mekremet-i GiyÀh-ı 
Pejmürde-i Bìsutÿn-rÀ ve FeşÀnden-i ber-Án äadef-i Muóabbet-i ÚaùarÀt-ı Dürr-i Meknÿn-RÀ 
(O cömertlik Bulutunun Bîsütûn’un Pejmürde Otunu Yeşertmesi ve O Gizli İncinin 
Damlalarının Aşk Sadefi Üzerine Saçması) başlığını taşır. 118 beyitlik bu bölüm Nizâmî’deki 
Reften-i Şìrìn Be-Kÿh-ı Bìsutÿn ve Saúaù Şuden-i Esb-i Vey Şeyhî’deki Reften-i Şìrìn Be-
Kÿh-ı Bìsutÿn Be-Dìden-i FerhÀd başlıkları ile olay örgüsü bakımından paralellik gösterir; 
ancak Nizâmî’nin anlattığı Şîrîn’in atının ayağının sakatlandığı bölüm Firâkî’de yoktur. 

Şikesten-i Şìşe-i èÖmr-i FerhÀd-ı Maózÿn ez-ÒÀrhÀ-yı ÒÀristÀn-ı Bìsütÿn (Bisütun’un 
Dikenliğinin Dikenlerinden Mahzun Ferhâd’ın Ömür Şişesinin Kırılması) adını taşıyan 163 
beyitlik bölüm Nizâmî’deki ÁgÀhì-i Òusrev Ez-Reften-i Şìrìn Nezd-i FerhÀd  Şeyhî’deki 
Meşveret Kerden-i Òusrev BÀ-EmìrÀn Der-TebÀh-Kerden-i FerhÀd ve FiristÀden-i Pìr-Zenì, 
Şunìden-i Şìrìn VefÀt-ı FerhÀd ve ‘AzÀ Giriften-i ß başlıklarını içermektedir. Mehìn 
BÀnÿ’nun ölümü ve Şìrìn’in Mehìn BÀnÿ’nun ölümünü haber alışını da Firâkî bu bölüm içine 
yerleştirmiştir. 



 

	 23	

NÀme Nüvişten-i Òusrev be-Ùarìú-i Serzeniş der-VefÀt-ı FerhÀd be-Àn Serv-i NÀ-şÀd 
(Ferhâd’ın Ölümü Üzerine Husrev’in O Mutsuz Serviye Sitem Yollu Mektup Yazması) 
başlıklı bölüm Nizâmî’deki Ta‘ziyet nÀme-i Òusrev Be-Şìrìn Ez-RÀh-ı Ùanz  Şeyhî’deki 
Maùla‘-ı DÀstÀn ve Ta‘ziyet-nÀme FiristÀden-i Òusrev Be-Şìrìn Be-Ùarìú-ı Ùanz bölümleri ile 
paralel bir olay örgüsü içermektedir; fakat Firâkî, Husrev’in mektubunun Şîrîn’e ulaşmasını 
Resìden-i NÀme-i ŞehryÀr be-Şìrìn-i Şeker-GüftÀr (Padişahın Mektubunun Tatlı Dilli Şîrîn’e 
Ulaşması) adını taşıyanayrı bir bölüm içinde işlemiştir. 

CevÀb Nüvìşten-i Şìrìn NÀme-i Pervìz-rÀ ve ResÀnìden-i be-CÀmeş-i Àn CüllÀb-ı Zehr-Àmìz-rÀ 
(Perviz’in Mektubuna Şîrîn’in Cevap Yazması ve O Zehirle Karışık Gülsuyu Kadehini 
Ulaştırması) başlığı Firâkî’nin metninde Şîrîn’in Husrev’in mektubuna cevap verdiği 38 
beyitlik bölümü içermektedir. Nizâmî ve Şeyhî’de bu bölüm Firâkî’den farklı olarak Şîrîn’in 
Meryem’in ölümü üzerine Husrev’e yazdığı mektup olarak yer alır. Nizâmî’deki Morden-i 
Meryem  ve Ta‘ziyet nÀme-i Şìrìn Be-Husrev Der Murg-i Meryem Ez-RÀh-ı BÀd-EfrÀz; 
Şeyhî’deki VefÀt Kerden-i Meryem ve Ta‘ziyet-NÀme Nubişten-i Şìrìn Òusrev-RÀ Be-Tarìú-i 
Tanz bölümleri Firâkî’de işlenmemiştir. 

Firâkî’nin metninde yukarıdaki bölümün ardından birbirini takip eden iki bölümden ilki olan 
91 beyitlik Reften-i Nesìm-i Seóerì be-CÀnib-i Çemengeh ( Seher Rüzgârının Çimenlik 
Tarafına Gitmesi) ve arkasından gelen 83 beyitlik Resìden-i Şeh-bÀz-ı ÙÿbÀ-ŞikÀr be-
CevlÀngÀh-ı Àn ZìbÀ-yı Teõerv-i Òoş-reftÀr (Temiz Avlı Doğanın Hoş Salınışlı O Güzel 
Sülünün Dolaşma Yerine Ulaşması) bölümleri Nizâmî ve Şeyhî’de çok daha ileriki 
bölümlerde karşımıza çıkar. Bu bölüm Nizâmî’de Reften-i Òusrev Sÿy-ı Úaãr-ı Şìrìn Be-
BehÀne-i ŞikÀr ;  Şeyhî’de ‘Azm Kerden-i Òusrev Be-BehÀne-i ŞikÀr Be-CÀnib-i Úaãr-ı Şìrìn, 
Ámeden-i Òusrev Ser-Mest Be-Der-i Úaãr-ı Şìrìn başlığı altında işlenir. Diğer iki şair bu 
bölümleri işledikten sonra Husrev’in av bahanesiyle Şîrîn’in kasrına gittiği bölümü işler. 

Firâkî’de  BÀz-geşten-i Àn Òusrev-i İskender-óaşmet-i Teşne-leb Ez-Leb-i Çeşme-i ZindegÀnì 
ve PervÀz-Kerden-i Ùuùì-vÀr be-CÀnib-i ŞekeristÀn-ı SipÀhÀnì (O İskender Haşmetli Susuz 
Kalmış Husrev’in Ölümsüzlük Çeşmesinin Dudağından Geri Dönmesi ve Papağan Gibi 
İsfahanlının Şeker Ülkesi Tarafına Uçması) başlıklı 78 beyitlik bölüm Nizâmî’de Şuniden-i 
Òusrev EvãÀf-ı Şeker-i İspehÀnì-RÀ; Reften-i Òusrev Der-IãfahÀn Be-TemennÀ-yı Şeker ; 
Şeyhî’deki  BÀz-geşten-i Òusrev Maózÿn Ez Úaãr-ı Şìrìn ve ŞikÀyet Kerden-i Be-ŞÀvÿr,  
Şuniden-i Òusrev Vaãf-ı Şeker-RÀ, äoóbet Kerden-i Òusrev BÀ-Şeker bölümlerini 
içermektedir. 

Yukarıdaki bölümü takip eden bölüm Firâkî’de  Pejmürde Şuden-i Án TÀze Gül-i BÿstÀn-ı 
ZìbÀyì ez-Bì-iètidÀlì-Semÿmì-i VÀdì-yi NÀ-ŞekìbÀyì (O Güzellik Bahçesinin Taze Gülünün 
Sabırsızlığın İtidalsiz Zehirlerinden  Perişan Olması) başlığı altında işlenir Bu bölüm 
Şeyhî’deki PeşìmÀn Şÿden-i Şìrìn Ez-BÀz-Geşten-i Òusrev ve Reften-i  ß Der-Pey-i Òusrev 
Nizâmî’deki PeşìmÀn Şÿden-i Şìrìn Ez-Reften-i Òusrev bölümlerine karşılık gelmektedir.  

Firâkî’nin işlediği bir sonraki bölüm ise ÚırÀn Kerden-i MÀh-ı ÁsmÀn-ı SaèÀdet be-Zühre-i 
Òuceste-Ùulÿè-ı Sipihr-i LeùÀfet (Saadet Göğünün Ayının İncelik Göğünün Mübarek 
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Doğumlu Zühresine Yaklaşması) başlığını taşır. Bu bölüm Nizâmî’de  ZifÀf-ı Òusrev ü Şìrìn; 
Şeyhî’de Resìden-i Òusrev u Şìrìn Be-Yek-Dìger, Tezvìc Kerden-i Òusrev Şìrìn-RÀ başlığını 
karşılamaktadır.  

Firâkî’nin metnindeki Berk-rìzÀn-ı Àn Dü TÀze-NihÀl-i BÿstÀn-ı CivÀnì ez Tünd-i BÀd-ı Ecel 
der-Mevsim-i Bì-İètidÀl-i äarãar-ı ÒazÀnì (Gençlik Bahçesinin O İki Taze Fidanının Hazanın 
Sert Fırtınası Mevsiminde Ecel Fırtınasından Yaprak Dökmesi) başlığını taşıyan 88 beyitlik 
bölüm Nizâmî’deki NÀme Nubişten-i Peyàamber Be-Òusrev başlığını kapsar. 

PeydÀ-Şoden-i MuècizÀt-ı Nebì Der-HelÀk-i Mülk-i Òusrev-i áabì (Akılsız Husrev’in 
Mülkünün Yok Oluşuyla Nebi’nin Mucizelerinin Gerçekleşmesi) başlığını taşıyan 139 
beyitlik bölüm Nizâmî’deki äıfat-ı Şìrÿye ve EncÀm-ı KÀr-ı Òusrev, Kuşten-i Şìrÿye Òusrev-
RÀ, ÒÀstegÀrì Şìrÿye Şìrìn-RÀ, CÀn DÀden-i Şìrìn Der-Daòme-i Òusrev bölümlerini kapsar. 
Firâkî Nizâmî’deki Nişesten-i Òusrev Be-ÁteşòÀne, Temåìl, BìdÀr Şuden-i Şìrìn, Nekÿheş-i 
CihÀn, Mi‘rÀc-ı Peyàamber  bölümlerini işlemez. 

Şeyhî’nin metninde Tezvìc Kerden-i Òusrev Şìrìn-RÀ bölümü olay örgüsü içindeki son olay 
halkasıdır.  

 Firâkî, Be-PayÀn-Resìden-i Ìn Şeb-i Úadr-i èAnber-feşÀn ve ber-Ámeden-i äubó-ı SaèÀdet ez 
Maùlaè-ı Ümìd-vÀrì-i Òuceste-ZebÀn (Amber Saçan Bu Kadir Gecesinde Sona Ermesi ve 
Saadet Sabahının Kutlu Dilliliğin Umut Kaynağından Belirmesi) başlığını taşıyan 55 beyitlik 
bölüm ile eseri tamamlar. Bu bölüm, şairin eserini ve şairliğini övdüğü, eserin bitiş zamanını 
haber verdiği, eserini sunduğu kişinin İbrahim Paşa olduğunu açıkladığı ve eğer bu eser 
beğenilirse Nizâmî’nin hamsesini tercüme etme niyetini bildirdiği ve tabii ki İbrahim Paşa’ya 
dua ve iyi dileklerini sıraladığı bölümdür. 

 

2.3. MESNEVİLERİN HATİME BÖLÜMLERİNİN 
KARŞILAŞTIRILMASI 

Mesnevinin hatime bölümü MünÀcÀt Be-DergÀh-ı ÚÀêìél-ÒÀcÀt (2746-2761), Be-PÀyÀn 
resìden-i ìn Şeb-i Úadr-i èAnber-FeşÀn ve Ber-Ámeden-i äubó-ı SaèÀdet Ez Maùlaè-ı Ümìd-
vÀrì-i Òoceste-ZebÀn (2762-2817) başlıklarından oluşur. Münâcât bölümü, şairin Allah’tan 
dünya hevesini gönlünden çıkarması ve her iki dünyada da kendisine kurtuluşu nasip etmesi 
yolundaki samimi yakarışını son derece akıcı ve kıvrak bir dilin kullanıldığı özellikle eksiltili 
cümlelerle kurulmuş beyitlerin arka arkaya getirilmesi yoluyla akışın hızlandırıldığı ve 
beyitler arasındaki anlam geçişlerinin kolayca sağlandığı beyitler olarak dikkati çekmektedir. 
Be-PÀyÀn resìden-i ìn Şeb-i Úadr-i èAnber-FeşÀn ve Ber-Ámeden-i äubó-ı SaèÀdet Ez Maùlaè-
ı Ümìd-vÀrì-i Òoceste-ZebÀn (2762-2817) başlıklı son bölümün 2762-2774. beyitler arasını 
şair, eserinin ve şairliğinin övgüsüne ayırmış, özellikle kelamının bikr-i mani oluşu yani 
özgünlüğünü vurguladığı ifadelerini, Nizâmî’nin de görse beğenisini dile getireceğinin altını 
çizdikten sonra 2775. beyitten son beyit olan 2817. beyite kadarki kısımda sırasıyla önce eseri 
sunduğu İbrahim Paşa’nın övgüsüne yer verir, Paşa’nın eserine iltifat etmesi arzusunu dile 
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getirir. Şairlik kudretine rağmen kıymetinin bilinmediğinden ve hak ettiği değeri 
göremediğinden şikâyet eden şair, İbrahim Paşa’nın eserine iltifat göstermesi durumunda 
talihinin de değişeceğine inanmaktadır.  İbrahim Paşa’dan umduğu desteği bulabilirse bir Şeh-
nâme yazma hatta Nizâmî’nin hamsesine de “el vurma” niyetinde olduğunu açıklar. Eserini 
yazarken üstat kabul ettiği iki şairin (Nizâmî ve Şeyhî) izinde meydana getirdiği eserinin 
köhne bir yapının yenilenmesi olarak da düşünülebileceğini açıkladıktan sonra devrin 
padişahı Kanuni Sultan Süleyman ve veziriazam İbrahim Paşa’ya dua ile eseri tamamlar.  

Nizâmî’nin eserinin hatime bölümü içinde ise 4 başlık ve 273 beyit bulunmaktadır. Bunlar 
sırasıyla Enderz ve Óatm-i KitÀb (Nasihat ev Kitabın Sonu), Nikÿhiş-i ÓusÿdÀn 
(Çekemeyenler Hakkında), Ùaleb Kerden-i Úızıl ŞÀh Óakìm NiôÀmì-rÀ (Tuğrul Şah’ın Hekim 
Nizâmî’yi Çağırması), Teéessüf-i Ber-Merg-i Şemsüddìn-i Muóammed-i CihÀn PehlevÀn 
(Şemsüddin Muhammed Cihan Pehlivan’ın ölümüne Acıma) olarak sıralanmaktadır. 

2.4. MESNEVİLERİN KAHRAMANLAR AÇISINDAN 
KARŞILAŞTIRILMASI 

 Firâkî’nin eserinde Nizâmî’deki BÀrbed, NigìsÀ, Frengis, Süheyl, èAceb-nÿş, Felek-nÀz, 
HemìlÀ, Semen-türk, Gevher-mülk, Òuten ÒÀtÿn, Perì-zÀd; Şeyhî’deki BÀrbed, NigìsÀ, 
HumÀyÿn, Gul-endÀm, Perì-zÀd, Semen-simÀ, Òuten ÒÀtÿn, Dil-şÀd, Dil-ÀrÀm, CihÀn-baòt, 
Şeker-nÀz, Şeh-nevÀz ve Şeyhî ile Nizâmî’deki ortak kahramanlardan Meryem 
bulunmamaktadır.  

Görüldüğü gibi Firâkî eserinde diğer iki Husrev ü Şîrîn mesnevisinde de ana kahraman rolünü 
üstlenmiş olan kişilere yer vermekle yetinmiştir. Firâkî’nin eserinde kahramanlar açısından 
tek farklı ismin Şîrîn’in dayesi olarak mesnevi içindeki gemi yolculuğu sahnesinde Husrev ile 
Şîrîn arasında ara buluculuk rolünü üstlenmiş olan Şîrîn’in kendisine hitabında daye ismini 
kullandığı figür olduğu görülür. 

Gammazlar, Husrev ve Şîrîn’in maiyetindeki figüratif kişilikler yine her üç mesnevinin de 
ortak kahramanları durumundadır. 
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Husrev 

Hürmüz 

Şìrìn 

Büzürgümmìd 

ŞÀpÿr 

Şebdìz 

Mehìn BÀnÿ 

BehrÀm-ı Çÿbìn 

- 

BÀrbed 

NigìsÀ 

Frengis, Süheyl,èAceb-nÿş, 
Felek-nÀz, HemìlÀ, Semen-
türk, Gevher-mülk, Òuten 
ÒÀtÿn, Perì-zÀd 

 

 

Meryem 

FerhÀd 
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SONUÇ 

Husrev ü Şîrîn mesnevileri, yenidenyazımlarının sayısı ve yüzyıllarca devam eden bir 
yenidenyazım geleneğini oluşturmaları açısından değerlendirildiğinde Osmanlı klasik 
edebiyatı mesnevi sahası şairleri arasında en çok rağbet gören çift kahramanlı aşk 
hikâyelerinin başında gelir. Kaynak metin Nizâmî’nin Husrev ü Şîrîn’i olmakla birlikte eserin 
Altınordu sahasında ilk kez Kıpçak Türkçesi ile XIV. yüzyılda kaleme alınmasının ardından 
yine aynı yüzyılda Anadolu sahasında yazılmış ilk Husrev ü Şîrîn metni olan Fahrî’nin 
Husrev ü Şîrîn’i ile karşılaşırız. Fahrî’nin eserini kaleme aldığı XIV. yüzyıl ortasından elde 
bulunan son Husrev ü Şîrîn mesnevisi olan Sâlim Efendinin XIX. yüzyıl başında kaleme 
aldığı Husrev ü Şîrîn mesnevisine kadar geçen üç buçuk asır içinde Anadolu sahasında Fahrî,  
Şeyhî, Ahmed Rıdvan, Âhî, Celîlî, Lami’î Çelebi, Rûmî, Sâlim tarafından yazılmış Husrev ü 
Şîrîn mesnevileri üzerinde araştırmacılar tarafından çalışılmıştır. Tezkirelerde Husrev ü Şîrîn 
yazdığı bildirilen kimi şairlerin eserleri ise bugün için kayıptır. Eski edebiyatın eleştirisinin de 
yapıldığı alanlar durumundaki tezkirelerin Husrev ü Şîrîn mesnevilerini ve eser sahiplerini 
değerlendirirken görüş birliği içinde oldukları bir konu da Anadolu sahasında Husrev ü Şîrîn 
yazan şairler içinde özellikle Şeyhî’nin bu türün en güzel eserini kaleme aldığı konusundaki 
değerlendirmedir. Husrev ü Şîrîn metinleri araştırmacılar tarafından değerlendirildiğinde 
araştırmacıların eserlerin edebî değeri konusunda vardıkları yargılar çoğunlukla tezkirecilerin 
hükümlerini doğrular biçimde ortaya çıkmaktadır. Buna göre yukarıda isimleri sıralanan 
Anadolu sahası Husrev ü Şîrîn şairlerinin Nizâmî kadar hatta Nizamî’den daha çok Şeyhî’yi 
üstat kabul edip eserlerini Şeyhî’nin Husrev ü Şîrîn’i çizgisinde kaleme aldıkları 
bilinmektedir.  

Osmanlı mesnevi sahasında Husrev ü Şîrîn yazma geleneğinin en revaçta olduğu yüzyıl XVI. 
yüzyıl olarak görünmektedir; en azından isimlerini bilebildiğimiz, müellifi belli olan dokuz 
Husrev ü Şîrîn metninden dördünün (Ahî’nin, Lami’î’nin, Ahmed Rıdvan’ın, Hamidîzâde 
Celîlî’nin Husrev ü Şîrîn’leri) XVI. yüzyılda kaleme alındığı, eserler üzerinde çalışan 
araştırmacılar tarafından ortaya konmuştur. 

XVI. yüzyılda yazılmış bir başka Husrev ü Şîrîn metni de Firâkî Abdurrahmân Çelebi’ye 
aittir. XVI. yüzyıl tezkirelerinin tamamında ismi zikredilmesine karşın Husrev ü Şîrîn adında 
bir eserinin varlığından söz edilmeyen, verdiği eser sayısı bakımından velut bir şair 
olduğunun altı çizilmekle beraber tezkireciler tarafından şairliğinden pek de övgüyle 
sözedilmeyen -Gelibolulu Âlî’nin Künhü’l Ahbâr’ında kullandığı ifadeye göre şiirleri “vasat 
makulesi” olarak görülen-  Firâkî Abdurrahman Çelebi’nin edebî kişiliğini yorumlarken 
tezkirecilerin sergiledikleri diğer bir ortak tavır da Firâkî’yi vaizliğini şairliğinin önüne 
geçirirerek değerlendirmiş olmalarıdır.  Şiir mecmualarında kendisine ait olduğu tespit edilen 
ve tezkirecilerin şairliğini açıklamak için örnek olarak kullandıkları şiirlerden anlaşıldığı 
kadarıyla Firâkî, klasik edebiyat geleneği kültürüne hâkim bir şairdir. Klasik edebiyata ait 
mazmunları, mecazları bolca ve yerli yerinde kullanır. Belki de vaizliğinden gelen bir 
hazırcevaplık ve konuşma diline hâkim oluşun ve eser verdiği XVI. yüzyıl şiir dilinin 
tezahürü olarak da şiirlerinde konuşma dilinin rahatlığı kendisini hissettirmektedir. 
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Şiir mecmualarındaki ve araştırmacılar tarafından yayımlanmış şiirlerindeki dil kullanımına 
hâkim olan bu özelliğin direkt olarak bu çalışmanın konusunu oluşturan Husrev ü Şîrîn’de de 
hâkim dil kullanımı olduğunun altını çizmek gerekir. Arapça, Farsça ve Türkçe kelimeleri 
oran açısından birbirine yakın bir sıklıkla kullandığını tespit ettiğimiz Firâkî’nin Husrev ü 
Şîrîn’inin belirgin dil özelliği konuşma dili kalıplarının kullanımının esere kattığı samimi 
havadır.  

Dil ve üslup açısından değerlendirildiğinde  şairin çok başarılı olduğu alanlardan birinin  de 
edebî sanatlar olduğu görülür. Eserde edebî sanatlardan hüsn-i talil, tecahül-i arif, leffü neşr, 
istifham sanatının çok renkli ve başarılı kullanıldığı beyitlere rastladığımız gibi lafız 
sanatlarından özellikle cinas sanatını metnin neredeyse tamamına yayılacak kadar yoğun 
kullanması ve cinaslı kafiyelerin kafiye türleri içinde başı çeken grubu oluşturması şairin 
eserin ses yönünü güçlendirme amaçlı tasarrufları içinde değerlendirilmelidir. Aliterasyon ve 
asonanslar konusunda da çok dikkatli ve özenli davrandığını gözlemlediğimiz şair, 
yinelemelerin her türünü kullanma husususunda da son derece başarılıdır. Hem vezin hem de 
anlam açısından uyumlu sözcüklerin beyit içine yerleştirilmesi olarak tanımlanan paralelizmin 
çok sayıda örneğinin yer aldığı eser,  paralel söyleyişler açısından da dikkati çekmektedir. 
Asonans ve aliterasyon konusundaki tavrı da şairin, anlamın ses ile bütünleşmesinin yarattığı 
uyuma gösterdiği özeni kanıtlar niteliktedir. Vezin olarak kıvrak ve hareketli bir kalıp olarak 
bilinen mefâèîlün mefâèîlün feèûlün kalıbını kullanması da şairin söyleyişte hareketli ve canlı 
bir havayı yakalama amacına uygun düşecek bir tercih biçiminde değerlendirilebilirse de 
eserin içinde farklı bir nazım şeklinin ve farklı bir ölçünün kullanılmamış olması eserin 
ahengini sekteye uğratan bir eksiklik olarak da yorumlanabilir. Kafiye konusuna gösterdiği 
özen  şairin eserin ses yönünü kuvvetlendirmek için başvurduğu yollardan bir diğeridir. Eserin 
ses yönünü güçlendirmek için gösterdiği tüm bu özene rağmen aruz kusurları olarak ifade 
edilen imale, zihaf, med, vasl  gibi kullanımlar çağdaşı pek çok şair gibi Firâkî’nin eserinde 
de bulunmaktadır.  

Eserdeki dil kullanımı genel olarak değerlendirildiğinde eserin dilinin sade oluşu en başta 
üzerinde durulması  gereken husustur. Kolay anlaşılan, zorlanmamaış, doğal ve rahat 
söyleyişin hâkim olduğu eserde pek çok beyit ilave bir yoruma ihtiyaç bırakmayacak kadar 
açık anlamları ifade etmektedir. Söyleyişin bu kadar rahat, anlamın bu derece açık olduğu 
beyitler hayal, duygu ve etkileyicilik bakımından değerlendirildiğinde ise bu bölümlerin kimi 
zaman orta düzeyin üzerine pek çıkamadığı görülmektedir. Bu durum şairin tahkiyede başarılı 
fakat edebî dili kullanma konusunda ortalama bir düzeyde kaldığı olarak da yorumlanabilir.  

Konuşma dilini kullanmadaki mahareti, şairin mutlaka vaizliğinin esere yansıyan bir başka 
tezahürü şeklinde yorumlanabilecek olan vaaz ve nasihat etme olanağı bulduğu anda bu fırsatı 
kullanmaktan asla geri durmayıp sözü uzatmaya kadar varan nasihat üslubunu ağırlıkla esere 
soktuğu bölümlerde bile okuru sıkmayan canlı bir hava yaratmasına olanak tanımıştır. Şairin  
deyimler yanında atasözlerini dönüştürerek ya da kelâm-ı kibar olarak ifade edilen özdeyiş 
değerindeki söyleyişleri ve bu yolla ürettiği özgün ifadeleri kullanarak yarattığı halk diline 
yakın, rahat, doğal söyleyiş ve bu yolla ürettiği özgün ifadeleri metne ayrı bir değer katmıştır. 
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Söz konusu dil kullanımı özellikleri şairin üslubununun da en belirgin yönlerini 
oluşturmaktadır.  

Nizâmî ve Şeyhî’nin eserleriyle karşılaştırıldığında Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde  konuyu ya 
da kurguyu baştan sona değiştirme yolunda bir müdahalede bulunulmadığı; ancak özellikle 
Ferhad vakasının işlendiği bölümde  Ferhad’ın kuyuya hapsedilmesi, kuyudan kurtulmayı 
başarması, yer altındaki lal taşlarının tamamını yeryüzüne çıkarması, Şîrîn’in dadısıyla 
birlikte bir deniz yolculuğuna çıkması, iki âşığın birbirini tanımasının bu deniz yolculuğu 
sonrasında gerçekleşmesi gibi bazı bölümler diğer iki şairin eserinde bulunmayan, Firâkî’nin 
kurguyu değiştirdiği bölümlerdir.  

Firâkî’nin eserinin merkez kişisi de diğer Husrev ü Şîrîn’lerde olduğu gibi Husrev’dir. Hikâye 
Husrev’in doğumuyla başlar, ölümüyle sona erer. Husrev’in doğumunun ardından on dört 
yaşına kadar geçirdiği gelişim ve aldığı eğitim sürecinin anlatıldığı kısım eser içinde 18 
beyitlik bir bölümü kapsarken eserde aksiyon, Husrev’in Şâbûr’dan dinlediği hikâyenin 
etkisiyle Şîrîn’e âşık olmasıyla başlar ve iki âşığın kavuşma yolunda karşılarına çıkan 
engelleri aşması ve evlenmesi sonrası Husrev’in oğlu Şîrûye tarafından öldürülmesinin 
arkasından Şîrîn’in intiharı ile sona erer.  Nizâmî ve Şeyhî’nin hikâyesindeki kalabalık şahıs 
kadrosu Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde  sayıca azalmıştır. Diğer iki mesnevide bulunmayan 
sadece Firâkî’nin Husrev ü Şîrîn’inde  adına rastladığımız tek kahraman ise Şîrîn’in dadısı 
olarak adı geçen kadın kahramandır. 

Eser içinde özellikle Ferhad’ın Şîrîn’e âşık olmasıyla başlayan ve Ferhâd’ın ölümüyle sona 
eren bölüm, hem lirizm  hem de anlamın sesle bütünleştiği çok güçlü söyleyişleri içinde 
barındırması açısından dikkat çekmektedir. Bu bölüme hikâye içinde en geniş yeri ayırmış 
olması şairin Ferhâd olayına ayrı bir önem ve özen gösterdiği şeklinde de yorumlanabilir. 

 Mesnevi kahramanlarını kendi dilinden dinleyebildiğimiz bölümler olarak da nitelenebilecek 
iç monolog ve iç diyalog bölümleri metinde dil ve üslubun en etkili kullanıldığı bölümler 
olarak dikkati çekmektedir.  

Mesnevide zaman belirsizdir. Olayların takvim zamanı açısından karşılığını bulmak 
imkânsızdır. Zaman kırılmalarına rastlamadığımız eserde zaman sıçramaları ise özetleme 
tekniği ile gerçekleştirilmiştir.  

Mesnevide şairin üslup açısından çok başarılı olduğu bölümlerden biri de mesnevi içinde 
çizilen akşam, sabah, yaz, kış, bahar, hazan, düğün, savaş, işret ve eğlence meclislerinin 
resmedildiği tablolardır. Bu tabloların kurgu içindeki olaylarla bağlantılı olarak eser içine 
yerleştirilmiş olması, çizilen manzaraları daha da anlamlı kılmaktadır. Örneğin, kahramanlar 
bahar mevsiminde âşık olur, canlılığın yerini yok oluşa bıraktığı hazan mevsiminde 
kahramanlar da ölümü yaşar.  

Nizâmî’nin kaynak metni ile Şeyhî’nin ve Firâkî’nin eserleri beyit sayısı açısından 
karşılaştırıldığında Firâkî’nin eserinin diğer iki eserin yarısından daha az bir hacme   sahip 
olduğu tespit edilmiştir. Firâkî’nin eserden bahsederken kullandığı tefsir ifadesi: 
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 Yazup tefsìr-i nev bu köhne ãuófa 
İletgil Áãaf-ı devrÀna tuófe  (378) 
 

tercüme karşılığı kullanılmakla beraber kaynak metnin açımlandığı yenidenyazım ifadesini de 
düşündürmektedir. Gerçi Firâkî’nin eserinin Nizâmî ve Şeyhî’nin eserlerinin  yarı hacmine 
sahip oluşu, diğer iki esere bir katkısının olamayacağı ya da diğerlerinden fazla bir şey 
söyleyemeyeceği düşüncesini ilk anda akla getirse de  diğer iki eserle karşılaştırıldığında  
şairin  “tefsir” olarak ifade ettiği açımlamayı kaynak metindeki kurguya ait her noktada 
yapmaya kalkışmadığı kendince önemli gördüğü  bölümlere müdahalede bulunduğu, özellikle 
bazı bölümlerde şairlik iddiasını diğer iki şairden daha farklı ve/ya çok söyleyerek 
kanıtlamaya çalıştığı görülür. Zaten şairin eseri diğerlerinin yarısı hacmine indirmesinin izahı 
da bu olmalıdır 

Sonuç olarak Firâkî’nin eseri üzerine yapılan inceleme çalışması ve bu incelemenin bir 
parçası durumundaki diğer iki kaynak eserle yapılan karşılaştırma çalışması göstermektedir ki 
Firâkî’nin XVI. yüzyıla ait olan bu yenidenyazımı şairin eserin içinde fahriye bölümü olarak 
nitelenebilecek bölümde 2794-2798. beyitler arasında dile getirdiği gibi Nizâmî ve Şeyhî’yle 
yazınsal alanda bir boy ölçüşebilme denemesidir;  şairin yine bu bölümde kendi sınırlarının ve 
şairlik yeteneğinin farkında oluşu biçiminde de yorumlanabilecek mütevazı duruşun doğru bir 
tavır olduğu ortadadır. Belirttiğimiz gibi şair bir denemeye girişmiştir, ortaya çıkan alt metin 
Nizâmî ve Şeyhî’nin metinlerini aşacak düzeyde bir edebî seviyeyi haiz olmamakla birlikte 
samimi, canlı, akıcı bir konuşma üslubunun hâkim oluşuyla kendini farkettiren, akıcı en 
önemlisi de şairinin sesini diğer iki şairin sesi arasında duyabileceğimiz kadar özgün bir 
eserdir. 
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3.BÖLÜM: METİN 

3.1.NÜSHA TANITIMI 

Bilinen tek nüshası Macar Bilimler Akademisi Kütüphanesi’ndeki Türkçe El Yazmaları 
Kataloğunda  TÖRÖK, O.254 demirbaş numarasıyla ve Husrev-nâme-i Firâkî adıyla kayıtlı 
bulunan yazma hakkında katalogda şu açıklamalara yer verilmektedir: 

C. 1; varak sayısı: 1+98+1; satır sayısı:15; çift sütun; k.b.205x115 mm. y. b. 140x67 mm. 
Deri cilt, şemsesi gömmeli, zencirekli miklepli; fiziki durumu iyi. Kağıt: filigranlı; yazı: 
nesih; mürekkep rengi siyah; ser-levha yaldızlı ve mavi süslü, eserin adı ser-levha ortasında 
kırmızı mürekkeple yazılı. Bütün sayfalarda şiirlerin etrafı yaldızlı çerçeveli; takip kelimesi 
var (Parlatır, 2007, s. 106). 

3.2.NÜSHANIN YAZIM ÖZELLİKLERİ  VE ÇEVİRİ  YAZILI METNİN 
HAZIRLANMASINDA İZLENEN YOL 

Firâkî’ye ait Husrev ü Şîrîn mesnevisinin çeviri yazılı metni hazırlanırken aşağıdaki kurallara 
uyulmuştur: 

1. Metin hazırlanırken Husrev ü Şîrîn’in Macar Bilimler Akademisi 
Kütüphanesi’ndeki Türkçe El Yazmaları Kataloğunda TÖRÖK, O.254 demirbaş 
numarasıyla ve Husrev-nâme-i Firâkî adıyla kayıtlı olan tek nüshası kullanılmıştır. 

2. Metnin çeviri yazısı hazırlanırken Prof. Dr. İsmail Ünver’in (1993, s. 51-89) 
“Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler” başlıklı makalesinde teklif edilen 
yazımlara büyük ölçüde uyulmuştur. 

3. Türkçe sözcüklerde ve eklerde anlam farkı yaratmayan değişiklikler dipnotlarda 
gösterilmemiş; söz konusu değişiklikler metin üzerinde [ ] işareti içine alınmıştır. 
Çeviri yazıda eski yazılı metindeki anlam ve vezin açısından metne uymayan ve 
müstensih hatasından kaynaklandığı düşünülen yanlış yazılmış sözcüklerin doğru 
olduğu düşünülen biçimlerine yer verilmiş ve sözcüğün düzeltilen biçimi [ ] işareti 
içine alınarak eski yazılı metinde yer alan ve yanlış yazıldığını düşündüğümüz 
şeklinden ( : ) işareti ile ayrılması yoluyla dipnotta gösterilmiştir.  

4. Metinde okunamayan sözcükler sıra nokta ile (……………); okunuşundan şüphe 
edilen sözcükler ise sonuna   konulan soru işareti (?) ile gösterilmiştir. 

5. Vezin gereği oluşan ses düşmeleri (’) kesme işareti ile gösterilmiştir.  
6. Vezni bozuk olan mısralar dipnotta belirtilmiştir. 
7. Kur’an-ı Kerim’den yapılan alıntılar metinde italik harflerle yazılmış bunlara ait 

açıklamalar dipnotta gösterilirken önce sure adı ve numarası yazılmış ( / ) 
işaretinden sonra ayet numarası belirtilmiştir (İsrÀ, 17/70 ). Diğer dinî iktibaslardan 
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açıklama gerektirenlerin açıklamaları da dipnotta verilmiştir. Metin içindeki Farsça 
beyit ve mısraların da Türkçe çevirisine dipnotta yer verilmiştir. 

8. Arapça ve Farsça uzun ünlüler, vezin dolayısıyla kısa okunsalar bile daima 
uzunluk işaretiyle yazılmıştır. 

9. Dilimize Farsça ve Arapçadan geçen bazı sözcükler Türkçedeki telaffuzları tercih 
edilerek kullanılmıştır. 

10. “ÁftÀb, ÀsmÀn, ÀşkÀr, pÀdşÀh, şehryÀr” gibi sözcüklerdeki medli okumadan 
kaynaklanan ses türemeleri çeviri yazıda gösterilmemiştir; ancak eski yazılı 
metinde bu sözcüklerin harekelendirilerek yazıldığı birkaç yerde bu yazım özelliği 
göz önünde bulundurulmuş ve harekelendirmeden kaynaklanan ses türemesi çeviri 
yazıda gösterilmiştir. 

11. Aslında hemzeli olan bazı kelimelerin yazımında hemze kullanılmamış, sözcükler 
“y” ünsüzü ile yazılmıştır: fÀéik-fÀyik, dÀéim-dÀyim, kÀéinÀt-kÀyinat gibi. Çeviri 
yazıda metindeki bu yazım özelliği korunmuştur. 

12. Türkçe ekler, Eski Anadolu Türkçesinin özellikleri doğrultusunda okunmuştur. 
Bazı eklerin ve  “ile/için” edatlarının çeviri yazıdaki gösteriminde şu noktalar göz 
önünde bulundurulmuştur: 

         - Gerindium eki (—dIkçA/-dUkçA) metinde sürekli —dIkcA/-dUkcA biçiminde /c/ 
ünsüzüyle yazılmıştır. -Gerindium eki —Up metinde sadece /b/ ünsüzüyle yazılmıştır. 
Çeviri yazıda bu ekler /ç/ ve /p/  harfleriyle gösterilmiştir. 
           -Kendisinden sonraki sözcüğe hem bitişik hem de sözcükten ayrı yazıldığı 
görülen  “ile” edatı eğer ünsüzle biten bir sözcükten sonra getirilmişse —lA/ile; ünlü ile 
biten bir sözcükten sonra —y- yardımcı ünsüzü başa getirilerek  -(y)ile/-(y)ıla ya da 
(y)lA biçiminde kullanılmıştır    
         -Ek fiil(ana yardımcı fiil) /i-/ yapısının getirildiği sözcüğe (/ا/ düşürülerek) bitişik 
yazıldığı görülür. Çeviri yazıda /i-/ yapısı eklendiği sözcükten daima ayrı okunmuştur: 
Yoà idi, görmez isem, yanmaz idi, bilmezler idi. 
        -I hâl eki kimi zaman hemze ile yazılmıştır. Hasteyi (2189). 
        -Ek fiil /i-/ yardımcı fiili bir yerde hemze ile gösterilmiştir. Olmaz imiş(2283) 
        -Metinde “incinmedi (2194), eyleyelüm (2161), diledi (2167), idelüm (2098), 
diyelüm (2096), gelesin(2100) …” gibi bazı Türkçe kelime ve eklerdeki “e” ünlüsünün 
yazımında “elif” harfi kullanıldığı ve bunun imaleyi işaret ettiği belirlenmiştir. 
      -İzafetlerin genelinde izafeti belirtmek için kesre, hemze ya da kesre yerine “y” 
kullanılmamıştır. 
13. Kalın ünlü ile başlayan sözcüklerde, d sesi genellikle ù ile gösterilmektedir. Çeviri 

yazılı metinde de bu  yazıma bağlı kalınmıştır: ùaà, ùaàla-, ùaru, ùur-, ùayan-  gibi. 
14. Metinde  ağırlıklı olarak /i/ li  şekilleriyle yazılan;  sınırlı sayıda  /e/li yazımına 

rastlanan di-/de- , yir/yer gibi Türkçe sözcükler /i/ ünlüsü ile okunmuştur. 
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15. Metinde /c, ç/ /b, p/  harflerinin yazımında ikilik görülmektedir. Çeviri yazıda bu 
seslerle ilgili yazıma uyulmuş özellikle  kafiye gereği  c/b sesleri kullanıldıysa o 
sesler düzeltilmemiştir: gic/giç, hìç/hìc, aç/ac, muhtaç/muhtaç hep/heb, niçe/nice 
gibi. 

16. Farklı biçimde okunması mümkün olan  “zamÀn-zemÀn” , /süòen- süòan/, / èayş- 
èıyş-èìş/, /èaşú, èışú/ , /tamÀm, temÀm/   gibi kelimelerin okunuşunda ikinci şekil 
tercih edilmiştir. 

17.  Metindeki özel isimlerden biri olan ve  ŞÀbÿr ve ŞÀvÿr biçiminde iki farklı şekilde 
yazıldığını tespit ettiğimiz sözcüğün  yazımındaki bu ikilik  çeviri yazıda da 
korunmuştur. 

18. Harekelendirmenin kullanıldığı bölümlerde sözcüğün metnin içindeki genel 
yazımına bakılmaksızın harekenin gerektirdiği biçimde okumaya gidilmiştir. 

19. Farsça birleşik isim ve sıfatların arasına çizgi konmuştur. 
-Yapım eki işlevindeki Farsça ekler sözcüğe bitişik yazılmıştır. 
-Vasf-ı terkibi olarak isimlendirilen Farsça sıfat tamlaması yapısı çeviri yazıda  
tamlamayı oluşturan sözcüklerin arasına bir kısa çizgi konularak gösterilmiştir: 
Gül-çehre, mÀh-rÿ, cennet-ÀbÀd, rÀst-peymÀn gibi. 
-İzÀfet kesresi atılıp ters çevirilerek yapılan birleşik isim ve sıfatlarla; bir isimle fiilden 
türemiş isimlerin yan yana gelmesiyle oluşan tamlamalarda araya bir çizgi 
konulmuştur: dil-ber, dil-dÀr, dil-cÿ, dil-efkÀr gibi.  
-Farsça izafet tamlamalarında muzaf ve mevsuftan sonra izafet kesresinin ve atıf 
vavlarının yazımında kalınlık ve incelik uyumu göz önünde bulundurulmuştur. 
-Farsça ikili tekrarların yazımında, yinelenen sözcükler arasındaki ek ve edatlar iki 
çizgi arasında gösterilmiştir: Ser-tÀ-ser, dem-À-dem, pÀy-tÀ-ferş gibi. 
-Farsça ve Arapça ön ekler, eklendikleri sözcükten çizgi ile ayrılmıştır: 
nÀ-maórem, bì-èışú, be-nÀ-gÀh gibi. 
20. Arapça ve Farsça uzun ünlüler, vezin gereği kısa okunsalar bile daima uzunluk 

işareti gösterilerek À, ì, ÿ harfleriyle gösterilmiştir.    
21. Metinde geçen özel isimlere büyük harfle başlanmış, bu isimlere gelen ekler kesme 

işareti ile ayrılmamıştır. 
           

 3.3. METİNDE YER ALAN BAŞLIKLAR 
Nüshanın giriş kısmında yer alan başlıklar Arapça-Farsça karışık, asıl hikâyeden 
itibaren diğer başlıklar ise Farsça olarak oluşturulmuştur. Firâkî’nin Husrev ü 
Şîrîn’inde yer alan başlıklar şunlardır: 
Tevóìd-i ÒudÀvend-i TaèÀla ve Taúaddes (55-89) 

èArø-ı ÓÀcÀt ü MünÀcÀt be-DergÀh-ı Refìèüéd-DerecÀt (90-152) 

Der-Naèt-ı Faòr-i KÀyinÀt èAleyhi EfêÀliéã-äalavÀt  (153-215) 

Sebeb-i İnşÀ-yı Ìn NÀme-i NÀmì ve Mÿcib-i İmlÀ-yı Ìn Tuófe-i GirÀmì (216-327) 
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ŞikÀyet ez-AóvÀl-i Dìger-gÿn-ı Òìş İltimÀs-ı Úabÿl-i Tuófe-i  Ìn Dervìş (328-378) 

Maùlaè-ı DÀstÀn-ı Òusrev u Şìrìn (379-438) 

PervÀz Kerden-i Pervìz MÀnend-i Şeh-bÀz be-Áheng-i  äayd (439-467) 

 SiyÀset Kerden-i Pervìz be-áulÀm-ı ÒVìş (468-499)  

GüşÀden-i Hürmüz Dürc-i Pend Rev-i Müzeyyen Saòten-i Gÿş-ı Ferzend-rÀ (500-540) ÇÀşnì 
sÀòten-i ŞÀbÿr Şeker-Şìrìn Şÿr-engiz-rÀ ve ÇeşÀnìden ez-Án Şeh-zÀde-i Pervìz-rÀ (541-631) 

NişÀnìden-i ŞÀbÿr NihÀl-i Muóabbet Òusrev-rÀ der-Dil-i Şìrìn (632-700)  

NigÀşten-i ŞÀbÿr äÿret-i Áfet-engìz Şìrìn der-Levóa-yı Dil-i Endÿh-gìr-i Òusrev (701-737)  

ŞikÀr Reften-i Án Şìr-ZÀde-i Bìşe-i ŞecÀèat ve Resìden be-Án Ùurfe Müşgìn áazÀl-i äaórÀ-yı 
MelÀóat (738 - 806) 

 Resìden-i Án Dürr-i YegÀne be-äadef-i Zevraú-ı HilÀl ez-KÀr (807-935)  

FürÿzÀn-Kerden-i Òusrev Áteş-i SÿzÀn-ı Kìne-rÀ ve HìmevÀr-ı Sÿòten-i BehrÀm-ı Çÿpìne-rÀ 
(936 -1017) 

NÀme Nüvişten-i Şìrìn-i Şÿr-engìz der-VefÀt-ı Peder-i Pervìz (1018 -1063)  

Resìden-i Taèvìõ-i BÀzÿ-yı MurÀd be-Dest-i Òusrev-i Ferìdÿn-nihÀd ve PervÀz Kerden-i 
Úumrì-i NÀlÀn be-Sÿy-ı Án Sehì Serv-i ÒıramÀn (1064 -1157) 

 Dÿòter-i Mehìn BÀnÿ Òilèat-ı FÀòir-i Mestÿrì rÀ be-EndÀze-i ÚÀmet-i ÚıyÀmet-i Án Serv-i 
Sehì-BÀlÀ (1158-1234) 

 FütÀden-i Murà-i Dil-i FerhÀd-ı Miskìn be-DÀm-ı Zülf-i èAnber-BÀr-ı Şìrìn (1235-1263)  

ÜstÀd Ùaleb-Kerden-i Şìrìn BerÀy-ı Ámeden-i Şìr (1264 -1291)  

Kÿh Kenden-i FerhÀd-ı Endÿh-gìn be-nÀòun Tìşe-i ElmÀs-Pìşe Rÿy-ı Gerd-Álÿd-ı Zemìn-RÀ 
Dicle-i Òÿn Saòten ez-Dìde-i ÒunÀbe-FeşÀn-ı Cÿy-ı Şìrìn-rÀ (1292-1354)  

Be-MünÀøara Kerden-i Òusrev be-Án Muètekif-i Künc-i äabÿrì ve GiriftÀr Şoden-i Án Yÿsuf-
äıfat-ı ZelìòÀ-NÀ-dìde be-Meşaúúat-i TengnÀ-yı ÇÀh-ı Dÿrì (1355 -1458)  

Ber-Ámeden-i ÁftÀb-ı ÙÀliè Án Tire-i Şeb ve ÒalÀã YÀften-i Ez ÇÀh (1459-1607) 

Kÿh Kenden-i  FerhÀd-ı áamgìn ü NÀ-şÀd Kÿh-ı Bìsütÿn rÀ be Tìşe-i PÿlÀd (1608-1671) 

TÀze sÀòten-i Án SeóÀb-ı Mekremet GiyÀh-ı Pejmürde-i Bìsütÿn-rÀ ve FeşÀnden-i ber-Àn 
äadef-i Muóabbet ÚaùarÀt-ı Dürr-i Meknÿn-rÀ (1672-1788) 

Şikesten-i Şìşe-i èÖmr-i FerhÀd-ı Maózÿn ez-ÒÀrhÀ-yı ÒÀristÀn-ı Bì-Sütÿn (1789-1951) 

NÀme Nüvişten-i Òusrev be-Ùarìú-i Serzeniş der-VefÀt-ı FerhÀd be-Án Serv-i  NÀ-şÀd (1952-
2002)  

Resìden-i NÀme-i ŞehryÀr be-Şìrìn-i Şeker-GüftÀr (2003-2011) 

CevÀb Nüvìşten-i Şìrìn NÀme-i Pervìz-rÀ ve ResÀnìden-i be CÀmeş-i Án CüllÀb-ı Zehr-Àmìz-rÀ 
(2012-2049)  

Reften-i Nesìm-i Seóerì be-CÀnib-i Çemengeh (2050-2140)  

Resìden-i Şeh-bÀz-ı ÙÿbÀ-ŞikÀr be-CevlÀngÀh-ı Án ZìbÀ-yı Teõerv-i Òoş-reftÀr (2141-2222)  
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BÀz-geşten-i Án Òusrev-i İskender-óaşmet-i Teşne-leb Çeşme-i ZindegÀnì ve PervÀz-Kerden-i 
ÙuùìvÀr be-CÀnib-i ŞekeristÀn-ı SipÀhÀnì (2223-2301)  

Pejmürde-Şoden-i Án TÀze Gül-i BÿstÀn-ı ZìbÀ-yı Án Bì-iètidÀlì-yi Semÿmì VÀdì-yi NÀ-
ŞekìbÀyì (2302-2374) 

 ÚırÀn Kerden-i MÀh-ı ÁsmÀn-ı SaèÀdet be-Zühre-i Òuceste-Ùulÿè-ı Sipihr-i LeùÀfet  (2375-
2516)  

Berk-rìzÀn-ı Án Dü TÀze-NihÀl-i BÿstÀn-ı CivÀnì ez Tünd-i BÀd-ı Ecel der-Mevsim-i Bì-
İètidÀl-i äarãar-ı ÒazÀnì (2517-2605)  

PeydÀ Şoden-i MuècizÀt-ı Nebì der- HelÀk-ı Mülk-i Òusrev-i áabì (2606-2745) 

MünÀcÀt Be-DergÀh-ı ÚÀêìél-ÒÀcÀt (2746-2761)  

Be-PayÀn-Resìden-i Ìn Şeb-i Úadr-i èAnber-feşÀn ve ber-Ámeden-i äubó-ı SaèÀdet ez Maùlaè-ı 
Ümìd-vÀr-ı Òuceste-ZebÀn (2762-2817). 
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3.4. ÇEVİRİ  YAZILI METİN: ÒUSREV Ü ŞÌRÌN 

 [mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün] 

 [1b] 

1 ÒudÀyÀ eyle tevfìúuñ úulavuz 
          MaúÀm-ı Óaúúa tÀ kim yol bulavuz 

2 èİnÀyet reh-ber it cÀn-ı saúìme  
         Yöneldivir ãırÀù-ı müstaúìme 

3 Erenler meslegine sÀlik eyle 
           SaèÀdet milketine mÀlik eyle 

4 èİlim   gencìnesinüñ úapusın aç 
Dilüme maèrifet gevherlerin ãaç    

5 Nesìm-i luùfuñ irişmezse hergiz 
Úalam deryÀ-yı cehl içinde èÀciz 

6 Ùalup söz baórine oldum çü àavvÀã 
             İlÀhì sen naãìb it gevher-i òÀã  

7           Keremden ben faúìre  fetó-i bÀb it 
             ÒaùÀlu sözlerüm yÀ Rab ãavÀb it 

8           SerÀb-ı mÀsivÀdan eyle èÀrì  
             ZülÀl-i fikrüñ it úalbümde cÀrì 

9           Uyar èaşkuñ çerÀàın dilde nÀ-gÀh 
             Diyem tÀ şevú ile AllÀh AllÀh 

 10        Elif  birligüñ[i] itmişdür iúrÀr 
             N’ola barmaú  götürüp ùursa her-bÀr 

11 İder müşrikleri ol dem[de] pÀ-mÀl 
SiyÀsetgÀh-ı úahruñd’olsa çegÀl 

[2a]  
 12 Olur hem- ùavú-ı erbÀb-ı maóabbet 
  Úamu èuşşÀúa úullÀb-ı maóabbet 

  13 …….hÀ kim buldı dergÀhuñda èizzet 
   Olur müéminlere tÀc-ı hidÀyet 

14 Nedür teşdìd-i küngür úaãr-ı cÀna 
            Ya zülf-i şÀhid-i İslÀma şÀne  

15 Baúanlar dir elif lÀm ile medde            
           Yiter abdÀl-ı Óaúúa tÿà u şedde 
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16 Bu mecmÿèaña dindi ism-i  õÀtì 
            Budur müstecmiè olan her ãıfÀtı 

17 Budur her cÀn u dil mülkinde sulùÀn      
  SipÀh-ı şirk olur bundan gürìzÀn 

18 èİlim  yenbÿèınuñ  bu  menbaèıdur 
            Óaúìúat ÀftÀbı maùlaèıdur 

19 Diyenler cÀn u dilden gÀh u bì-gÀh 
       Olur ismüñ müsemmÀsından ÀgÀh 

20    RaóìmÀ ism-i õÀtuñ óürmetiçün 
        KerìmÀ her ãıfÀtuñ óürmetiçün 

21     Teraóóum úıl FirÀúì bì-nevÀya 
           Kerem òvÀnın èaùÀ it ol gedÀyÀ 

22   Neden kim ùoyuna úapuñda her Àc 
   Kerem ben der-be-der miskìn ü muòtÀc 

23  Yüzüm götrdüm ulı dergÀha geldüm 
    GedÀyam yaènì şey’li’llÀha62geldüm 

24 Ùapuñdan her ne kim gelse baña òoş 
     Úoma tek ben faúìrüñ kÀsesin boş 

25  Uyar  taúlìd  òv Àbından İlÀhì 
   Görem tÀ nÿr-ı taóúìúi kemÀhì 

26  Göñül gözine nÿruñdan baãar vir 
    Muóìù-i baór-i feyøüñden güher vir 

[2b] 
27  Øaèìfem úuvvet-i bÀzÿ naãìb it 
       MurÀdum úalèası fetóin úarìb it 

28  Bu úaãruñ k’itdüm esbÀbını óÀøır 
     Aña mièmÀr-ı luùfuñ eyle nÀôır 

29  Çü ben şÀgird olam tevfìúüñ üstÀd 
       MaèÀnì şehrin idem cennet-ÀbÀd 

30  Ola her beyt köşk-i bÀà-ı RıêvÀn 
      ÒayÀl-i òÀã içinde óÿr u àılmÀn 

31  MidÀdum Selsebìl’ in63 eyle Kevåer64 
     DevÀtum olsun ol ãahbÀya   sÀàar 

																																																													
62 şey’li’llÀh: Allah rızası için. 
63 İnsan, 76/18. ًسَلْسَبیِلاً  تسَُمَّىٰ  فیِھاَ عَیْنا‘Aynen fîhâ tusemmâ selsebîlâ(n)Orada bir pınar ki ona “selsebil” adı verilir. 
 
64 Kevser, 108/1.الْكَوْثرََ  أعَْطَیْناَكَ  إنَِّاİnnâ a’taynâke-l kevśer(a)Şüphesiz biz sana Kevser’i verdik. 
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32  Olup òÀmem bu bezm içinde sÀúì 
     CihÀn òalúına ãunsun cÀm-ı bÀúì 

33  Hemìşe òurrem it bu gülsitÀnı 
     Yörenmesün  aña bÀd-ı òazÀnì 

34  Bu meh-rÿ kim bekÀretden urur lÀf 
      Aña meşşÀùa úıl taósìn ü inãÀf 

35  Òaù-ı müşkìn olup sÀúına òalòÀl 
   ÒayÀl olsun hemÀn òaddindeki òÀl 

36  LetÀfetden sürüp yüzine àÀze 
   Görinsün ehl-i èışúa tÀze tÀze 

37  Úamu maóbÿblardan eyle fÀyıú 
   Ola kim ola şeh bezmine lÀyıú 

38  İdüp Belúísveş Àşÿb-ı èÀlem 
      SüleymÀn meclisine eyle maórem 

39  Óasÿd-ı dìvden olursa ihmÀl 
     Yitürsün  şÀha Áãaf  anı fi’l-óÀl 

40  Zümürrüd úıl òaùın bu nÀzenìnüñ 
   Kör olsun çeşmi mÀr-ı èayb-bìnüñ  

 41  Ney-i kilküm úılup úand ü şeker-rìz 
    MaúÀlüm it sürÿr u behcet-engìz 

[3a] 
42  KelÀmum şehdin eyle şöyle şìrìn 

Ki Òusrev aàzın açup ide taósìn 

43  Söze feyøüñ virürse intiôÀmı 
Olam hem-pençe-i naôm-ı NiôÀmì 

44  Refìú olursa tevfìúuñ İlÀhì 
   Ùutam Şeyòì sülÿk itdügi rÀhı 

45  Egerçi bì-óayÀlıúdur be-àÀyet 
     Süòan-perdÀz olmaú bì-biøÀèet       

46  Velì deryÀ-yı cÿduñ olsa mevvÀc 
   Ola her bir meges ùÿùì vü dürrÀc 

47  Benem şol peşşe-i  mecrÿó u pÀ-mÀl 
   Ki şÀhìnem diyü açdum per ü bÀl 

48  Ne mümkin murg-i maúãÿdum idem ãayd 
     Çü tÀr-ı èankebÿt olur baña úayd 

49  Meger perr-i òümÀ ola úanadum 
     Ki şeh-bÀz-ı hevÀyì ola adum 
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50 Senüñ emrüñle açam bÀl ü çengÀl 
     ŞikÀr ola murÀdum kebki der-óÀl 

51 Ve ger nì men hemÀn òÀkem ki hestem65 
       Nice yüksek uçam àÀyetde nìstem 

52  Çü nÿruñdan olupdur Àferìniş  
     Remedlü dìdeme çek nÿr-ı bìniş 

 53 èAyÀnen tÀ görem rÀh-ı ãavÀbı 
       İdem faòş u óaùÀdan iótisÀbı 

54  Ola kim sürmiye dil naùèına at 
Dürÿà u fikr-i bÀùıl ola şeh-mÀt 

Tevóìd-i ÒudÀvend-i TaèÀla ve Taúaddes 

55 èAdem k’olmışdı mevcÿdÀta meévÀ 
            Vücÿd adı işidilmezdi aãlÀ  

[3b] 
56 Çü gitdi  küntü kenzüñ66 ióticÀbı 
        èAyÀn oldı óaúìúat ÀftÀbı 

57 ŞuèÀın ãaldı tÀ úÀf-ı vücÿda 
        Getürd’envÀè u eãnÀfı vücÿda 

58 Çün oldı nÿr-ı aèôam şuèle-perdÀz 
        ÓaúÀyıú birbirinden oldı mümtÀz  

59 Hüviyyet baórin’olmışken cihÀn àarú 
       Güher òar-mühreden olmaz iken farú 

 60 Úalem çekdi çü naúúÀş-ı irÀdet 
       HemÀn maènÀ-yı óarfe yazdı ãÿret 

61 Şühÿd-ı õÀtı içün vÀcibü’õ-õÀt 
Vücÿd-ı mümkinÀtı úıldı miréÀt 

62 èAvÀlim oldı efèÀline maôhar 
äıfÀtın itdi iòfÀ peykin iôhar 

63 Temevvüc úıldı çün deryÀ-yı lÀhÿt 
        Ôuhÿr itdi úamu emvÀc-ı nÀsÿt 

																																																													
65 Ve eğer ben yoksam toprağa denksem varım; nasıl yüksekten uçayım ki son tahlilde yokum.  
66 Küntü Kenz: “Gizli Hazine” Bu sözü ünlü hadis bilginleri (İbn-i Teymiye, Zerkeşî, ibn-i Hacer, Suyûtî…) 
uydurma hadisler arasında gösterirler. Aliyyü’l-Kârî, “Ben cinleri ve insanları, ancak bana kulluk etsinler (beni 
bilsinler) diye yarattım.” (Zariyât, 51/56) âyetine dayanarak mânâsının doğru olduğunu iddia eder. 
 
“Ben bilinmeyen bir hazîne idim, bilinmeyi diledim, birtakım kimseleri yarattım, onlara kendimi bildirdim ve 
onlar da beni bildiler.”  
(Aclûnî, Keşfü’l-Hafâ, 2/132; Ahmet Serdaroğlu (1966). Mevzûât-i Aliyyü’l-Kârî Tercemesi. Ankara. 92.) sözü 
daha çok mutasavvıfların dilinde yaygındır. Onlar buna inanır ve esaslarını bunun üzerine kurarlar.) 
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64 Óaúìúatden óaúÀyıú oldı peydÀ 
Ki geldi mebdeé-i vaódetden eşyÀ 

65 Zihì ãÀniè zihì üstÀd-ı çÀlÀk 
           Ki rÿó-ı pÀküñ itdi òilèatin òÀk 

66 Zihì naúúÀş-ı Àb u bÀd u Àteş 
       Úara ùopraàı eyler naúş-ı dil-keş 

67  Dikenden gül óacerden gevher eyler 
       Bir avuç òÀkden bir server eyler 

 68 İdüpdür òink-i gerdÿnı şitÀbÀn 
    Yidi meydÀnı bir úılmaàa her Àn 

 69 Úılup nÿrına maôhar ÀftÀbı 
         Virür ruòsÀr-ı mÀha fer ü tÀbı 

 70 Sipihri geh úılur bir úara èummÀn 
       İdüp encümlerin dürr-i dıraòşÀn 

[4a] 
71 Geh eflÀki ider gülzÀr u gülşen  
    Gehì eyler kelÀà u zÀàa mesken 

72 Gehì eyler ZelìóÀ gibi nÀlÀn 
        Gehì gün Yÿsufına anı zindÀn 

73 Olur geh ravøa-yı mìnÀ-yı Maçìn 
      Anuñ tezyìniyile òÿb u maózÿn(?) 

74 BeyÀø-ı ãubó òaddine sefìdÀc 
      Siyeh çeşmine kuól olur şeb-i dÀc 

75 Bu mevcÿdÀt cümle hìçdür hìç 
     Vücÿd-ı Óaúúa nisbet hìçdür hìç 

76 Ùoúuz çeròi yire geçürse bir bir 
       İrişür mülkine tebdìl ü taòyìr 

77 Ne şeh k’ola cihÀn andan hirÀsÀn 
       Yoà itmek anı úatında key ÀsÀn 

78 GedÀ kim Àc u muótÀc u yalıncaú 
İrÀdet úılsa sulùÀn eyleye çaú 

79 Kimini şÀh ider mülk-i cihÀna 
      Kimin muótÀc ider bir pÀre nÀna 

 80 Virür kimine tÀc-ı èizz ü iclÀl 
      Kimisine külÀh-ı faúr ile şÀl 

 81 Kimine geydürür sincÀb u úÀúum 
       Kimin[i] rÀh-ı sÀmÀnda ider güm 
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82 Úılur baèøın  øaèìf ü òvÀr u pÀ-mÀl 
       İder kimin dilìr ü Rüstem ü ZÀl  

 83 Ne kim olsa iki èÀlemde peydÀ 
       Musaòòar úabøa-i úadrinde cemèÀ 

84 İrÀdet muúteøÀsınca olur iş 
Dimez çÿn u çirÀ hìç şÀh u dervìş 

85 Aña kim didi Müslim oldı İslÀm 
Şuña kim kÀfir oúur virür aókÀm 

[4b] 
86 Ne müémin kendü dìninden òaber-dÀr 
      Ne òod kÀfir ider küfrine iúrÀr 

87 Ne sırdur sırr-ı sübóÀnì ki her gÀh 
     Degüldür yitmiş iki millet ÀgÀh 

88 TaèÀla õÀtuhu èammÀ fehemnÀ 67 
FehemnÀ mÀ fehemnÀ mÀ fehemnÀ 68 

89 CihÀn óayretde niçe fehm ü idrÀk 
       Ulu bildükleri dir mÀ èarafnÀk 69 

èArø-ı ÓÀcÀt ü MünÀcÀt be-DergÀh-ı Refìèüéd-DerecÀt 

90 ÒudÀvendÀ øaèìf ü nÀ-tüvÀnem 
Kemìn-i kemter-i òalú-ı cihÀnem 

91 Úuluñam  òiõmetüñde úÀãirem ben 
Senüñ yoluñda çoú buyruú ãıram   ben 

92 èİbÀdet kılmada àÀyetde süstem 
GünÀh itmekde key çÀlÀk ü cüstem  

93 Benem şol èÀãì vü mücrim günehkÀr 
K’olupdur baña èiãyÀn u güneh kÀr 

94 ÒudÀ yolına düşüp olmışam peyk 
      Direm şeyùÀn iàvÀsına lebbeyk70 

95 Görüp her serv-bÀlÀ vü bülendi 
     Ùaúup boynuma zülfinden kemendi 

 96 Bilürven  sÀyeveş yanınca anuñ 
CefÀ vü cevrine úanınca anuñ 

																																																													
67 Onun zatı yücedir, bunu biz anladık. 
68Anlamadık,  anlamadık. 
69 “Seni bilmedik.” “ MÀ èarafnÀke hakka ma‘rifetik.” (Yâ Rab seni zatına yakışır  şekilde bilmedik şeklinde 
rivÀyet edilen ve sofilerce hadis kabul edilen bir sözden alınmadır.) 
70 Lebbeyk  AllÀhümme Lebbeyk: “AllÀhım emret, emrine hazırım.”  (Bu söze telbiye denir, haccın sıhhatinin 
şartlarındandır.) 
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 97 Elümde  sübóa-yı peymÀne tekrÀr 
Dilümde vird ü õikr ebyÀt ü eşèÀr 

98  Gelüp mey-òÀnede óÀlÀt u vecde 
     Seh[i]vle eylerem mescidde secde 

99 İdüp cÀm-ı mey-i èışú ile mestlik 
      İşüm deyr-i cihÀnda büt-perestlik 

[5a] 

100  MüselmÀnlıú olıpdur bir úuru ad 
Bu kÀfir nefs elinden dÀd ü feryÀd 

101 Olursa rÿz-ı maóşerde óesÀbum 
Ne óÀãıl òar úadar yoúdur åevÀbum  

102 Eger aèmÀlümi ùarùarsa vezzÀn 
    Göge aàa úamu óayr ile iósÀn 

103 Oúınsa nÀme-i èiãyÀnum anda  
Yüzüm úarasıdur èunvÀnum anda 

104 Yiridür dÿzaò olursa mekÀnum 
Ùutıldı kÀkül-i dil-dÀra cÀnum 

105 N’ola baàruma dÀà ursalar anda 
ÒayÀl-i òÀl-i dil-ber var cÀnda 

106 èAceb mi üstüme yaàarsa èaúreb 
Øamìrüm zülf-i pìç-À-pìçdür heb 

107 Çü gitmez gözlerümden rÿy-ı mehveş 
Olursam tañ mı àarú-ı baór-i Àteş  

108 GünÀh içinde gerçi nÀ-be-dìdem 
Velìkin èöõr-òÀhumdur dü dìdem 

109 Düşüp bu àuããadan ayaàa başum 
äurÀóì gibi aúar úanlu yaşum 

110 Egerçi bizde èiãyÀn u güneh çoú 
RaóìmÀ raómetüñden yeésümüz yoú 

111 äunarsañ cÀm-ı èafvuñdan cihÀna 
Yiter bir cürèası biñ teşne cÀna 

112 áanìyÀ işigüñde bir gedÀyın 
Ki başdan ayaàa cürm ü òaùÀyın 

113 Bu dergehde ne olam ben fütÀde 
Sürer ùopraàa ruò şehler piyÀde 
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114 Şular kim efãaóiyyet úıldı daèvÀ 
Dönüp gösterdi ol daèvÀda maènÀ 

[5b] 
115 Yine èacz ile úıldı iètirÀfı 

Ki lÀ aóãÀ åenÀen didi şÀfì 71 

116 Ne küstÀòam ki ben óÀşÀ vü óÀşÀ 
Úılam óamd ü åenÀñuñ óaúúın icrÀ 

117 Ne miúdÀrı ola ben bì-zebÀnuñ 
K’ola òoş-òvÀnı bir şÀh-ı cihÀnuñ 

118 Ne cüréetdür ki lÀl olan gedÀlar 
Úıla gülzÀr-ı medóüñde nevÀlar 

119 Muúarrer nÀ-sezÀlıúdur ne şübhe 
KemÀl-i bì-óayÀlıúdur ne şübhe 

120 Ne òoşdur güng ü lÀl ü ebkem olmaú   
  Úuãÿr u èacz ile úul epsem olmaú 

121 İlÀhì cehl ile kendüm yitürdüm 
Edeb resmini aradan götürdüm 

122 Edebsüzlikle çoà itdüm gedÀlıú 
Óuøÿr-ı óaøretüñde bì-óayÀlıú 

123 ÒacÀlet baóri uşda eyledi cÿş 
Meded oldum òacìl ü deng ü medhÿş 

124 Ne mümkin yirden ırmaà iki gözüm 
Úara ùopraàa düşdi úara yüzüm 

125 Beni bu òaclet odına yiter yaú 
Teraóóum birle yÀ Rab óÀlüme baú 

126 Ùapuñdan özge yoúdur çün penÀhum 
Benüm kim yarlıàasun yÀ günÀhum 

127 İşigüñ maèbed ü maèbÿd sensin  
Dü èÀlem òalúına maúãÿd sensin 

128 Úatuñda şÀh ile müflis gedÀ bir 
CihÀn ser-keşlerine yoú durur yir 

129  Eger rÿbÀh-ı pìr ü ger cevÀn-şìr 
ÚaøÀyile úader boynında zencìr 

 [6a] 

																																																													
71 lÀ aóãÀ åenÀen aleyk, ente kemÀ esneyte alÀ nefsike: “Senin zatını senÀ ettiğin (övdüğün, methettiğin) ölçüde 
seni senÀ etmeye gücüm yetmez.” Allah’ı övmek, “Rabbini tekbîr et (O’nun büyüklüğünü an.) Müddesir 74/3 
ayetinin belirlediği gibi Allah’ın büyüklüğünü anlamaktır. Hz. Peygamber, Allah hakkındaki övgüleri 
sayamayacağını ifade eder, şöyle buyurur: “Senin hakkındaki övgüleri sayamam, sen kendini övdüğün gibisin.” 
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130 CihÀn èiãyÀn iderse yÀ èibÀdet 
Saña andan ne nefè ü ne maøarret 

131 Olursa úullaruñ ger cümle èÀãì 
Bulurlar luùfuñ irdükde òalÀãı 

132 Ve ger ãalsañ ceóìme bì-tevaúúuf 
Senüñdür mülk hem óükm ü taãarruf 

133 Eger èafv eyleyüp úılsañ èaùÀlar 
Dimez çÿn u çirÀ şehler gedÀlar 

134 Kimine rÿşenÀ virür cemÀlüñ 
Kimin şÀhÀ yaúar nÀr-ı celÀlüñ 

135 Rehinde berú urur envÀr-ı àufrÀn 
Birinüñ cebhesinde dÀà-ı óırmÀn 

136 Tefekkür baórine gerçi àarìúem 
Velìkin bilmezem úanúı ferìúem 

137 Ne bilem kim èayÀn olduúda rÀzum 
Ola mı mücrimìnden imtiyÀzum 

138 Sürildükde úamu èÀãì ceóìme 
Şefìè ola mı kimse ben yetìme 

139 Gözüm ôÀhirde dökmez gerçi úan yaş 
Olupdur kara baàrum ùobùolu baş 

140 Mey-i àafletle cÀn oldıysa ser-òoş 
Ne var dìg-i cesedde úan ider cÿş 

141 Elestüñ gitmedi dilden ãafÀsı 
Daòı çıñlar úulaàumda ãadÀsı 

142 Velì úomaz k’idem seyr-i maúÀmÀt 
ÚaøÀ óükmince olur imtìlÀéÀt  

143 Úader zencìri geh şer gÀh òayra 
Çeker geh òÀnkÀha gÀh deyre 

144 Güneş yanında şuèle virmeyüp mÿm 
Olur cüzé ì irÀdet küllì maèdÿm 

[6b] 

145 Görinmez gözüme nÀ-bÿd u bÿdum 
èAdemden hìç farú olmaz vücÿdum 
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146 Gelür gÀhì yine idrÀk ü zehre 
Vücÿduñdan irüp fi’l-cümle behre 

147 Vücÿd ile èadem beyninde óayrÀn 
Bulınmaz òayretüm baórine pÀyÀn 

148 Benem şol kÀhil ü kelÀn-ı sÀhì 

Degül ùÀèat işüm sehv-i melÀhì 

149 Seg-i nefsüm óarìã-i cìfe-i dÿn  
Bu kelb ucından oldum Àh maàbÿn 

150 İşüm aña úalursa bellü yirüm 
Meger kim èafvuñ ola dest-gìrüm 

151 Çü sürçe èarãa-i maóşerde atum 
Gelüp àÀlib òayırdan seyyiéÀtum 

152 ÒalÀã itdükde ãÀlióler èuãÀtı 
Şefìè it baña faòr-i kÀyinÀtı 

Der -Naèt-ı Faòr-i KÀyinÀt èAleyhi EfêÀliéã-äalavÀt 

153 ŞehenşÀh-ı cihÀn u şaóne-i dìn 
   Şefìèuél- müõnibìn72 òayrüén-nebiyyìn 

154 Dür-i bì-miål ü lÀèl-i kÀn-ı BaùóÀ 
Resÿl-i Yeårib ü sulùÀn-ı BaùóÀ 

155 Nübüvvet şehrinüñ ey şehryÀrı 
BurÀú-ı èizz ü devlet şeh-süvÀrı 

156 Emìn-i vaóy ü ãÀóib-sırr-ı mièrÀc 
áubÀr-ı òÀk-i pÀyüñ başlara tÀc 

157 EyÀ iki cihÀna úurretü’l-èayn 
KemÀn ebrÿlaruñdur úÀbe úavseyn73 

158 Dem-À-dem cilvegÀhuñ çerò-i aòøar 
Anuñ ayaàı izi mihr-i enver 

[7a] 

159 Le-èamrük 74 tÀc u òilèat saña levlÀk 75 

Eñ ednÀ pÀye-i taòtuñdur eflÀk 
 

																																																													
72 Şefìèuél- müõnibìn “Günahkârların şefaatçısı Hz.Muhammed.” Yüce Allah tarafından Hz. Muhammed’e  
şefaat etme yetkisi verilmiştir. (Bkz. Âl-i İmrân, 3/159; Muhammed, 47/19; Bakara, 2/225.) Hz. Peygamber de: 
“Benim şefâatım ümmetimden büyük günah işleyenler içindir.” Sünen-i Ebî Dâvud,11/537; Sünen-i Tirmizî hn. 
2435) buyurarak Şefìèuél- müõnibìn olduklarını ifade ederler. 
73 Necm, 53/9 Kâbe kavseyni ev ednâ: (İki yay aralığı kadar, yahut daha az kaldı.) 
 
74 Hicr, 15/72 Le-‘amrük: (Ey Resûlüm)senin ömrüne andolsun.)  
75 Lev-lâke Lev-lâk Le-mâ -Halaktü’l —Eflâk: (Sen olmasaydın felekleri (kâinâtı) yaratmazdım (Kutsî Hadis.). 
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160 Şerìf-ismüñ Muóammed MuãùafÀsın 
Güzìn-i bihter-i òulú-ı ÒudÀsın 

161 Dıraòt-ı Àdemüñ şìrìn-berisin 
Cemìè-i enbiyÀnuñ mefòarısın 

162 Çekilmiş nergisüñe kuól-ı mÀ-zÀà76 
TaèÀla’llÀh óümÀ vü beççe-i zÀà 

 163 CihÀndÀrÀ óalìfüñ Àferiniş 
         SipÀh u óayş ü òaylüñ Àferiniş 

 164 Şeb-i EsrÀ77 ki esbüñ úıldı teècìl 
         Melekce varmadı  peyk-i Cibrìl 

165 Ne úurbet kim saña oldı müyesser 
        İrişmemişdür aña bir peyem-ber 

166 Sipihr-i mertebetd’ey şÀh-ı merdüm 
Güneşsin àayrì peyem-berler encüm 

167 İşigüñ rütbeti aèlÀ felekden 
Kemìne çÀkerüñ eşref melekden 

168 CihÀna virdi şerèüñ intiôÀmı 
Dü èÀlem buldı óükmüñden niôÀmı 

 169 Úalem çekmezden öñ naúúÀş-ı úudret 
İderdüñ kÀyinÀtı Óaúúa daèvet 

170 Egerçi óÀtemisin enbiyÀnuñ 
  Velìkin evvelìsin dü cihÀnuñ 

171 Vücÿduñ nÀme-i esrÀr-ı muèaôôÀm 
  Şerìf arúañda mührüñ naúş-ı òÀtem 

172 Ne òÀtem penbe üzre müşk-i terdür 
YÀòud ebr-i sefìd içre úamerdür 

173 Dü èÀlem dìdesinde merdümekdür 
   VeyÀ rÿy-ı mekÀn (?) içün semekdür 

[7b] 

174 SüleymÀn òÀtemine rÀm ise bÀd 
Senüñ mührüñ cihÀna urdı bünyÀd 

																																																													
76 Necm, 53/17 طَغَىٰ  وَمَا الْبَصَرُ  زَاغَ  مَا Mâ zâġa-l basaru vemâ taġâ (Muhammed’in gözü şaşmadı.)  
77 İsrâ, 17/ 1   َمِیعُ  ھوَُ  إنَِّھُ  آیاَتنِاَۚ  مِنْ  لنِرُِیھَُ  حَوْلھَُ  باَرَكْناَ الَّذِي الأْقَْصَى الْمَسْجِدِ  إلَِى الْحَرَامِ  الْمَسْجِدِ  مِنَ  لیَْلاً  بِعَبْدِهِ  أسَْرَىٰ  الَّذِي سُبْحَان  الْبَصِیرُ  السَّ
“Subhânellezî esrâ biabdihî leylem minel mescidil harâmi ilel mescidil agsallezî bâraknâ havlehû linuriyehû min 
âyâtinâ, innehû huves semîul basîr.” (Kendisine âyetlerimizden bir kısmını gösterelim diye kulunu 
(Muhammed'i) bir gece Mescid-i Haram'dan çevresini bereketlendirdiğimiz Mescid-i Aksa'ya götüren Allah'ın 
şanı yücedir. Hiç şüphesiz O, hakkıyla işitendir, hakkıyla görendir.)  
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175 Kelìme ger èaãÀ oldıysa yÀver 
Saña ùÀvÿs-ı úudsì oldı reh-ber 

176 Eger ol Nìle yol kesdiyse ancaú 
Sen itdüñ mÀhı eñgüştüñl’iki şaú 

177  Ne var gördiyse ol vÀdìde envÀr 
Saña èarş üzre Óaú gösterdi dìdÀr 

178 N’ola ger aña virildiyse TevrÀt  
Saña ÚurÀn inüpdür bunca ÀyÀt 

179 Ne àam ger òÿb ise elóÀn-ı DÀvÿd 
Senüñ enfÀsuñ oldı cÀn-ı DÀvÿd 

180 Òar-ı èÌsì olursa tünd ü ser-keş 
Urur berú-i BurÀúuñ aña Àteş 

181 Òalìle nÀr-ı Nemrÿd olsa gülzÀr 
èAceb mi oldı ser-keşler saña yÀr 

182 Eger ol Áõeri itdiyse tÀrÀc78 
Sen itdüñ Kaèbeden aãnÀmı iòrÀc 

183 Uyarduñ şemè-i İslÀmı ötürdüñ 
CihÀndan ôulmet-i küfri götürdüñ 

184 Özüñ Yÿsuf cihÀn zindÀn-ı dil-gìr 
Dü èÀlem óÀlin itdüñ òÿb taèbìr 

185 Olursın faúr ile şÀdÀn u mesrÿr 
Degül dünyÀ úatuñda beyøe-i mÿr 

186 Didüñ bu cìfeye murdÀr murdÀr 
Úamu ùÀliblerine kelb-i bÀzÀr 

187 Şeb-i MièrÀc bu seóóÀre èavret 
Özine şol úadar virmişdi zìnet 

188 Görüp bir püşt-i pÀ urduñ sen aña 
İdüp Cibrìl taósìn úaldı ùaña  

[8a] 

189 Çü sürdüñ çerò-i çÀrüm ãaùóına at 
Mesìó oldı ruòuñ görince şeh-mÀt 

																																																													
78Âzer: Enâm 6/74  ِْمُبیِنٍ  ضَلاَلٍ  فِي وَقوَْمَكَ  أرََاكَ  إنِِّي آلِھةًَۖ  أصَْناَمًا أتَتََّخِذُ  آزَرَ  لأِبَیِھِ  إبِْرَاھِیمُ  قاَلَ  وَإذ “Ve iz gâle ibrâhîmu liebîhi 
âzera etettehızu asnâmen âliheh, innî erâke ve gavmeke fî dalâlim mubîn.”   
 
(Hani İbrahim, babası Âzer'e, "Sen putları ilâh mı ediniyorsun? Şüphesiz, ben seni de kavmini de apaçık bir 
sapıklık içinde görüyorum."          demişti).                                                                                                                                                                    
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190 Beşìr-i maúdemüñ MÿsÀ vü èÌsÀ 
Teúaddüm mÿcib-i faøl ola óÀşÀ 

191 Bir ulu şÀha rÿz-i èazm-i meydÀn 
      Nökerler öñce gitmekden  ne noúãÀn 

192 İderdüñ Àdeme taèlìm dìni 
Çekerken Àb u gilde erbaèìni 

193 EyÀ dürr-i yetìm-i baór-i sermed 
Senüñ evãÀfuña yoú àÀyet ü óad 

194 Çe ger çeşm-i çerÀà-ı óÀtemìsin  
Dü èÀlem dìdesinüñ merdümisin 

195 Óarìm-i Óaúúa sensin maórem ey şÀh 
       Dilüñ òalvet-serÀy-ı lì maè AllÀh79 

196 GümÀn u şübheden èÀrì muóaúúaú 
Senüñ zÀt-ı şerìfüñ maôhar-ı Óaú 

197 Yücedür èarş-ı aèlÀdan çü pÀyeñ 
èAceb mi düşmese ùopraàa sÀyeñ 

198 Fürÿà-ı ùalèatuñdan k’oldı hüccet 
Daòı meh úılmadı óurşìde minnet 

199 SaèÀdet gördiler èÀlì cenÀbuñ 
Melekler ùutdılar ãaf ãaf rikÀbuñ 

200 Muúayyed olmaduñ bu iètibÀra 
Göz açup úılmaduñ àayre niôÀre 

201 Atup arduña cümle mÀsivÀyı 
HemÀn-dem Àrzÿ itdüñ liúÀyı 

202 Bir anda mÀverÀ-yı èarşa irdüñ 
       ÒudÀ dìdÀrını bì-keyf gördüñ     

203 Úamu maúãÿduñ oldı óÀãıl Ànda 
MurÀduñ úalmadı iki cihÀnda 

[8b] 

204 GünehkÀr ümmete alduñ nevÀle 
HezÀrÀn armaàan aãóÀb u Àle 

205 ŞefÀèat yÀ Nebiyyu’llÀh şefÀèat 
FirÀúì derdmende eyle şefúat 

206 Dimez ümmet ki kÿyuñda senüñ òvÀr 
GedÀ-yı bì-kes ü miskìn ü àam-òv Àr 

																																																													
79 Lì MÀ AllÀh: “Benim AllÀh ile…” (Benim AllÀh ile öyle anlarım olur ki, ne bir mukarreb melek ne de 
gönderilmiş bir nebi öyle bir yakınlığı elde edebilir.” meÀlinde rivayet edilen sözden alınmadır.) 
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207 NeôÀreñ kim cihÀna dest-i nesdür 
Men-i bì-çÀreye bir àamze besdür 

208 Buyurduñ Àl ü aãóÀb içün encüm 
Bieyhim ıútedeytüm ihtedeytüm80 

209 ÒuãÿãÀ çÀr-yÀrüñ çÀre-i cÀn 
ÇehÀr erkÀn-ı ùÀú-ı úaãr-ı ìmÀn 

210 Olupdur yÀr-ı àÀruñ kÀn-ı taãdìú 
  Emìrü’l-müéminìn  Bÿ-Bekr-i äıddìú 

211 İkinci aèdel-i aóbÀb u aãóÀb 
Şeh-i èÀdil èÖmerdür ibn-ÒaùùÀb 

212 Üçünci cÀmiè-i eczÀ-yı ÚuréÀn 
İmÀm-ı pür -óayÀ èOåmÀn-ı èAffÀn 

213 ÇehÀrum ibn-i èumk-ı(?) şÀh-ı Òayber 
Emìr-i şìr-i Óaú kerrÀr-ı Óayder 

214 Ùarìúat ÀsmÀnında meh aãóÀb 

Óaúìúat taòtına şÀhenşeh aãóÀb 

215 äaóÀbeñ himmetinden Şeyéü liéllÀh 
Feúad úulnÀ  èaleyhim raómetuéllÀh 81  

Sebeb-i İnşÀ-yı Ìn NÀme-i NÀmì ve Mÿcib-i İmlÀ-yı Ìn Tuófe-i GirÀmì 

216      Meger günlerde bir gün rÿz-ı pür-sÿz  
Oturmışdum àarìb ü zÀr u dil-sÿz 

217 PerìşÀn-òÀùır u Àşüfte-aóvÀl 
       Nigÿn-ser-ùÀliè ü ber-geşte- iúbÀl 

[9a] 

218 Dem-À-dem sÀúì-i devrÀn u eyyÀm 
äunardı cÀnuma cÀm-ı àam-encÀm 

219 Gözüm yaşın ãaçardum teşne-cÀna 
Ciger úanın içerdüm úana úana 

220 İrerdi bu dil-i maózÿna àamlar 
Çekerdüm hìç yoú yirden elemler 

221 ÒuãÿãÀ ùaène-i aèdÀ vü óussÀd 

																																																													
 AãòÀbı keen nücÿmi bieyyihim ıútedeytüm, ihtedeytüm (Ashabım yıldızlar  اھْتدََیْتمُْ  اقْتدََیْتمُُ  بأِیَِّھِمُ  كَالنُّجُومِ  أصَْحَابِي 80
gibidir. Hangisine uyarsanız hidayeti  bulursunuz.) Beyhaki, Ebu Cafer Ukayli, Ebu Hatim Razi, Nesai, Ebÿ 
Neim gibi hadis Àlimleri bu hadisin zayıflığı konusunda müttefiktir.  
81 Elbette,  AllÀh’ın rahmeti o kimselerin (sahabelerin) üzerine olsun dedik. 
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Vücÿdum òirmenin eylerdi ber-bÀd 

222 Çıúarsam baór-i tabèumdan güherler 
Girü òar-mühre èadd eylerdi òarlar 

223 Diseydüm gül gibi rengìn eşèÀr  
Görinürdi óasÿduñ çeşmüñe òÀr 

224 Bu maènìden girüp èuzlet evine 
Çeküp başum ferÀàat dÀmenine 

225 Olup bir gÿşede meşàÿl ü murtÀø 
Ùamaè aàzını yumdum hem-çü miúrÀø 

226 Görüp cÀn gerdeninde bunca bendi 
Dil-i èaúl-ı mükemmel virdi pendi 

227 Dir ey murà-ı esìr-i dÀm-ı vaóşet 
Muúìm-i tengnÀ-yı künc-i óayret 

228 Nedendür böyle dest-i úudretüñ teng 
Meger kim oldı pÀy-ı àayretüñ leng 

229 Niçün pervÀzdan bu resme ùurduñ 
Meger kim per ü bÀlüñ yile virdüñ 

230 Niçün bülbül gibi şeydÀ degülsin 
Neden ùÿùì gibi gÿyÀ degülsin 

231 Güherdür söz ãımasuz söyle dil-keş 
Degülseñ ùaş sözümden cÿş idüp ùaş 

232 Çü dil gÿş itdi èaúluñ bu òiùÀbın 
Anuñ bu resm ile virdi cevÀbın 

 [9b] 

233 Didi ey mürşìd-i rÀh-ı ùarìúat 
Sözüñ óaúdur ne kim didüñ óaúìúat 

234 Egerçi emrüñe úıldum iùÀèat 
Velì bu bendede yoúdur biêÀèat 

235 Çü yoúdur zerre miúdÀrì óuøÿrum 
Ne deñlü şuèle-perdÀz ola nÿrum 

236 Ola mı şemèveş rÿşen beyÀnum 
       Keser miúrÀø-ı àam her-dem zebÀnum 

237 Çü yoú bÀzÿda şeh-bÀz-ı murÀdum 
èAceb mi ãınsa úuyruàum úanÀdum 

238 Ne söz kim terbiyetden ola èÀrì 
Güher olsa da yoúdur iètibÀrı 
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239 Ne söz k’ola müúÀrin iètibÀra 
Oúurlar laèl olursa seng-i òÀra 

240 Menem şol bì-kes ü dervìş-i dil-rìş 
      Òazef dir laèlüme aèdÀ-yı bed-kìş  

241 Úaçan farú olmasa óaúú ile bÀùıl  
            Olur söz söylemek àÀyetde müşkil 

242 Niçün yoú yire dem uram hünerden 
Seçilmez cevherì çün pìleverden 

243 CevÀb alduúda dilden èaúl-ı ser-keş 
áaøabdan oldı ãan bir pÀre Àteş  

244 èİùÀb ile òiùÀb idüp dir ey dil 
Sözüm óaúdur cevÀbuñ cümle bÀùıl 

245 Gerek mÿr ol gerek murà-ı süòan-dÀn 
      Úayurma dest-gìrüñdür SüleymÀn 

246 Felekden itmek isterseñ şikÀyet 
Şeh-i devrÀna óÀlüñ úıl óikÀyet 

247 Ne şeh kim pÀdşÀh-ı heft kişver 
Sipihr-i salùanaùda mihr-i enver 

[10a] 

248 Şeh-i ÀfÀú sulùÀn ibn-i sulùÀn 
ŞehenşÀh-ı muèaôôam Şeh SüleymÀn 

249 Felekler óükm engüştinde òÀtem 
Kemìne çÀkeri DÀrÀ vü Rüstem 

250 LibÀs-ı şerè ü taúvÀnuñ ùırÀzı 
Mübìn-i dìn-i Aómed ŞÀh-ı áÀzì 

251 SaèÀdet òilèat aña salùanat tÀc  
SelÀùìn işiginde èabd-i muótÀc  

 252 VeàÀ vaútinde alduúça ele gürz 
 Olur meydÀnda àalùÀn kÿh-ı Elbürz 

253 Úaçan kim óaml’ide ol şìr-i merdÀn 
Olur  Àhÿ gibi aèdÀ girìzÀn 

254 BisÀù-ı rezme sürse òışm ile at 
  èAdÿ ùurduàı yirde ola şeh-mÀt 

255 Ele alsa rez[i]mgÀh içre çevgÀn 
Ser-i düşmen ola meydÀnda àalùÀn  

256 KemÀn ebrÿlarını úılsa pür-çìn 
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Olur miskìn şÀh-ı Çìn ü Maçìn 

257 äaf-ı küffÀra vardukça òadengi 
Alur ayaú derine bir Firengi 

258 İşidüp cÿd-ı evãÀfın ãabÀdan 
Yüzine kef ùutar deryÀ óayÀdan 

259 SeóÀsın görse şÀhuñ olsa ger óayy 
Dilencilik iderdi ÓÀtem-i Ùayy 

260 Ùoyınur maùbaò-ı cÿdında her Àc  
Bi-óamdi’llÀh ki hìç úılmadı muótÀc   

261 Açar ebr-i èaùÀsı ol kerìmüñ  
äadef gibi dehÀnın her yetìmüñ 

262 Raèiyyetden idüp úatè-ı èalÀúa  
      Belürsüz oldı gitdi faúr u fÀúa  

[10b] 

263 CihÀn èadlinden oldı şöyle ÀbÀd 
Söyündürmez çerÀàın kimsenüñ bÀd 

264 Yürür seglerle Àhÿ-yı beyÀbÀn 
Olupdur gÿsfende gürg çÿpÀn 

265 Görüp kebk didi işbu amÀnı 
Yapar bÀzuñ gözinde ÀşyÀnı 

266 Gidüpdür òalú-ı èÀlemden meôÀlim 
Meger kim àamze-i yÀr ola ôÀlim 

267 Cihan bezminden oldı cÀm-ı Cem dÿr 
Meger kim çeşm-i dil-dÀr ola maòmÿr 

268 Yasaàından olalı èÀlem ÀgÀh 
ÓarÀmìler olur tüccÀra hem-rÀh 

269 Çıka ger yiryüzine mÀl-i ÚÀrÿn 
El uzatmaya hergiz merd-i medyÿn 

270 ŞimÀl ol óükmi ùutmış şöyle muókem 
Yemìn ile girer gülzÀra her-dem 

271 Ùoúınsa bÀd eger àufÿlle Àba 
äala èadli anı óabs-i óabÀba 

272 Nesìm-i luùfı irişdükde bÀàa 
Feraódan servler biter ayaàa 

273 SeòÀsı ebri ger yaàdırsa bÀrÀn 
Olur  lüélüé-yi ter reml-i beyÀbÀn 
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274 Şehüñ kim adını gÿş eyledi dil 
Ùaşup deryÀ gibi cÿş eyledi dil 

275 DuèÀ gevherlerin idüp ìåÀra 
æenÀlar eyledi ol şehryÀra 

276 ÒudÀ èömr-i dıraòtın var itsün 
  Budaúlarını ber-óor-dÀr itsün 

277 Hemìşe gülbìn-i baòtı ter olsun 
SaèÀdet yÀr u devlet reh-ber olsun 

[11a] 

278 Felek dÿlÀbı devr itdükçe úat úat 
Bula gülzÀr-ı iúbÀli ùarÀvet 

279 Raèiyyet istemez bÀlìn ü pister 
Tek olsun şeh cihÀna sÀye-güster 

280 CihÀndÀrdur anuñ sulùÀn rÿóı 
Bulur cÀnıyla ten fetó ü fütÿóı 

281 Õihì çeşm-i cihÀna manôar olsun 
   áubÀr-ı pÀyı òalúa efser olsun 

282 PerìşÀn olmasun èÀlemde cemèi 
Uyansun salùanat bezminde şemèi 

283 Úaçan èazm itse her úanúı diyÀra 
Òıøır atı ökünçesiyle vara 

 284 äuÿd itdükçe çeróe  ùÿb-ı úahrı 
Geçe yirden yire küffÀr şehri 

285 Ne mülke kim vire óükm-i hümÀyÿn 
Ola İnnÀ fetaónÀ 82aña maømÿn 

286 DuèÀ-yı seyf olup tìàında taórìr 
Hemìşe eylesün aèdÀya teéåìr 

287 FiàÀn itdükçe dÀyim kerre-nÀyi 
Bozılsun düşmenüñ tedbìr ü rÀyi 

 288 Rez[i]mgehde ãadÀ virdükçe kÿsı        
SerÀsìme ide Efrenc ü Rÿmı 

289 Zemìne sÀye ãalsun ùÿl u ger èarø 
  Ki es-sulùÀn-ı  ÔılluéllÀh83-ı fiél -arø 

290 Virüp şeh medhinden ãoñra ÀvÀz 

																																																													
82 Fetih 48/1 مُبیِناً فتَْحًا لكََ  فتَحَْناَ إنَِّاİnnâ fetahnâ leke fethan mubînâ(n)(Şüphesiz biz sana apaçık bir fetih verdik.”) 
83 Allah’ın gölgesi. 
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Didi dil èaúla ey dÀéire-i rÀz 

291 Kim olsa zerre-i nÀçìzden kem 
Olur mı  ol óarìm-i mihre maórem 

292 SüleymÀn ùutalum mÿr ile peyvend 
İdermiş ola mı Belúísa mÀnend 

[11b] 

293 Ben ol mÿr-ı øaìf Àşüfte-óÀlem 
Ayaúlarda àubÀr-ı pÀy-mÀlem 

 294 Oñat baúsañ hebÀdur cümle varum 
Görinmez bir cihetden iútidÀrum 

295 Şikeste-beste vü zÀr u nizÀrem 
Mezellet yollarında òÀksÀrem 

296 Ne cüréet ola kim ben òÀk-i rehde 
Yüzüm cÀrÿb idem dergÀh-ı şehde 

297 Gelüp çÀker yekì faòr ile vecde 
Iraúdan eylerem ol bÀba secde 

298 Teúarrüb naùèına tÀ kim sürem at 
Bu sulùÀnlıú baña heyhÀt heyhat 

299 Didi èaúl-ı kül ey ùıfl-ı müéeddeb 
Degül òÀric edebden sözlerüñ heb 

300 SüleymÀn òidmetine olsa destÿr 
HemÀn pÀy-ı melÀòdur tuófe-i mÿr 

301 CihÀnuñ şÀhı ey mÿr-ı fütÀde 
Úaçan muótÀc ola recl-i cerÀde 

302 Egerçi úudretince cümle mevcÿd 
Muóabbet èarø úılmaà idi makãÿd 

303 Velì ôÀhirden  añlanan  gedÀlıú 
Edebsüzlük be-àÀyet bì-óayÀlıú 

304 Yek ol kim bile miúdÀrını her şey 
Eger bÀy ü gedÀ KÀvÿs ger Key 

305 Kişi kim ide óaddinden tecÀvüz 
Eyüler dir aña elbette yavuz 

306  èAlÀ-evvel fÀciè küffÀr u buùlÀn84  
Dimiş kim raómet itsün aña SübóÀn 

																																																													
84 “èAlÀ-evvel fÀcièküffÀr u buùlÀn.” (Mümin ve kÀfir herkes benim yüzüme bakmayı arzu eder.) 
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[12a] 

307 Bilüp öz úadrin ü ùavrın şaşurmaz 
Edebsüzlügini óadden aşurmaz 

308 Taôallümse murÀduñ ey dil-i zÀr 
Yüz ur bir ÀstÀn-ı èadle her bÀr 

309 Çü yoú şÀh işigüne iútidÀruñ 
İşitdür ÁãÀf-ı devrÀna zÀruñ 

310 Ne Áãaf Áãaf-ı SulùÀn SüleymÀn 
Vezìr-i pÀk-dìn ü rÀst-peymÀn       

311 Ùaàılmışdur cihÀna èadl ü dÀdı 
Müyesserdür ÒudÀdan her murÀdı 

312 SaèÀdet ÀstÀnında mülÀzım 
Özine baòt u devlet farô lÀzım 

313 Zemìn ÀåÀr-ı èadli birle maèmÿr 
ZemÀn aòyÀr-ı reéyi ile mesrÿr 

314 MüşÀvir şÀha destÿr-ı muèaôôam 
Kerìmüéş-şÀn-maòdÿm-ı mükerrem 

315 èAùÀsı nièmeti èÀlemde mebõÿl 
Hüner ãÀóibleri úatında maúbÿl 

316 Fütüvvet bÿstÀnında åemerdür 
Mürüvvet ÀsmÀnında úamerdür 

317 Sipihr-i salùanatda mÀh-ı behcet 
  èUùÀrid-fıùnat u òurşìd-ùalèat 

318 Dil oldı çünki èaúluñ emrine rÀm 
Dönüp úıldı baña ilóÀó ü ibrÀm 

319 Didi kim al elüñe èışú sÀzın 
ÒıùÀr-ı bÀb-ı şièrüñ ser-firÀzın 

320 Çeh-i BÀbilde úıl anı nigÿn-sÀr 
Ki siór idüp sözinde ola seóóÀr 

321 Yirin Yÿsuf gibi it çÀh-ı KenèÀn 
Süòan Mıãrında tÀ kim ola sulùÀn 

[12b] 

322 Çıúar maóbesden anı gÀh gÀhì 
DiyÀr-ı Rÿm olsun cilvegÀhı 

323 Yeñile yaènì Òusrev dÀstÀnın 
èAyÀn it nÀm-ı Áãafla nişÀnın 
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324 Ne kim emr itdi dil ùutdum temÀmet 
İdüp taórìre küstÀòÀne cürèet 

325 Urup himmet külüngin kÀn-ı cÀna 
Getürdüm laèl ü gevherler miyÀna 

326 Nice reşk itmesün her kÀn u èummÀn 
CihÀn òalúına oldum gevher-efşÀn 

327 MübÀrek demde urup bu şehre bünyÀd 
Der ü dìvÀrın itdüm cennet-ÀbÀd 

ŞikÀyet ez-AóvÀl-i Dìger-gÿn-ı Òìş İltimÀs-ı Úabÿl-i Tuófe-i  Ìn Dervìş 

328 EmìrÀ ÁãafÀ èÀlem-penÀhÀ 
Vüóÿş u ins ü cÀn Àdem-penÀhÀ 

329 Teraóóum úıl teraóóum kıl teraóóum 
Firaúì derdmend eyler taôallum 

330 Øamìrüñdür çü miréÀt-ı Sikender 
Muãavver óÀl-i èÀlem anda yek-ser 

331 Ne lÀzım èarø-ı óÀcÀt eylemeklik 
èAyÀndur òod ne óÀcet söylemeklik 

332 Úapuñdur Kaèbe-i erbÀb-ı óÀcÀt 
Úo itsünler ùavÀf aãóÀb-ı óÀcÀt 

333 Yıúup yir itdi úalbüm çerò-i bì-dÀd 
Òalìlem Kaèbe gibi eyle ÀbÀd 

334 Reh-i baòtum siyÀh u ùÀlièüm dÿn 
Dilüm maózÿn ahvÀlüm dìger-gÿn  

335 Boàazum aldı çün sÀúì-i devrÀn 
Sebÿ gibi èaceb mi aàlasam úan 

[13a] 

336 Eger óÀlümden olmaz iseñ ÀgÀh 
Güler düşmen ãurÀóì gibi úah úah 

337 İreydi nÀr-ı àayret birle yaàum 
Söyündi bÀd-ı miónetden çerÀàum 

338 BelÀ bezminde oldı úÀmetüm çeng 
HemÀn Àhumdur iden baña Àheng 

339 Göñül miréÀtı àamdan jeng olupdur 
Dü èÀlem gözlerüme teng olupdur 

340 äıdı dil şìşesini çerò-i gerdÀn 
Aña şÀhid yiter gözden aúan úan 
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341 Bu devrüñ dürlü dürlü işleri var 
Bu çeròüñ èaúsine cünbüşleri var 

342 Yasaàuñdan eger görmezse bìmi 
       Ayaúlar ceng-i gerdÿn ben yetìmi 

343 Ve ger inãÀfuñ olmaz ise óÀkim 
ZemÀne yile ãuya vire òÀküm 

344 İdüp àavvÀãlıú şÀm u seóerler 
Çıúardum baór-i ùabèumdan güherler 

345 Olur kÀn gibi baàrum pÀre pÀre 
Bu dürri úılmaz iseñ gÿşvÀre 

346 Degülse ger bu òÀtem saña lÀyıú 
Úabÿlüñ mihriyile eyle fÀyıú 

347 Ne àam ùaèn itse her bir bÿriyÀ-bÀf 
MetÀèa müşterì disün tek inãÀf 

348 Zì èan bülbül ãadÀsın itmese gÿş 
èAceb mi tek gülistÀn eylesün cÿş 

349 Bu úaãr-ı dil-güşÀ bulmaya tezyìn 
Dimezseñ Àferìn itóÀf-ı taósìn 

350 KelÀmum dÿn olup olmaz müşerref 
Naôar úılmazsa ger lutf ile Áãaf 

[13b] 

351 Ola kim tuta bu defter cihÀnı 
Çü düstÿr odına baàladum anı 

352 İdenler bu gülistÀnı temÀşÀ 
Baúa mı bÿstÀn-ı dehre óÀşÀ 

353 İlÀhì eyle bu gülzÀrı òurrem 
Yavuz yil esmesün üstine bir dem 

354 Hemìşe eyle ãaón u ãuffesin pÀk 
Aña yol bulmasun hìç òÀr u òÀşÀk 

355 Açılsun gülleri virsün ãafÀlar 
MeèÀnì bülbüli úılsun nevÀlar 

356 Bu gülşende olan serv ü semenler 
Leéìmüñ çeşmine olsun dikenler 

357 ÒudÀyÀ bu cihÀn ùurduúca dÀyim 
Felek dÀyir zemìn olduúça úÀyim 
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358 CihÀnuñ şÀhın u şÀhuñ vezìrin 
Ben ayaúlarda úalmış dest-gìrin 

359 MüdÀm it mest-dÀm it ber-devÀm it 
CihÀn ser-keşlerin emrine rÀm it 

360 Süleyman ŞÀh olduúça cihÀn-gìr 
Hemìşe Áãaf itsün reéy ü tedbìr 

361 SüleymÀn nebìnüñ óürmetiyçün 
Vezìrinüñ zekÀ vü fıùnatiyçün 

362 Şeh ile Áãafuñ ey şÀh-ı aèôÀm 
CihÀn mülkinde úılma bir úılın kem 

363 Şehenşeh maèdelet taòtında mÀdÀm 
Yedi iúlìme cÀrì úılsun aókÀm 

364 Vezìrüñ ùÀlièin günden münìr it 
Ben ayaú ùopraàına dest-gìr it 

[14a] 

365 KerìmÀ bÀb-ı luùfuñdan dem-À-dem 
Budur meséÿl olan vaéllÀhu  aèlem 85 

Maùlaè-ı DÀstÀn-ı Òusrev ü Şìrìn 

366 Gel ey àavvÀã -ı deryÀ-yı meèÀnì 
 èAyÀn it èÀleme dürr-i nihÀnı 

367 DükÀn-ı dilden ey ãarrÀf-ı mÀhir 
CihÀn òalúına ãat dürr ü cevÀhir 

368 Deñizler gibi dök mÀl ü menÀli 
Söz iúlìminde yap bir úaãr-ı èÀlì 

369 Ne úaãr ol kim  ola èarş ile hem-ser 
Eñ ednÀ şemse aña mihr-i enver 

370 èÖmür sermÀyesin òurc eyle yük yük 
Úo tek èÀlemde bir raènÀ teberrük 

371 Dökil ãaçıl úamu terk eyle varuñ 
CihÀn mülkinde úalsun yÀdgÀruñ 

372 äadef gibi dehÀnuñ ùutma her bÀr 
Güherler eyle deryÀ gibi ìåÀr 

373 Çü söze úudretüñ var olma òÀmÿş 
Şeker-òÀ ol idüp ùÿùì gibi cÿş 

																																																													
85  ُ  .En iyi bilen AllÀh’tır .(…Ál-i İmrÀn, 3/36; NisÀ, 4/25; MÀide, 5/6; En’Àm, 6/58; Yÿsuf, 12/77)  أعَْلمَُ  وَاللهَّ
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374 Boşaldup òÀùıruñ dürden dürerden 
Süòan bezmine naúl eyle güherden 

375 äalup ol bezme ùabèuñ ol şemè-i perver 
Oúunsun úıããa-i Şìrìn ü Òusrev 

376 èAzìmet Hüdhüdin cÀnuñda úondur 
Söz iúlìmin SebÀ mülkine döndür 

377 CihÀna taòt-ı Belúísı èayÀn it 
SüleymÀn Óaøretini şÀdmÀn it 

378 Yazup tefsìr-i  nev bu köhne ãuófa 
İletgil Áãaf-ı devrÀna tuófe 

[14b] 
379 Gel imdi eyle taórìr ile taúrìr 

BeyÀn it mÀ-cerÀ-yı èışúı bir bir 

380 Yapanlar cÀmìè-i èışúuñ úıyÀmın 
Bu vech ile açar efsÀne bÀbın 

381 İrüp emr-i İlÀhì nÀ-gehÀnì 
Çü dürdi defter-i NÿşìnrevÀnı  

382 Geçüp taòtına sulùÀn oldı Hürmüz 
ReèÀyÀ cemèine cÀn oldı Hürmüz 

383 Şürÿè idüp seòÀ vü èadl ü dÀda 
Úılurd’ÀbÀ vü ceddinden ziyÀde 

384 Eline alsa şemşìr-i èadÀlet 
Olurdı nev-civÀn pìr-i èadÀlet 

385 İderdi òalú-ı èÀlem òoş-óuøÿrı 
GümÀn idi gören devrinde zÿrı 

386 Bulınmaz idi èÀlemde perìşÀn 
Hemìn bÀd-ı ãabÀdan zülf-i òÿbÀn 

 387 èAvÀn kim rÀh-ı ùuàyÀne giderdi 
O ôÀlim kendü kendine iderdi 

388 Kimesne úılmaz idi kimseden dÀd 
Meger  kim  nÀy-ı defden nÀy-ı feryÀd      

 389 Virürdi derd-i ser ancaú cihÀna 
ÒumÀr-ı bÀde-i laèl-i şebÀne 

390 CinÀn gibi cihÀn olmışdı òurrem 
Gelüp şadılıà ü gitmişdi her àam 
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391 ZamÀne òalúı istiànÀda yeksÀn 
Faúìr olmışdı il içinde destÀn 86 

 392 Zen-i bìve evinde mÀkiyÀne 
    Ùaru yirine dür olmışdı dÀne 

393 Ne dihúÀn kim úılurdı dÀne-i dür  
áınÀ toòmın iderdi cümle óÀãıl 

[15a] 
394 Ùoyurmışdı naèìm ü nièmet’Àcı  

Unutdurmışdı nÀm-ı iótiyÀcı 

395 Hürümüz şÀh idi bì-miål ü mÀnend 
áanì gerçi velì muótÀc-ı ferzend  

396 MüheyyÀ-baòt u taòt u òilèat ü tÀc 
Oàul balına ammÀ ac u muótÀc 

397 Özi sulùÀndı gerçi ùarabnÀk 
Velì ferzend sevdÀsında àamnÀk 

398 Şu úorúudan ki degşürseydi raòtın 
MübÀdÀ ecnebìler ala taòtın 

399 Döke bì-gÀneye emvÀl ü esbÀb 
Yirinde úalmaya evlÀd ü ensÀb 

400 Meger bu fikr ile bir gice uyóu 
Alup nergislerini düş görür ÿ 

401 Yaúasından çıúar òurşìd-i raòşÀn 
ŞuèÀından úılur ÀfÀúı tÀbÀn 

402     Yuòudan kim uyandı şÀh-ı bìdÀr 
Muèabbirler getürdi ãordı esrÀr 

403 Didiler  virgil ey şeh müjdegÀnì 
Virür Óaú saña bir ãÀóib-úırÀnì 

404 Bir oàul vire yaènì saña SübóÀn 
Ola ÌrÀna vü TÿrÀna sulùÀn 

405 Geçince bir iki müddet aradan 
Aña bir tıfl virdi kim Yaradan 

406 Meh-i ferruò-fer ü ãÀóib-kiyÀset 
HümÀyÿn-kevkeb ü òurşìd-ùalèat 

407 Çü ùoàdı gün gibi mÀderden ol mÀh 
Didi yirlerle gökler zÀdehuéllÀh 

																																																													
86 [faúìr]: faúr 
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408 Òoş erkÀn üzre idüp iótirÀmın 
Úodılar Òusrev-i Pervìz nÀmın 

 [15 b] 
 409 HilÀl indi felekden çÀker oldı 
   Anuñ gehvÀresine çenber  oldı  

410 Ne var ol mÀha mehd olursa nüh ùÀú 
Aña úavs-i úuzaódur bir baàırdaú 

 411 Oyuncaà olmaàa ãankim æüreyyÀ 
Dizilmiş mehde boncuú gibi gÿyÀ 

412 Yatur ol àonçe-i ter mehd içinde 
äanasın berg-i güldür şehd içinde 

413 Çü Şìrìnden úonupdı anda mÀye 
Virürdi şìr-i şìrìn aña dÀye 

414 Ezelden oldı çün Şìrìn àıdÀsı 
èAceb mi Àòìr olsa mübtelÀsı 

415 Bir iki yıldan ol baóşÀyìş-i Óaúú 
Gelür ùÿtì gibi güftÀra inùÀú 

416 Ne dem kim òoúúa-i laèlin açardı 
Süòan yirine gevherler ãaçardı 

417 Görüp Òusrevde Hürmüz èaúl-ı temyìz 
Büzürgümmìd anı úıldı telÀmìõ 

418  Pes az müddetde taóãìl itdi èÀlì 
KemÀl-i óüsn ü òulú u èadl ü celì 

419 Şu deñlü èÀlim old’ol mÀh-pÀre 
Ki óÀcet úalmadı ÀmÿzkÀre 

420 İdindi kendünüñ cümle èulÿmı 
LüàÀt u manùıú u ùıbb u nücÿmı 

421 BeyÀn itse cihÀna ger meèÀnì 
KelÀmıyla alurdı èaúl u cÀnı 

422 ZekÀ vü fıùnat olıncaú özinde 
Óakìm olsa ne var óikmet sözinde 

423 TemÀm ondördine irdi çü ol mÀh 
Dil-Àverlik işinden oldı ÀgÀh 

[16a] 
424 Ele çevgÀn u ùÿb-ı sìm alurdı 

Girüp meydÀna òoş taèlìm alurdı 
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425 İletdi cümle luèb işini başa 
İderdi ãu gibi göz ursa ùaşa 

426 Ger alsa semtine tìr ü kemÀnı 
áazÀl-i çeró isterdi amÀnı 

427 Vü ger şimşek gibi ãalsaydı tìài 
Úılurdı pÀre pÀre gökde mehi 

428 Göz açdurmazdı òançer  çekse cÀna 
AmÀn virmezdi hergiz ErdevÀna 

429 NerìmÀn óavf idüp pür-maóbesinden 
Uşandı ErdevÀn işkencesinden 

430 Ger ol meydÀna sürse esb  eger fìl 
Girü úalurdı çerò andan yedi misl 

 431 èUùarid gördi destinde úalem var 
Kimi baàlandı òıdmetde úalemvÀr 

432 Tuùardı tìà èüryÀn elde BehrÀm 
Anuñ óükmine tÀ gerden ola rÀm 

433 CemÀl ü mÀl ü èizz ü pÀdşÀhì 
Naãìb olmış idi ol mÀha gÀhì 

434 Úonılmışdı özinde her faøìlet 
ŞecÀèat èadl ü dÀd ile mürüvvet 

435 Olurdı gün gibi pür-şevú Pervìz 
Úamer-behcetler içre èişret-engìz 

436 Gehì óÿr ile èişret úılurdı 
Gehì èàılmÀn ile ãoóbet úılurdı 

437 Feraó úaãrın müdÀm ÀbÀd iderdi 
       Teraó bünyÀdını ber-bÀd iderdi 

438 CihÀn içinde olmışdı fisÀne 
KemÀlÀtiyle bì-miål-i zamÀne  

[16b] 
PervÀz-Kerden-i Pervìz MÀnend-i Şeh-bÀz be-Áheng-i äayd 
439 Meger bir dem ki naúúÀş-ı bahÀrì 

CihÀna gösterüp naúş-ı nigÀrì 

440 Zemìni dürlü reng ile bezerdi 
ÒıùÀ-yı Rÿmı yapraúlar bezerdi 

441 ÇenÀrı úadd-i yÀra döndürürdi 
NihÀl-i serve úuşlar úondururdı 
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442 Virüpdi èÀlemüñ naúşına bir reng 
Görüp óayrÀn úalurdı naúş-ı Erjeng 

443 Bu naúşuñ verd-i raènÀ surò u zerdi 
Benefşe olmış idi lÀciverdi 

444 äaóÀyif ãaón-ı sebze Àb-ı pergÀr 
CihÀn uècÿbesin eylerdi iôhÀr 

445 CihÀna berf olupdı aú dìbÀ 
ŞaúÀyıú èaksi yir yir al tamàa 

446 èArÿs-ı şÀòsÀruñ gonçe-i ter 
GirìbÀnında ãankim tügme-i zer 

447 SeóÀb olmışdı úumrì gibi pür-şevú 
Ùaúardı boynına úavs-i úuzaó ùavú 

448 Çekerdi lÀle cÀm-ı eràavÀnì 
Giyerdi gül libÀs-ı şÀdmÀnì 

449 KuóistÀnda semen ãaórÀda lÀle 
Gören vekÀre (?) olmışdı nevÀle 

450 Çemen olup úabÀ-yı sebz-i àarrÀ 
Dimezdi aùlas-ı eflÀke tirşe 

451 Meger nÿş eylemiş ol demde ãahbÀ 
Degül nergis zemìn úuãmışdı ãafrÀ 

452 Dıraòt-ı gülde berg-i tÀze vü ter  
Biterdi ãanki ùÿtì-beççede per 

[17a] 
453 HemÀn olmışdı MevlÀ-òÀne gülşen 

KülÀó-ı Mevlevì giymişdi sÿsen 

454 Gül-i ter def nihÀl-i gonçe raúúÀs 
FiàÀn-ı nÀle-i bülbül ney-i òÀã 

455 SemÀ içün dirilüp gülsitÀna 
Seher úuşları eylerdi terÀne 

456 Yüzi şol óadde gelmiş kim sipihrüñ 
Açılmış úalmış aàzı mÀh u mihrüñ 

457 Meh-i nev ki görindügi semÀdan 
   Egilmiş aàzı iş bu úahúahÀdan 

458 Görinür lÀleler ãaórÀda pìrÿz 
Oùaú úurmış meger sulùÀn-ı Nev-rÿz 

459 Gelür bÀd-ı ãabÀdan bÿy-ı gülzÀr 
İder her bülbül-i şeydÀyı pür-zÀr 
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460 Virürdi güller olduúça güşÀde 
HezÀruñ òirmen-i ãabrını bÀda 

461 Aàaçlar kef çalar úuşlar terÀne 
Seóer bülbüller ırlar yana yana 

462 Çemen ırmaúlarınuñ çaà çaàı 
Pür itmiş naàmelerden bÀà u rÀàı 

463 ÇenÀruñ úolları boynında servüñ 
Başı başa çatılmış her teõervüñ 

464 Aàız aàızda güller söyleşür hep 
äunarlar àonçeler birbirine leb 

465 èArÿs-ı gonçeye nergis göz eyler 
Görüp bülbüller anı bir söz eyler 

466 BedeóşÀn olmış idi ãaón-ı gülşen 
Úızıl güller ãanasın laèl-i rÿşen 

467 Eser bÀd-ı nesìm-i ãubó-ı Nev-rÿz 
ÇerÀà-ı lÀle olmış meclis-efrÿz 

[17b] 

SiyÀset-Kerden-i Pervìz be-áulÀm-ı ÒVìş 

468 Seóer kim dìde-i cellÀd-ı gerdÿn 
áaøabdan olmış idi ùas-ı pür-òÿn 

469 Úılıç çekmişdi yaènì kim zemÀne 
İçe úanını òalúuñ úana úana 

470 Meger ol gün şehüñ çÀkerlerinden 
Semen-sìmÀ vü sìmìn-berlerinden 

471 ÚaøÀyı gör ki girüp mìvezÀra 
Uzadur ôulm elin bir şÀòsÀra 

472 Dedükçe bÀàbÀn hÀy alma alma 
Úoparur nuúl içün bir iki alma 

473 İdince bu òaùÀyı ol perì-zÀd 
Gelüp Pervìze dihúÀn itdi feryÀd 

474 Didi k’ey şÀh-ı èÀdil gör gücümi 
Úoma şol merd-i ôÀlimde öcümi 

475 Hel’aóvÀlüm ülümden saña maèlÿm 
Bilürven yirde úalmaz Àh-ı maôlÿm 

476 Şehenşeh bu òaberden oldı dil-rìş 
Getürdi ol àulÀmı úıldı teftìş 
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477 MaèÀõa’llÀh87 didi óÀşÀ ve kellÀ88 
Ne bÀàa girdüm ü ne aldum elmÀ 

478 ŞehÀ uş göz úarardup iş bu dihúÀn 
İder ben úuluña yoú yire bühtÀn 

479 Didi dihúÀna Òusrev kim ne çÀre 
            Aña úaldı kim idem pÀre pÀre  

480 Çıkarsa sìb içinden óaú senüñdür 
Ve illÀ bu òaùÀ mutlaú senüñdür 

481 Aluram cÀnuñı cÀnı yirine 
Dökerem úanuñı úanı yirine 

[18a] 
482 Bu şarùa merd-i maôlÿm oldı rÀøí 

Bulındı iki cÀnibden terÀøì 

483 Buyurdı şÀh bir cellÀd-ı çÀlÀk 
áulÀmuñ itdi fiél-óÀl işkemin çÀk 

484 Çün irdi ol güle Àsib-i gerdÿn 
            İçinden çıúdı vÀfir sìb-i gül-gÿn  

485 Bu ôulmi çünki Òusrev kendü gördi 
Úuluñ raòtın úamu dihúÀna virdi 

486 MünÀdìler ãalup şehr ü diyÀra 
Çaàırtdı kim nihÀn ü ÀşkÀre 

487 Eger ôulm ile bir cÿ olsa òor-yÀd 
İderven òirmen-i èömrini ber-bÀd 

488 Vü ger bir bÀàdan alsa úoruàı 
Úılurven başın ol bÀàuñ oyuàı 

489 Görüp iş bu yesaàı cümle ôÀlim 
Gidüp úalmadı èÀlemde meôÀlim 

490 Zihì inãÀf kim ol büt-pereste 
Bu deñlü èadl iderdi zìr-deste 

491 Ne óÀl oldu ki İslÀm beglerine 
Dimezler hÀy hergiz seglerine 

492 äalarlar gÿsfende gürg-i òun-òvÀr 
ReèÀyÀ içre yaènì merd-i cerrÀr 

																																																													
87Yÿsuf, 12/23   َمَعَاذ  ِۖ   .AllÀh’a sığınırım اللهَّ
 
88 óÀşa  َحَاش (Yÿsuf 31/51.) كَلا KellÀ Hayır “AllÀh korusun, aslÀ, hiçbir vakit uzak olsun.” (Bu söz daha çok 
herhangi bir görüşü kabul etmeme, tenzih etme durumunda kullanılır. Kur’an’da yaklaşık otuz üç defa geçer. 
Meryem/79 Mü’minûn/100 Şu’arâ/15  Me’âric/15  Müddessir/16, 32, 53, 54, KıyÀme 11, 2026 vd.) 
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493 Düzerler gözyaşından óavø u bÀàı 
Yaúarlar Àh odından çerÀàı 

494 Yaparlar mÀl-i eytÀm ile eyvÀn 
İdüp bì-çÀreler úalbini vìrÀn 

495 Olur úaãrından anuñ ôulm maèlÿm 
Ki her küngür zebÀn-ı óÀl-i maôlÿm 

496 Sitem itmez egerçi Şeh SüleymÀn 
Velì èifritleri vardur ki pinhÀn 

[18b] 
497 İderler mÿr-ı maôlÿmı dil-efkÀr 

Úaçan kim olmaya Áãaf òaber-dÀr 

498 İlÀhì şÀhumuz dÀyim óabìr it 
èAdÀletle  vezìrin dil-peõìr it 

499 Bu iki cÀn ile cism-i cihÀnı 
Müéeyyed úıl virüp emn ü amÀnı 

GüşÀden-i Hürmüz Dürc-i Pend Rev-i Müzeyyen Saòten-i Gÿş-ı Ferzend-rÀ 
500 Naãìóat-gÿy u dÀnÀ vü òıredmend 
      Dizüp söz riştesinden gevher-i pend 

501 RivÀyet eyledi kim Hürümüz ŞÀh 
Çün oldı Òusrevüñ èadlinden ÀgÀh 

502 Úıàırdı yanına ol gül budaàın 
Yepüp arúasın öpd’iki yañaàın 

503 Didi ey ata cÀnı úurretü’l-èayn 
Dür-i pendüm ile kÿşk eyle pür-zeyn 

504 Çü taòta giçesin sulùÀnum oàul 
Úoma zinhÀr èadli cÀnum oàul 

505 MemÀlik èadl ü dÀd ile olur ÀbÀd 
ReèÀyetden raèiyyet nitekim şÀd 

506 Dilerseñ kim saña devlet ola yÀr 
Kem-ÀzÀr ol kem-ÀzÀr ol kem-ÀzÀr 

507 Úaçan ôulm itseler küttÀb-ı küstÀò 
Úalem tek başlarını kıl iki şÀò 

508 SitemkÀr olı başlasa èameldÀr 
Götür yirden vücÿdın eyle ber-dÀr 

509 Raèiyyet gÿsfend ü gürg èammÀl 
äaúın çÿpÀnlıàuñda itme ihmÀl 
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510  èAvÀnı úılma bend itmekde taúãìr 
      Següñ   yegdür k’ola boynında zencìr 

[19a] 
511 İdin her kişinüñ úadrini maèlÿm 

HümÀ yirini tÀ kim almaya bÿm 

512 Çıúarma pÀye-i ÀèlÀya dÿnı 
Gözet ayaúlara düşmüş zebÿnı 

513 Yürürken ãad-hezÀrÀn bìve èüryÀn 
Geyürme úullara altunlu úaftÀn 

514 Gezerken der-be-der eytÀm-ı muótÀc 
Urınmasun vezìrüñ cevherì tÀc 

515 Óaõer úıl bedduèÀdan iótirÀz it 
Bu èizz ü nÀzı úo Óaúúa niyÀz it 

516 CihÀn mülkinde èadl ile çıúar ad 
Disün aduñ işiden Àferìn-yÀd 

517 Dilerseñ k’añılasın tÀ úıyÀme 
Öküş iósÀn u luùf it òÀãã u èÀma 

518 Dürüş idin seóÀ vü èadli pìşe 
İşüñ èÀlemde cÿd olsun hemìşe 

519 SaòÀvet bir ãıfatdur Óaúúa lÀyıú 
Çalış nefsüñ anuñla eyle fÀyıú 

520 Eger èasker murÀduñsa firÀvÀn 
SipÀha dÀyim iósÀn eyle iósÀn 

521 Ne deñlü zer virüp olsañ güher-pÀş 
Yoluñda leşker oynar cÀn ile baş 

522 SipÀhìler megesdür sìm ü zer şehd 
Bularuñ cemèine şehd ile úıl cehd 

523 Úayurmaz çek belÀ vü renc ü miónet 
Tek olsun il senüñ devrüñde rÀóÀù 

524 MuóÀmìden diyÀruñ eyle teftìş 
Úoma èasruñda bir dervìş-i dil-rìş 

525 Ùutup meydÀnda kÀh eyvÀn-ı èadli 
      CihÀna èarãa  úıl dìvÀn-ı èadli 

[19b]  
526 Úul idin ùatlu dilüñle cihÀnı 

      Unutdur èÀleme NÿşìnrevÀnı 
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527 Elüñ yanuñdan eksik itme bir dem 
ÌåÀr it dÀyimÀ dìnÀr u dirhem 

528 Dimişler cÀh-ı ser-keş  òÿba  beñzer 
Anı ãayd itmez illÀ sìm ile zer 

529 ÒudÀdan var ise fiél-cümle bìmüñ 
Ùoúunma úılına hergiz yetìmüñ 

530 áarìbüñ Àóına olma muúÀbil 
Söyündürme çerÀà-ı baòtuñı bil 

531 ÒuãÿãÀ gözyaşından ki ãaúın key 
      Ùuruşamaz  anuñla leşker-i key 

532 İkin mÀl ü menÀle olma àarrÀ 
       Gider Àòir elüñden õerre õerre 

533 Degüldür salùanat bÀúì özüñe 
            Güler devrÀn bir iki gün yüzüñe 

534 Açup èibret gözini èÀleme baú 
        Niçe şehler olupdur toz u ùopraú 

535 CihÀna óükm idenler úÀf tÀ úÀf 
Urur mı salùanatdan şimdi gör lÀf 

536 Úanı İskender ü DÀrÀ vü Rüstem 
Úanı dÀrÀt-ı KÀvus u Key ü Cem 

 537 Úanı Teymÿr úanı Faàfÿr u ëaóóÀk 
Ecel yili úamusın eyledi òÀk 

538 Saña vü baña da virmez amÀnı 
Alur acılıàıla ùatlu cÀnı 

539 Pes imdi òayr ile geçür zamÀnuñ 
DuèÀ-yı òayr ile yÀd ola cÀnuñ 

540 Be-heróÀl añılur kişinüñ Àdı 
Tek ol kim eylüg ile ola yÀdı 

 [20a] 
ÇÀşnì-sÀòten-i ŞÀbÿr Şeker-Şìrìn-i Şÿr-engiz-rÀ ve ÇeşÀnìden-i ez-Án Şeh-zÀde-i Pervìz-rÀ  

541 Meger bir şeb-çerÀàuñ fer ü tÀbı 
Söyündürmişdi şemè-i ÀftÀbı 

542 Şeb-i tÀr-ı sipihre meh olup şemè 
Nücÿm olmışdı pür-dÀne gibi cemè 

543 Ùaàıtmışdı èarÿã-ı dehr ãaçın 
Açılmışdı ãanasın nÀfe-i Çìn 
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544 Oúur óaúúında anuñ çerò-i pür-zehr 
SelÀmun hiye óattÀ maùlaèi’-l fecr89 

545 ZemÀn-ı òÿbdur bir mÀh-peyker 
Ruòunda şeb anuñ òÀl-i muèanber  

546 Şehenşeh gördi kim Àsÿde èÀlem 
CihÀn aàyÀrdan òÀlì vü òurrem 

547 Göñül òoş eyleyüp nÿş itdi ãahbÀ 
MünÀsib yÀr ile òalvetde tenhÀ 

548 Ôarìf ü òorde-dÀnlardı úatında  
MaèÀrif söylenürdi ãoóbetinde 

549 Úaçan kim bÀdeden germ olsa Òusrev 
ÓikÀyet itdürürdi köhne vü nev 

550 Bu úÀnun idi kim her bir muãÀhib 
Diye bir úıããa ammÀ ki münÀsib 

551 Şehüñ bir hem-demi var idi meşhÿr 
Nedìm-i bezm-i faàfÿr adı ŞÀbÿr 

552 Óarìf-i òorde-bìn ü kÀr-dìde 
Sözi maúbÿl özi muúbil güzìde 

553 CihÀnı geşt idüp olmış òaber-dÀr 
Ùolaşmış niçe kerre hem-çü pergÀr 

[20b] 

554 Seferler itmiş idi baór u berre 
DÀyim ùÿş olmış idi nefè ü øarra 

555 Úamer devrinde şol resm idi naúúÀş 
       Yazardı  levóa-yı şemse göz ü úaş 

556 Görüp nakşını oldı vÀlih ü deng 
Ùayandı úaldı bir dìvÀra Erjeng 

557 Úalem çekse yazardı ãÿret-i cÀn 
Olurlardı görenler deng ü óayrÀn 

558 Pes ol dem emr idüp ŞÀbÿra Pervìz 
Didi bir úıããa naúl it behcet-engìz 

559 Ne gördüñ èÀlem içre acı ùatlu 
RivÀyet eyle bir bir eyü yatlu 

																																																													
89 Kadir, 97/5  ٌالْفجَْرِ  مَطْلعَِ  حَتَّىٰ  ھِيَ  سَلاَم  Selâmun hiye hattâ matla’i-lfecr(i)O gece, tan yerinin ağarmasına kadar bir 
esenliktir.  
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560 Yir öpüp şÀh öñünde didi ŞÀvÿr 
Yavuz gözler cemÀlüñden ola dÿr 

561 CihÀnı geşt iderken ey şehenşÀh 
Yolum Ermen zemìne irdi nÀ-gÀh 

562 TemÀşÀ itdüm anda bir perì-ruò 
Meh-i feròunde-fÀl ü mihr-i ferruò 

563 LetÀfet bezminüñ rÿşen çerÀàı 
MelÀóat mìvesi vü óüsn bÀàı 

564 Yañaàı Àteş-i MÿsÀ bin-èİmrÀn 
Siyeh kÀkülleri gÿyÀ ki åuèbÀn 

565 Ser-i zülfi belÀ-yı cÀvidÀne 
äalar Àşÿb-ı fitne mülk-i cÀne 

566 Nice vaãf eylesün rÿyını vaããÀf 
HemÀnÀ gün gibi Àyìne-i ãÀf 

567 DehÀnı óoúúa-yı laèlìn ü dür-bÀr 
Açılsa ãaçılur lüélüé-yi şehvÀr 

568 Dili bir úufl-i laèlìnüñ dilidür 
  YÀòud bÀà-ı belÀàat bülbülidür 

[21a] 

569 Lebi gül-nÀr u yÀ èunnÀb-ı terdür 
Ya günde óÀãıl olmış gül-şekerdür 

570 Dudaàı çÀşnìsidür nebÀtuñ 
VeyÀ hemşìresi Àb-ı óayÀtuñ 

571 èİõÀrındaki òÀli dÀnelerdür 
CemÀli şemèine pervÀnelerdür 

572 äanasın cebhesi şems-i nehÀrì 
KemÀn ebrÿları ebr-i bahÀrì 

573 İki Àhÿları şÀhìne beñzer 
Siyeh müjgÀnı olmış aña şehper 

574 Óüs[ü]n bÀàında ol bìnì-yi raènÀ 
Daòı açılmaduú zanbaú  hemÀnÀ 

575 Ya òaùù-ı istivÀdur ÀftÀba 
YÀòud sìmìn elifdür  mÀhtÀba 

576 ZenaòdÀnı gümişden ùop u berrÀú 
Kim aña çeròüñ altun ùopı müştÀú 
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577 RiúÀbı bezm-i óüsne şemè-i kÀfÿr 
Görinür çehresi nÿréun-èalÀ-nÿr 

578 MuãaffÀ sìnesi sìm-Àba beñzer 
Ya sìmìn ãaón içinde Àba beñzer 

579 Eli bir deste güldür penbeden aú 
Gül-i zanbaú gibi barmaú barmaú 

580 Degül anuñ miyÀnı èaúla maèlÿm 
Bu deñlü var ne mevcÿd u ne maèdÿm 

581 Sütÿn-ı nÿrdur gÿyÀ ki sÀúı 
Olur muókem anuñla óüsn ùÀúı 

582 èAúìúinden şikeste narò-ı mercÀn  
áam-ı lÀèliyile pür-òÿn dil-kÀn 

583 Òad-i gül-gÿnı mÀh-ıèÀlem-ÀrÀ 
Úad-i mevzÿnı reşk-i şÀò-ı TÿbÀ  

[21b] 

584 Ruòı gülzÀr-ı cennetden nişÀne 
äaçı dÀm u beñi ol dÀma dÀne 

585 Esìri dÀm-ı zülfinüñ dü èÀlem 
Nice aldanmasun ol dÀney’Àdem 

586 Ne şehdür k’estire iki yañada 
Ùoludur sÀèidinden sìm sÀde 

587 Yüzi mehden alur bÀc u òarÀcı 
Gözinüñ sürmeye yoú iótiyÀcı 

588 HilÀl ebrÿsına óÀcib meh-i bedr 
Ser-i zülfine bir Hindÿ şeb-i Úadr 

589 NihÀl-i úÀmetinde nÀr-ı pistÀn 
äanasın Àb-rÿy-ı nÀr-ı bustÀn 

590 äanavber úÀmetinden ögrenür nÀz 
DehÀnı àonçeye taèlìm ider rÀz 

591 Úaçan ol şÀò-ı şimşÀd itse reftÀr 
Elin yüzine ùutar serv ider èÀr 

592 Lebi güftÀra gelse şekker-Àmìz 
ÓayÀdan àonçeler olur èaraú-rìz 

593 BeyÀø-ı ãubó u deycÿr-ı şeb-i tÀr 
äaçıla cebhesinden lemèa vü tÀr 
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594 CemÀli gencini èarø itse dehre 
Dimezler fels-i aómer mÀh u mihre 

595 äaçında òaddi beñzer şeb-çerÀàa 
     HümÀya  àabàabı vü zülfi zÀàa 

596 äular şeftÀlu laèli èÀrıø-ı bÀà 
Gözi bÀdÀm-ı ter úaşları yapraà 

597 Óüs[ü]n kÀnında laèli gevher-i pÀk 
       Gezend   irgürmemiş hìç aña óakkÀk 

598 Naôìri yoú iken bì-miål maóbÿb 
Ne yirin medó idem kim cümle òÿb 

[22a] 

599 KuhistÀn cennet olmış kendi òÿrì 
Bulınmaz úaãr-ı óüsninde úuãÿrı 

600 KelÀmı ùatlu vü peyàÀmı şìrìn 
Dil-ÀrÀmı cihÀnuñ nÀmı Şìrìn 

601 Özi iúlìm-i óüsnüñ pÀdşÀhı 
Aña òÿbÀn-ı èÀlem hep sipÀhì 

602 Bedìè olsa  eger cümle beyÀnum 
Anuñ vaãfında úÀãırdur zebÀnum 

603 HezÀrÀn gül-ruò anuñ lÀlesidür 
O mülküñ pÀdşÀhì òÀlesidür 

604 Mehìn BÀnÿ dinür bir ulu èavret 
İder ol mülkete óükm ü óükÿmet 

605 Erenlerden yeg eyler reéy ü tedbìr 
Ùutar gözgü yirine elde şemşìr 

606 Urınmaz başına gerçi ki miàfer 
Ùutar miàfer maúÀmın lìk miècer 

607 HümÀdur úanadı altında ol bÿm 
Aña bir Rÿmì bende Úayser-i Rÿm 

608 Ùuta ger kìne-i òasm ile şemşìr 
İder şìr-i civÀnı rÿbeh-i  pìr 

609 Eli altında Derbend ü äıfÀóÀn 
    Muùìè emrine AbòÀz u KuhistÀn 

610 Çü ŞÀvuruñ kelÀmın diñledi şÀh 
TemÀm olduúda itdi derd ile Àh 
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611 Ezelden var imiş ol serve meyli 
Añınca gözlerinden dökdi seyli 

612 İrince cÀn úulaàına fisÀne 
HemÀn-dem èÀşıú oldı àÀybÀne 

613 Çıúup nÀmÿs èÀrından kenÀre 
SelÀmet ceybin itdi pÀre pÀre 

[22b] 

614 Dögüp def gibi gögsin oldı nÀlÀn 
Delüp ney gibi baàrın itdi efàÀn  

615 Dönüp bu óÀl ile ŞÀvÿra Pervìz 
Didi ey óìle-cÿy u fitne-engìz 

616 Úuru efsÀneyile aúlum alduñ 
Beni bir rÀh-ı bì-pÀyÀna ãalduñ 

617 Ne óÀãıl baña bu olmaz meåelden 
Úulaúdan èÀşıú oldum çıúdum elden 

618 Ne cÀdÿsın kim idüp sihr ü efsÿn 
Aúıtduñ gözlerümden Nìl ü Ceyóÿn 

619 äıduñ  dil şìşesini ùaşa urduñ 
MelÀmet ùaşlarını başa urduñ 

620 İçüme dÀà urduñ lÀle gibi 
Gözüm yaşını ãaçduñ jÀle gibi 

621 Sen itdüñ yine sen tedbìrin eyle 
Delü oldum baña zencìr eyle 

622 Úayır kim olmayam dìvÀne-i èışú 
Úamu óÀlüm olup efsÀne-i èışú 

623 İder gitdükçe cÀna derd teéåìr 
DevÀ itmekde teéòìr itme teéòìr 

624 Degülse itdügüñ ancaú fisÀne 
Úadem baã gir bu yola èÀşıúÀne 

625 Reh-i àamda baña reh-berlik eyle 
Úuşan àayret úuşaàın erlik eyle 

626 İşitdüm vaãfını irdüm zevÀle 
Dönem ol mÀhı görmez [i]sem  hilÀle 

627 Yanumda ùurma bir saèat revÀn ol 
HemÀn ùut mülk-i Ermenden yaña yol 
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628 Esen yel gibi olmasun úarÀruñ 
DiyÀrına iriş bir demde yÀruñ 

[23a] 

629 Ne àam kim baña virdüñ gÿne-gÿne 
İlet Şìrìne andan bir numÿne 

630 Añamazsañ eger ol serv óÀlin 
Getür anuñ baña naúş u miåÀlin 

631 Ne çÀre görmez isem ol nigÀrı   
Baãam naúşın úara baàruma bÀrì 



 

	 81	

NişÀnìden-i ŞÀbÿr NihÀl-i Muóabbet-i Òusrev-rÀ der-Dil-i Şìrìn 

632 Bu veche úıldı rÀvìler rivÀyet 
Çün oldı èışú-ı Òusrev bì-nihÀyet 

633 Kemer baàlanup üstÀd-ı zemÀne 
Ùutup Ermen yolın oldı revÀne 

634 Çeküp yol zaómetin bì-òadd ü pÀyÀn 
Geçüp neçe neçe kÿh u beyÀbÀn 

635 Düşüp giderdi Pervìzüñ àamına 
İrişdi bir  ki   günden ol zemìne 

636 Meger ol yörede bir kimse gördi 
Aña Şìrìnüñ aóvÀlini ãordı 

637      RevÀn oúıdı bir bir dÀstÀnın 
èAyÀn  itdi aña rÀz-ı nihÀnın 

638 Sözin ŞÀvuruñ ol merd eyleyüp gÿş 
Didi dìvÀne misin yoòsa ser-òoş 

639      Kim itmişsin òayÀlÀt u muóÀlÀt 
Müyesser ola mı heyhÀt heyhÀt 

640      DimÀàuñda èaceb sevdÀ úonulmış 
Cünÿndan saña bir sÀàar ãunulmış 

641 ÒayÀl ü fikr-i bÀùıl cümle naúlüñ 
Niçün kendüñ yitürdüñ úanı èaúluñ 

642 Degüldür anı görmek serserì-kÀr 
NihÀndur çeşm-i èÀlemden perìvÀr 

[23b] 

643 Yolında yel gibi yilüp yürürseñ 
Eyüdür òÀk pÀyini görürseñ 

644 Anuñ bir úaãrı vardur cennet-ÀbÀd 
Felekden almış anuñ resmin üstÀd 

645 Münaúúaşdur der ü dìvÀrı rengìn 
Nişìmen idinüpdür anı Şìrìn 

646 Sipihr-i nìl-gÿn anuñ revÀúı 
HemÀn úavs-i úuzÀó dergÀh u ùÀúı 

647 Aña eyvÀn cebhe ùÀú ebrÿ 
CihÀn deyrinde bir maóbÿb-ı büt ÿ 

648 RevÀúında yazılar òaùù-ı èÀlì 
Òaù-ı sÀúì-yi meh-rÿnuñ miåÀli 
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649 Úomış her cÀnibind’üstÀd-ı revzen 
äanasın her biri bir çeşm-i rÿşen 

650 MuãaffÀ ãofalar gül gibi òandÀn 
Dehendür fi’l-meåel dendÀne dendÀn 

651 Meger küngürler el açmış duèÀya 
MaúÀm olsun deyu ol dil-rübÀya 

652 Ùokunmaz bÀmına neôôÀre-i mÀh 
Kemend-i mihr irişmez aña kÿtÀh 

653 BinÀsınuñ esÀsı cümle mermer 
Baãacaú yir bulamaz bÀd-ı ãarãar 

654 Görenler Kaèbe-i kÿyını ditrer 
Úuş uçmaz ol yaña úonmaz kebÿter 

655 Bu úaãruñ revzeninden her kenÀre 
İder ol mÀh-rÿ her gün neôÀre 

656 Kimi kim görse ger nezdìk ü ger dÿr 
Getürdüp gözlerini itdürür kÿr 

657 O mÀha bir naôar çün niçe dervìş 
Öküş òarc eylemişdür nÿr-ı bìnìş 

[24a] 

658 Şular kim bilmeye Şìrìn yesaàın 
Söyünmiş bil hemÀn anuñ çerÀàın 

659 Meh-i èìd ol yañadan olsa peydÀ 
Bu úorúudan kimesne baúmaz aãlÀ 

660 Bu úandan kim olalar úaãra nÀôır 
ÒuãÿãÀ k’anda Şìrìn ola óÀøır 

661 Bu aóvÀli çü ŞÀvÿr eyledi gÿş 
Aña bir özge tedbìr eyledi òoş 

662 Düretdi ãanèatıyle bir èaceb kÀr  
Görüp óayrÀn úaldı çerò-i devvÀr 

663 Bir Àyìne düzüp üstÀd-ı kÀmil 
Úodı revzenlere anı muúÀbil 

664 Eger gösterse ol gül-çehre dìdÀr 
Ola Àyìnede èaks-i be-dìdÀr 

665 Ç’ola ol rÀz-ı òüsn Àyìnede fÀş 
HemÀn ol naúşı taórìr ide naúúÀş 
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666 Meger bir gün yine ol mÀh-pÀre 
Ùurup revzenden eylerdi neôÀre 

667 Baúardı her yaña ol serv-i ÀzÀd 
Velì görmezdi hergiz Àdemì zÀd 

668 Úalem alup ele naúúÀş fi’l-óÀl 
Görüp gözgüde èaksin yazdı timåÀl 

669 Çün ol naúş-ı sürÿr-engìzi yazdı 
Yanında ãÿret-i Pervìzi yazdı 

670 TemÀm itdükde nÀ-gÀh irdi bir bÀd 
Elinden kÀàıdın úaçırdı üstÀd 

671 ÚaøÀdan düşdi úaãrına nigÀruñ 
Görüñ bi’llÀh naúşın rÿzgÀruñ 

672 İdince èışú ile Şìrìni pür-şÿr 
Ne ãÿret gösterür gör çerò-i òun-òor 

[24b] 

673 Ùurup ol yöreden ŞÀvur-ı àamgìn 
Giderdi gözlerinde naúş-ı Şìrìn 

674 Ùaãavvurdan yazup bir naúş-ı rengìn 
Alup gitdi k’ide Pervìzi teskìn 

675 Bu yaña ol büt-i sìmìn-sÀèid 
Bulur úaãrında bir rengìn kÀàıd 

676 Eline aldı gördi ol nigÀrìn 
Nice kÀàıd hemÀn büt-òÀne-i Çìn 

677 İki ãÿret yazılmış òÿb u zìbÀ 
Görince gitdi göñlinden şekìbÀ 

678 Özi naúşın bilür ol serv-i ÀzÀd 
  Diye bilmez ki Àdem yÀ perì-zÀd 

679 Velì bildi ki bir maóremi vardur 
Úurı ãÿret degül maènÀsı vardur 

680 TemÀşÀ itdüginc’ol naúşı dil-keş 
Ururdı òirmen-i ãabrına Àteş 

681 Alup yüzine gözine sürerdi 
Gehì úoynına úoyardı dürerdi 

682 Gehì boynına ùÿmÀr idinürdi 
Özine maòrem ü yÀr idinürdi 
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683 Gehì söylerdi aña aàlayuraú 
Yüregin lÀle gibi ùaàlayuraú 

684 Ne gencüñ dirdi esrÀrısın ey naúş      
      Ne maènÀnuñ nümÿ-dÀrısın ey naúş 

685 Ne şehrüñ pÀdşÀhì ãÿretisin 
Ne burcuñ mihr ü mÀhì-heyéetisin 

686 Ne yirdendür gelişüñ bu diyÀra 
Ne iúlìme giderdüñ yÀ şikÀra 

687 Ya kimüñ nÀmesisin söyle nÀmın 
Òaber vir bilelüm bÀri maúÀmın 

[25a] 

688 Ya göñlüm yaàmalayan úanı kimdür 
Benüm bu derdümüñ dermÀnı kimdür 

689 Ne siór itdüñ beni dìvÀne úılduñ 
Dil ü cÀndan úamu bìgÀne úılduñ 

690 O cÀnsız ãÿrete söylerdi óÀlin 
Birez defè eyler id’andan melÀlin 

691 Gehì köhne àamını eyleyüp  nev 
Döküp ölçerdi aóvÀlini cev cev 

692 Olurdum dirdi aàlayana òandÀn 
MükÀfÀt itdi şimdi baña devrÀn 

693 Ne itdümse yoluma geldi bir bir 
İden Àòir bulurmış hey ne tedbìr 

694 İderdi derdle geh Àh u feryÀd 
Geh ol naúşa baúup olurdı dil-şÀd 

695 Ururdı geh yüzin anuñ yüzine 
Öperdi gÀh sürerdi gözine 

696 Zihì èavrat  kim erden yeg òurÿşı 
Ùolu ÀvÀze-i èışú ile gÿşı 

697 Şunuñ kim èÀlem içre adı erdür 
Çü bì-èışú  ola èavratdan beterdür 

698 Dü èÀlem èışúla bünyÀd olupdur 
Kimi Şìrìn kimi FerhÀd olupdur 

699 Gil-i Àdemle ervÀó-ı firişte 
Olupdur èışú meşk ile sirişte 
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700 Dilerseñ úalasın èÀlemde bÀúì 
Úoma èışú işini elden FirÀúì 

NigÀşten-i ŞÀbÿr äÿret-i Áfet-engìz Şìrìn der-Levóa-yı Dil-i Endÿh-gìr-i Òusrev 

701 RivÀyetdür ki çün ŞÀvÿr-ı üstÀd 
MedÀyine irişdi yine dil-şÀd 

[25b] 

702 Getürdi Òusreve Şìrìn naúşın 
Görenler didi naúúÀşına taósìn 

703 Çü Òusrev açdı ol taãvìri gördi  
Yeñilendi hemÀn-dem eski derdi 

704 Baúup naúşa nigÀrın yÀd iderdi 
Döküp gözyaşların feryÀd iderdi 

705 Dir id’ey cÀn àam rÿyuñ niçe bir 
TemennÀ-yı ser-i kÿyuñ niçe bir 

706 Dimezün  kim yüzüñ göster düşümde 
Ne var bir kerre görinseñ düşümde 

 

707 Degül óaddüm senüñl’olmaú hem-Ààÿş 
Tek-i kÿyuñ yiterd’itsem der-Ààÿş 

708 Saña çeng ü çegÀne cÀm-ı gül-gÿn 
Baña efàÀn u zÀr u çeşm-i pür-òÿn 

709 Benüm cÀnum firÀkuñda muèaõõeb 
Senüñ göñlüñ kimüñ vaãlında yÀ Rab 

710 Añup ol nev-bahÀr-ı óüsni her Àn 
Bulutlar gibi aàlardı firÀvÀn 

711 Úurudup dÿd-ı Àhından dimÀàın 
Yaúardı şemè gibi baàrı yaàın 

712 Görüp maóremleri anuñ bu óÀlin 
Didiler defè úılmaàa melÀlin 

713 ŞehÀ èışú işinüñ oranı yoúdur 
Göneldügüñ yoluñ pÀyÀnı yoúdur 

714 Úosañ bir laóôa ger elden piyÀle 
Olur úalbüñe yüz bin àam óavÀle 

715 ŞarÀb-ı eràavÀn u cÀm-ı gül-gÿn 
İder dilden àam u endÿhı bìrÿn 
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716 Olup derd ü àam èışúıyıle dil-rìş 
Yirişmez k’olasın bì-èişret ü èìş 

[26a] 

717 Muùìè olduúda Pervìz-i bìgÀne 
MüheyyÀ oldı bezm-i ÒusrevÀne 

718 Gelüp ferrÀşlar maóbÿb u zìbÀ 
Döşendi yir yirin eñsüz ü dìbÀ 

719 FürÿzÀn itdiler zerrìne micmer 
Yaúup òoş nükhet içün èÿd u èanber 

720 Úurıldı zer-nişÀn taòt-ı muraããaè 
Oturdı Òusrev-i èÀlem-murabbaè 

721 Alup bir girde-bÀliş yaãdanur şÀh 
Yüzi òurşìd-i òÀver astarı mÀh 

722 İdüp Pervìz ol naúşı kenÀre 
İderdi gÀh gÀh aña neôÀre 

723 Gümiş bileklü sÀúìler úamervÀr 
Ùutarlar ellerinde cÀm-ı zer-kÀr 

724 İşÀret úıldı Òusrev sÀàar-ı mey 
Yüridi vü çalındı barbeù ü ney 

725 İçildi çün şarÀb-ı eràavÀnì 
Úamu bezm ehlinüñ cÿş itdi úanı 

726 Olupdı mÀh-rÿlar àamzesi tìz 
äanasın òançer-i úaããÀb-ı òun-rìz 

727 Terennümler idüp şevú ile úavvÀl 
Úılurlardı úarÀr u ãabrı pÀ-mÀl 

728 Ne dem kim nÀyler feryÀd iderdi 
Şekìb-i èÀşıúı ber-bÀd iderdi 

729 Olup ol ãÿrete Pervìz òayrÀn 
Ne içer bilmez idi mey mi yÀ úan 

730 ÒumÀrı bÀdenüñ çıúduúca başa  
Ururdı şìşe-i nÀmÿsı ùaşa 

731 Leb-i cÀm-ı mey ile laèl-i sÀúì 
Virürdi ehl-i bezme èömr-i bÀúì 

[26b] 

732 ŞarÀb-Àlÿd-ı lebden her şeker-òand 
Úılurdı rÿ-siyeh èuşşÀúı òursend 
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733 Dil-i Àşüfteler tÀrÀc olurdı 
Òadeng-i àamzeye umac olurdı 

734 Gümiş elden alup altun ayaàın 
Öper bezm ehli sÀúìnüñ yañaàın 

735 Şu deñlü nÿş olındı cÀm-ı gül-gÿn 
Ki óadden oldı devr-i bÀde bìrÿn 

736 Çü Òusrev tÀb-ı meyden oldı bì-tÀb 
Alur nergislerin endìşe-i òvÀb 

737 Úoyup elden ayaàı ehl-i ãoóbet 
FerÀàat òvÀbiyile oldı rÀóÀt 

ŞikÀr-Reften-i Án Şìr-ZÀde-i Bìşe-i ŞecÀèat ve Resìden-i be-Án Ùurfe Müşgìn áazÀl-i äaórÀ-
yı MelÀóat 

738 Yine ãayyÀd-ı kuhsÀr-ı girÀn-seng 
ŞikÀr içün ider bu resme Àheng 

739 Şehenşeh kim iderdi cÀna cebri 
ÒazÀn oldı bahÀr-ı bÀà-ı ãabrı 

740 FirÀvÀn oldı varduúça melÀli 
Daòı arama úalmadı mecÀli 

741 Dil-i àamgìni özlerdi şikÀrı 
TemÀşÀ úılmaàa Hürmüz àırÀrı 

742 Meger  kim iştiyÀú-ı çeşm-i Şìrìn 
Ola dird’Àhÿlar görmekle teskìn 

743 İşÀret úıldı her şìr-şikÀre 
Ki óÀøır-baş olalar kÀr-zÀre 

744 Ùurup bir ãubó-dem şeh-zÀde Pervìz 
Başında tÀc-ı zer altında Şebdìz 

[27a] 
745 Ne Şebdìz ol teõerv-i bì-bahÀne 

Úonupdı sÀye-i serv-i revÀne 

746 Şehüñ òod rÿyı bir mÀh-ı dil-efrÿz 
BeyÀø-ı cebhesi ãan ãubh-ı Nev-rÿz 

747 áamından bir àazÀlüñ vÀlih ü deng 
HemÀn neòçìrgÀha úıldı Àheng 

748 MedÀyin yöresinde vardı bir ùaà 
Zemìnüñ sìnesinde bir úara daà 

749 Şükÿh-ı èÀlem ü güm-rÀh u enbÿh 
Dil-i èuşşÀú içinde ãanki endÿh 
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750 Felek devr idemez pìrÀmeninde 
KevÀkib úum úapardı dÀmeninde 

751 Atardı ùaène ùaşın ÀsmÀne 
Nesìmi rÿó-baòş idi cihÀne 

752 Bi-aynih her  buñarı  mihr-i raòşÀn 
İçinde ùaşları laèl-i BedeòşÀn 

753 ÓevÀsı muètedil ne germ ü ne serd 
Daòı hìç sebzezÀrı olmamış zerd 

754 Úara beñlü peleng-i nÀzenìni 
İderdi bì-úarÀr Àhÿ-yı Çìni 

755 Kemend-i èanberìn ü óalúa-yı òÀl 
Gehì ùavú-ı àazÀl ü gÀh òalòÀl 

756 Gözi her bir àazÀlüñ mest ü òun-rìz 
Úılurdı şìr-merde àamzesin tìz 

757 Buyurdı şÀh başlandı şikÀre 
Yayıldı mÀh-peykerler kenÀre 

758 Perì-rÿlar ki perrÀn itseler tìr 
İderlerdi hezarÀn muràı neòcìr 

759 Ùab[ı]l-bÀz ursa her şìrìn-şemÀyil 
       Feraódan raúã ururdı murà-ı mÀyil 

[27b] 
760 Şehüñ òod bezm-i ãayda nÀveki şemè 

Vuóÿş olmışdı pervÀne gibi cemè 

761 Òadeng-i lÀle-rÿlardan geveznÀn 
Olup mecnÿn ùutar rÀh-ı beyÀbÀn 

762 Seg-i ãayyÀd dendÀnından ekåer 
Batardı pÀy-ı neòcìre dikenler 

763 KemÀn-ebrÿlaruñ tìrine Àhÿ 
Gele rÿòum deyü varurdı úarşu 

764 Yöneldükce òadeng-i şìr-efgen 
Úaçardı cÀnı neòcìrüñ bedenden 

765 KemÀn olup siñe siñe iki úÀt 
İderdi vaóş ü ùayrı àÀfil-i mÀt 

766 İdüp segler zebÿn Àhÿ-yı Çìni 
äoyarlard’arúasından pÿstını 

767 Şu òadde vÀlih oldı rÿbeh-i pìr 
Ki gitdi òÀtırından mekr ü tezvìr 
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768 Be-àÀyet òavfı var idi pelengüñ 
       Seg-i dìvÀneveş  siñlerdi  siñ siñ 

769 Ùutup itler àazÀl-i nÀzenìni 
Diş urup pÀrelerlerdi tenini 

770 äınup úanadı kebk-i ser-firÀzuñ 
     Yilerdüñ döñ (?) öñince   şÀh-bÀzuñ 

771 Gidüp her yaña avcılar şitÀbÀn 
Dökerlerdi o cÀn alıcılar úan 

772 Kimi ururdı gürg ü Àhÿya tìr 
Dikerdi kimi şìr üstinde şemşìr 

773 Şu deñlü cÀnver olmışdı küşte 
İrerdi küştelerden göge püşte 

774 Úamış oúlardan etrÀf-ı kÿhistÀn 
Diyeydüñ k’oldı ser-tÀ-ser neyistÀn 

[28a] 
775 Yatan leşlerden ol gün kÿh u ãaórÀ 

HemÀn olmışdı gÿristÀn gÿyÀ 

776 Boàıldı cÀnverler úana úat úat 
äanasın oldı ùÿfÀn-ı úıyÀmet 

777 Şeh öñinden meger bir Àhÿ-yı şÿò 
Çıúup gitdi nitekim yaydan uò 

778 Düşüp pÀyine anuñ gitdi Pervìz 
Uzadı èaskerinden yitdi Pervìz 

779 İderken ãayd ardınca şitÀbı 
Felek èazb itdi şemè-i ÀftÀbı 

780 Gidüp rÿşen gün irdi şÀm-ı tìre 
ZemÀne batdı ãan úatrÀn u úìre 

781 Gidüp ol gice Òusrev tÀ seóergÀh 
Meger olmışdı bir ãaórÀda güm-rÀh 

782 Nice ãaórÀ ki ãaórÀ-yı úıyÀmet 
Bulınmaz aña pÀyÀn u nihÀyet 

783 Ben-i Àdem aña hìç kesmemiş yol 
MekÀn-ı dìv idi peyàÿle-i àÿl 

784 èAceb menóÿs idi ol mevøiè-i şÿm 
Gelürdi her ùarafdan naèra-yı bÿm 

785 Nesìm-i ãubógÀhì ãarãar-ı merg 
Dıraòt-ı èömri tìz iderdi bì-berg 
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786 HevÀ germ ü dem-i àÿlÀn-ı pür-dìv 
Yoà idi sÀye illÀ sÀye-i dìv 

787 O deştüñ lÀle-i óamrÀsı yek-ser 
Úızıl úan ile ùolmış kÀse-i ser 

788 FirÀzın   görmemiş hìç ebr-i pür-nem 
       Nişìb-i esfel-i úaèr-ı cihetnem 

789 O bezm-i  pür-şükÿh içinde Pervìz 
Zebÿn olmışdı ki ermişdi Şebdìz 

 [28b] 
790 Yürürdi vÀlih ü óayrÀn u dil-teng 

Dökerdi gözlerinden eşk-i gül-reng 

791 İdüp gül gibi ãabrì cübbesin çÀk 
Dir idi aàlayup ey dÀver-i pÀk 

792 ÓakìmÀ ÚÀdirÀ PerverdgÀrÀ 
Úatuñda cümle sırrum ÀşkÀrÀ 

793 Ne diyem k’olmaya èilmüñe maèlÿm 
Meded úaldum belÀ deştinde maàmÿm 

794 Yol urup degzinürven ben fütÀde 
Bu ãaórÀlarda döndüm gird-bÀda 

795 Úanı ol ôıll-ı çetr-i èarş-pÀye 
äalar üstüme şimdi àÿl sÀye 

796 Úanı ol pister-i dìbÀ-yı zerrìn 
Uş oldı òÀk ü òÀr efreş ü bÀlìn 

797 DiriàÀ k’oldı şÀò-ı mÀr sünbül 
     Nefìr-i zÀà bÀng-ı ãavt-ı bülbül 

798 Úaçan göñlüme gelse dürr-i şehvÀr 
Görinür gözlerüme cìfe-i mÀr 

799 Şu deñlü teşneyem Àb-ı revÀne 
SerÀbiyle beni aldar zemÀne 

800 İderdi Òaúúa zÀrì vü münÀcÀt 
Sürerdi şöyle güm-reh her yaña at 

801 BelÀ cÀnına kÀr itmişdi àÀyet 
Úılurdı çerò-i gerdÿndan şikÀyet 

802 Gezerken èÀciz ol şÀh-ı òıredmend 
Görindi sÀhil-i deryÀ-yı Derbend  

803 HemÀn-dem cÀn atup aña irişdi 
Gözinüñ yaşı ol baóre úarışdı 
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804 Sirişkinden o sÀóil zeyn oldı 
äanasın Mecmeèa’l-baóreyn90 oldı 

[29a] 
805 İnüp Şebdìzden şÀh oldı rÀóat 

Yatup bir laóôa itdi istirÀóat 

806 Delim günlerdi kim olmışdı bì-tÀb 
Çü ÀrÀm itdi aldı gözlerin òvÀb 

Resìden-i Án Dürr-i YegÀne be-äadef-i Zevraú-ı HilÀl-ReftÀr 
807      Olanlar èışú deryÀsında àavvÀã  

Çıúarmışlar bu resme gevher-i òÀã 

808 NigÀrìn-i şeker-leb yaènì Şìrìn 
Şehüñ èışúıyla kim olmışdı àamgìn 

809 Olup dÀà-ı àam-ı èışkıyla pür-sÿz 
İderdi Àh u vÀh ol her şeb ü rÿz 

810 Egerçi cÀnına derd itdi teéåìr 
Velì bilmez nedür dermÀna tedbìr 

811 Nice olmasun ol derd ile úÀniè 
Olur dermÀna nÀm u neng mÀniè 

812 Olupdı gerçi kim èışú ile dil-rìş 
DevÀsın idemezdi lìk teftìş 

813 Çü óadden aşdı hicr ü intiôÀrı 
Gidüp ÀrÀm u ãabr u iòtiyÀrı  

814 Úıàırdı dÀyesini òalvetine 
Oturdı meskenet birle úatına 

815 Öpüp yüz luùf ile boynın úulaàın 
èAyÀn itdi aña ol èışú dÀàın 

816 Didi ki umaram ey dÀye senden 
SerÀy-ı fikrete pìrÀye senden 

817 Gerekdür kim benümle olasın yÀr 
Yaluñız ùaş olmaz çünki dìvÀr 

818 Eger seng ile Àhen olmasa cemè 
CihÀn bezminde yanmaz idi bir şemè 

[29b] 
819 İki yanında olmasa iki per 

Úaçan pervÀz iderdi her kebÿter 

820 Pes ey dÀye budur senden murÀdum 
Olasın bu hevÀlarda úanadum 

																																																													
90 Kehf, 18/60  ِمَجْمَعَ  الْبحَْرَیْن mecme’al-bahrayni: İki denizin birleştiği yere. 
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821 Didi dÀye ki ey serv-i òırÀmÀn 
Benüm cÀnum senüñ yoluñda úurbÀn 

822 Benüm nemdür bu baş u cÀn senüñdür 
Muùìèem emrüñe fermÀn senüñdür 

823 Buyur her ne dilerseñ öyle olsun 
MurÀduñ her neyise söyle olsun 

824 Didi Şìrìn ne gizlü ola sizden 
Dür-i maùlÿbum isterven deñizden 

825 SeóÀb-ı çeşmüm idüp gevher-efşÀn 
Dür ü laèl il’idem deryÀ yüzin kÀn 

826 Baña deryÀdur ancaú yÀr u maórem 
Benüm gibi anuñ da çeşmi pür-nem 

827 Ùoludur gevher èışúıyile gÿşı 
Benüm gibi ider cÿş u òurÿşı 

828 Yüzi yirde vü alçaúlar maúÀmı 
Benüm gibi anuñ da telò kÀmı 

829 Birez deryÀyla dem-sÀz olalum 
Velì çoà olmayalum az olalum 

830 Gerekmez hìç nÀ-maórem arada 
Eger deryÀda vü eger úarada 

831 Çü Şìrìn sözine gÿş oldı dÀye 
Deñizler gibi pür-cÿş oldı dÀye 

832 Sefìneydi çün ol maóbÿba maùlÿb 
Düzetdi èavdedin bir zevraú-ı òÿb 

833 Ne zevraú bir úadıràaydı muèaôôÀm 
äanasın kim içi bir özge èÀlem 

[30a] 
834 İrişürdi sütÿnı ÀsmÀna 

Degerdi bÀdbÀnı kehkeşÀna 

835 äadef gib’aàzın açmış ÀşkÀre 
MekÀn olmaàa dür-i şÀhvÀre 

836 Çü bindi zevraúa ol mÀh-peyker 
HilÀl üstine ãankim mihr-enver 

837 HemÀn-dem açup ol keştì per ü bÀl 
RevÀn oldı deñiz yüzine fi’l-óÀl 

838 Görüp deryÀ anı bir òoş misÀfir 
Dökerdi pÀyine dürr ü cevÀhir 
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839 Perìler gibi uçardı açup per 
Yitemezdi aña bÀd u kebÿter 

840 Urup lengerlerinden yire pençe 
İderdi lücce-i baóre şikence 

841 Deñiz üstinde yürürdi şitÀbÀn 
HevÀ yüzinde nitek’ebr-i bÀrÀn 

842 Oturup fÀrià ol şÿrìde vü şeydÀ 
İderdi dÀyesiyle seyr-i deryÀ 

843 Be-nÀ-geh òvÀbdan uyandı èummÀn 
Òurÿş u cÿşa geldi oldı cÿşÀn 

844 Baóir gÿyÀ ki cÿşÀn-dìk oldı 
BuòÀrından cihÀn tÀrìk oldı 

845 èAceb cÿş eyledi ol dìk-i dil-gìr 
Felek olmışdı gÿya aña kef-gìr 

846 Degül ebr-i sefìd ol gün hüveydÀ 
ÓevÀ üzre perÀkend’olan ammÀ 

847 İdüp üştür gibi ol bahr kìne 
Köpük ãaçardı eflÀküñ yüzine 

848 Deñiz bir kükremiş nÀ-úayd tÀzì 
     NigÀruñ  zevraúı anuñ cihÀzı 

[30b] 
849 Temevvüc idüp ol pür-şÿr u pür-úahr 

Olupdı her óabÀbı şìşe-i zehr 

850 Meger Şìrìn laèlin eyledi nÿş 
Anuñçün oldı deryÀ mest ü medhÿş 

851 Çü gördi rÿzgÀruñ òışm u kìnin 
ÓayÀtından tamaè úatè itdi Şìrìn 

852 Ölü bildi özin ol óÿr muùlaú  
Kefen ãan bÀdbÀn tÀbÿt zevraú 

853 Döküp ol serv-bÀlÀ eşk-i gül-reng 
Yaúa çÀk itmege úılmışdı Àheng 

854 Dir idi zÀr zÀr ey çerò-i bed-kìş 
èAceb n’itdüm saña ben zÀr u dil-rìş 

855 Ne bilem k’ey felek n’oldı günÀhum 
Virürsin derd ü àam alursın Àhum 

856 Gidüp tÀc u serìr ü baòt u raòtum 
Bugün bir pÀre taòta oldı taòtum 
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857 Keser ol taòtayı erreyle mÀhì 
Úomaz kim baña taòt ola kemÀhì 

858 Yürürem òas gibi deryÀ yüzinde 
Ne mürde dimelüyem ben ne zinde 

859 Meded úaldum meded gird-Àb içinde 
BelÀ vü miónet ü àarú-Àb içinde 

860 Zebÿnem müstemendem zÀr u muótÀc 
Óaãad itdi beni gird-Àb u emvÀc 

861 Nesìm-i ãubógÀhum ãarãar-ı úahr 
ŞarÀb-ı òoş-güvÀr oldı baña zehr 

862 İdüp ben nÀ-tüvÀnuñ cÀnına kìn 
Yüzini itdi deryÀ çìn-pür-çìn 

863 Kef-i deryÀ ki yoúdur anda engüşt 
Baña her bir óabÀbı gösterür müşt 

[31a] 
864 äaçup nìsÀn gibi deryÀya gevher 

Dökerdi gözlerinden dürr-i ezher 

865 HezÀrÀn eyleyüp feryÀd ü nÀle 
äaçardı berg-i gül üstine jÀle 

866 Birezden k’oldı çeròüñ tevseni rÀm 
Ùutup ol baór-i pür-Àşÿb ÀrÀm 

867 Çün ol gird-Àb-ı hÀyil buldı teskìn 
SelÀmet yaúasına çıúdı Şìrìn 

868 Şu sÀhil k’anda yatmışdı şehenşÀh 
Be-nÀ-gÀh anı menzìl itdi ol mÀh 

869 Baúınca gördi bir mÀh-ı dil-ÀrÀ 
İdinmiş sÀóil-i deryÀyı meévÀ 

870 Ne meh dürr-i yetìm ü gevher-i nÀb 
KenÀra ãalmış anı gÿyiyÀ Àb 

871 Ya deryÀ mÀlikidür bì-gümÀn ol 
Çıúup uyòuya varmış nÀ-gehÀn ol 

872 Nice mÀlik óüs[ü]n-deryÀsıdır bu 
YÀòud ol ãÿretüñ maènÀsıdur bu 

873 Baúup Pervìz şÀha pÀy-tÀ-farú 
Taóayyür baórin’oldı ol güher àarú 

874 O gül-ruò söylenürken ol arada 
Şehüñ nergisleri oldı güşÀde 
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875 Olınca òvÀbdan Pervìz bìdÀr 
Görür bir gül-èiõÀr u serv-reftÀr 

876 CihÀn deyrinde gÿyÀ naúş-ı dil-bend 
Olamaz naúş-ı MÀnì aña mÀnend 

877 HümÀdur ãanasın kim yire inmiş 
Ya devletdür k’anuñ başına úonmış 

878 Bilemez geldügin úanúı ùarafdan 
Dür-i nÀ-süftedür çıúmış ãadefden 

[31b] 
879 Bu anuñ ol bunuñ óüsnine óayrÀn 

İderlerdi biri birini seyrÀn 

880 İki sulùÀn u iki bende-i èışú 
İki ser-keş iki efkende-i èışú 

881 İki şemè ü iki pervÀne-i èışú 
İki èÀúil iki dìvÀne-i èışú 

882 İki tÀze iki pejmürde-i èışú 
İki zinde vü iki mürde-i èışú 

883 Biri şimşÀd ü biri serv-i ÀzÀd 
Biri Òurşìd ü birisi FeraòşÀd 

884 ŞarÀb-ı nÀzdan maòmÿr u ser-mest 
Birinüñ çeşmi biri cürèaveş pest 

885 Birinüñ gülleri ser-sebz ü òandÀn 
Biri sünbüllerin itmiş perìşÀn 

886 VefÀ bÀàında açılmış iki gül 
İki àonçe biri birine bülbül 

887 Birinüñ zülfi dÀvudì-zırıhlar 
Birinüñ úaşları müşgìn-girihler 

888 Melekdür biri gÿyÀ kim biri òÿr 
Biri nÿr u biri nÿr’un èalÀ-nÿr91 

889 Birinüñ yüzi gün úaşı meh-i nev 
Biri Şìrìn ü yaènì biri Òusrev 

890 Bunı vü anı fikr-i óayret aldı 
Biri birine şöyle baúdı úaldı 

891 Egildi dÀyesine didi Şìrìn 
Bilür misin ki kimdür bu nigÀrìn 

																																																													
91 Nur üstü nur (Bu söz daha çok yapılan bir işin beğenilmesi durumunda daha iyi, pekâlâ, fevka’l-âde, çok güzel 
gibi ifadeler yerine kullanılır.) 
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892 Bu ol naúşuñ miåÀlidür ki muùlaú 
Benüm nesò eyledi èaúlum muhaúúaú 

893 Görince nÀ-gehÀn ey dÀye Ànı 
Belürdi ÀşnÀlıúlar nişÀnı 

[32a] 
894 Yüri var aña nÀmın eyle teftìş 

Ne yirdendür maúÀmın eyle teftìş 

895 Varup dÀye aña virdi selÀmı 
Edep birle edÀ idüp kelÀmı 

896 Didi bil’lÀhi úandansın òaber vir 
Niçün bu resme óayrÀnsın òaber vir 

897 BeyÀn eyle bilelüm ad u ãanuñ 
èAyÀn it gün gibi ey meh mekÀnuñ 

898 Çü Òusrev gördi ol bÀnÿyı dem-sÀz 
HicÀbın defè idüp keşf eyledi rÀz 

899 Didi bir telò-kÀmem zÀr u miskìn 
Alupdur èaúlumı bir yÀr-ı şìrìn 

900 Aña èÀşıú olalıdan úulaúdan 
Degülven òÀlì bir lahôa úalaúdan 

901 TemÀmet úıããa-yı ŞÀbÿrı Òusrev 
ÓikÀyet eyledi ger köhne ger nev 

902 Alup şÀhuñ cevÀbın dÀye-i pìr 
Gelüp Şìrìne anı itdi taúrìr 

903 ÚarÀrı úalmadı şevú ile ùurdı 
Şehüñ pÀyına düşmege yügürdi 

904 Ayaà üzre ùurınca irdi fi’l-óÀl 
Meh-i nev gÿşına ÀvÀz-ı òalòÀl 

905 Şehenşeh gördi anı geldi vecde 
İdüp úaşları miórÀbına secde 

906 O bütden yaña geldügince işbu 
Gele rÿóum deyü varurdı úarşu 

907 Buluşdılar çün iki şÀh-ı ferruò 
Biri biri öñinde úodılar ruò 

908 El alup çün iki èÀşıú görüşdi 
Biri birinüñ ayaàına düşdi 
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[32b] 
909 Oturup bir arada ay ile gün 

Biri birine èöõr itdiler ol gün 

910 áam-ı hicrÀndan olup bir dem ÀzÀd 
  Geçen ahvÀli bir bir itdiler yÀd 

911 Gehì ŞÀvÿruñ ol iúlìme geştin 
Gehì öz kendülernüñ ser-güzeştin 

912 Gehì deryÀ àamın geh ãayd óÀlin 
Biri birine èarø idüp melÀlin 

913 Sürÿr-ı vaãl ile mesrÿr u òurrem 
Geçüp èÀlemden eylerlerdi èÀlem 

914 Egerç’olmışdı bunlara şeb ü rÿz 
Şeb-i Úadr ü BerÀt u èìd-i Nev-rÿz 

915 Velì bilmezler idi çerò-i àaddÀr 
Ne àadr u mekr ider her laóôa iôhÀr 

916 MuúÀbil birbirine mihr ile mÀh 
Tecellì èÀlemindeyken penÀgÀh 

917 Gelüp bir cüst úÀãid gÿyiyÀ berú 
Dere àarú olmış atı pÀy-tÀ-farú 

918 Úara çullar giyer maózÿn u àamnÀk 
Yaúasın eylemiş gül gibi ãad-çÀk 

919 Didi Pervìze k’ey àamgìn ü nÀ-şÀd 
Atañuñ aldı èömri òırmenin bÀd 

920 Úalupdur taòt òÀlì mülk tehnÀ 
Yetiş kim olmaya bir fitne peydÀ 

921 İderseñ bir ki gün ihmÀl u teéòìr 
Olur bil memleket tebdìl ü taàyìr 

922 Çü Òusrev eyledi bu peyÀmı gÿş 
Gidüp èaúlı başından oldı medhÿş 

923 Didi Àh ey zamÀne işlerüñden 
FiàÀn ey devr-i dÿn cünbüşlerüñden 

[33a] 
924 İderseñ ger beni bir laóôa raóÀt 

HezarÀn çekdürirsin derd ü miónet 

925 Dil-i àamgìni pür-rìş idersin 
Dem-À-dem nÿş cÀnum nìş idersin 
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926 èAcÀyib cÀdÿ-yı seóóÀrsın sen 
áarÀyib óìleker mekkÀrsın sen 

927 Kimi kim idesin bir kerre òandÀn 
İdesin tÀ ölince yine giryÀn 

928 Kimi vaãl ile irgürseñ murÀda 
Ne àamlar çekdürürsin ol arada 

929 Saña ey çerò aldanmaú òatÀdur 
Zehirdür şekkerüñ baluñ belÀdur 

930 Gel olma èÀúil iseñ vuãlata şÀd 
Ç’idersin èÀúıbet firúatde feryÀd 

931 Ne sÿr ola cihÀnda mÀtemi yoú 
Nice şÀdìlıà ola kim àamı yoú 

932 Nice gül-berg ola ger surò u ger aà 
ÒazÀn Àòir anı úılmaya ùopraà 

933  Ne yirde bite bir serv-i ãanavber 
    äoñ  ucı olmaya òÀke ber-À-ber 

934 Şol aú tenler ki sükkerden àıdÀ yir 
Yir Àòir anları işbu úara yir 

935 Òaber-dÀr ol òaber-dÀr ol òaber-dÀr 
Göñül virme bu fÀnì mülke zinhÀr 

FürÿzÀn-Kerden-i Òusrev Áteş-i SÿzÀn-ı Kìne-rÀ ve HìmevÀr Sÿòten-i BehrÀm-ı Çÿpìne-rÀ 

936 Seóer kim Rüstem-i ZÀl-i zemÀne 
Úuşandı tìà-i òun-rìzin miyÀne 

[33b] 
937 Çeküp altunlu sancaú şÀh-ı òÀver 

Ùaàıtdı şÀm ceyşin ol dil-Àver 

938 Ùurup ol ãubó-dem òışm ile Pervìz 

MedÀyinden yaña èazm eyledi tìz 

939 İrişdi bir ki günden şÀh-zÀde 
Görür kim memleket varmış fesÀda 

940 Geçüp taòta oturmış eyleyüp kìn 
EåÀsì kölesi BehrÀm-ı Çÿpìn 

941 Görince şeh bu óÀli oldı àamnÀk 
HemÀn cemè itdi èasker cüst ü çÀlÀk 

942 Şu deñlü dirdi leşker kim şehenşÀh 
Bilür ancaú óesÀbın anuñ AllÀh 
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943 Ne èasker her biri bir gürg-i òun-rìz 
Úaàan aãlan gibi hep vaóşet-engìz 

944 Ùutup úarşuda BehrÀm leşkeri ãaf 
äaçarlar üştür-i ser-mest gibi kef 

945 İrişdi arúun arúun iki èummÀn 
Úarışdı birbirine oldı cÿşÀn 

946 Dil-Àverler iderler óarb ü êarbı 
Çalınur her ùarafdan ùabl-ı óarbì 

947 Siper olup terÀzÿ-yı belÀ-senc 
Ùurup ùartardı derd ü miónet ü renc 

948 Úılıc olmışdı yaluñ yüzlü maóbÿb 
Çekerlerdi anı pehlÿya key òÿb 

949 MübÀdirler ãafına varduàınc’oò 
Gögüs ùutup aña dirlerdi oò oò 

950 Olup gürz-i girÀn arada ser-kÿb 
äalardı gülleler maàzına Àşÿb 

951 SeóÀb-ı müràdür ãan gerd-i meydÀn 
Kim anda tìà berú ü tìr bÀrÀn 

[34a] 
952 Ururdı naèra her bir şìr-i şerze 

Ùutardı tevsen-i gerdÿnı lerze 

953 Ecel bezminde olmışdı ser-À-ser 
ŞarÀb-ı merge sÀàar kÀse-i ser 

954 FiàÀn-ı kerre-nÀy ile ùutup dem 
      Yedekler  raúãa girürdi dem-À-dem 

955 Ùolardı kÀseveş çeşm-i zırıh úan 
Olurdı ãÀóibine yaènì giryÀn 

956 Şu deñlü gördi kim zaòm u elemler 
Dikeldi úaldı òayretden èalemler 

957 Girüp meydÀna baş baş pehlevÀnlar 
Kesildi başlar u döküldi úanlar 

958 Degül at izi kim yas idüp ol gün  
Zemìn ururdı ruòsÀrına nÀòun 

959 Şu çÀpükler ki her yaña çapardı 
Ara yirde èaceb tozlar úopardı 

960 Dil-Àverler ãafında tìr-terkeş 
Yinürdi ùatlu ùatlu ney şekerveş 
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961 Degüldi toz o gün aàan óevÀya 
Zemìnüñ Àhı irmişdi semÀya 

962 èAlem çeküp çeriden Àteş-i kìn 
Alay bayraúları olmışdı rengìn 

963 Ecel peyki yilerdi ara yirde 
Yaturdı aú bedenler úara yirde 

964 Meger òançer-èadÿ olmışdı kìne 
Urardı anuñiçün sìnesine 

965 äanasın rezmgeh gird-Àb u èummÀn 
BahÀdırlar neheng idi àırìvÀn 

966 MübÀrizler giyüp şol óadde cevşen 
O ùaş baàırlular olmışdı Àhen 

[34b] 
967 Ùoúuşsalar çıkardı nÀr-ı sÿzÀn 

Olurdı nìzeler şemè-i fürÿzÀn 

968 İrişmiş idi úadr ü èizzete tìr 
Geçerdi ãadra gelse giç eger ir 

969 KemÀn olmışdı bezm-i rezmde çeng 
İderdi ÀvÀze-i zih añ’Àheng 

970 Keserdi bì-tekellüf bulsa her Àn 
èÖmür ser-riştesin şemşìr-i bürrÀn 

971 Oúuñ daòı ayaàında ùolaàı 
Ecel sulùÀnınuñ olmış ulaàı 

972 áırìv-i naèranuñ kÿsuñ ãadÀsı 
èAdem mülkinüñ iki reh-nümÀsı 

973 Olup her ceng-cÿ bennÀ vü mièmÀr 
Yaparlardı ãalÀó yüzine dìvÀr92 

974 Bir içim ãu deyu kim itse zÀrı 
İçürürlerdi tìà-i ÀbdÀrı 

975 Úara ùopraàa úonmaàa idüp èÀr 
            äadır gözlerdi murà-ı tìr her bÀr 

976 Olurdı hÀy u hÿydan zehreler çÀk 
Muòanneåler busuda zÀr u àamnÀk 

977 Buzurgümmìd şeh yanında óÀøır 
Ùururdı dÀyim uãùurlÀba nÀôır 

																																																													
92  [äalÀó]:äuló 
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978 Görürdi ùÀliè-i Pervìzi úat úat 
Gözedürdi dem-À-dem vaút-i furãat 

979 Be-nÀ-geh gördi ol üstÀd nuãret 
Didi şÀhÀ mübÀrek-bÀd nuãret 

980 Úayurma kim muôaffersin muôaffer 
Getürsün úuvvet-i bÀzÿya èasker 

981 Götüri eylesünler kim hücÿmı 
Götüreler aradan úavm-i şÿmı 

[35a] 
982 Óakìmüñ sözlerinden şehryÀre 

èAceb óÀletler oldı ÀşkÀre 

983 RevÀn at sürdi ol dem şÀh-ı ferruò 
Ùutup BehrÀm alayından yaña ruò 

984 Görince şÀhdan bu deñlü cüréet 
SipÀhìler be-àÀyet itdi àayret 

985 Deñüzler gibi ol ceyş eyleyüp cÿş 
Ùurulup bir aradan aúdılar òoş 

986 Görüp BehrÀm ol mevc-i bì-şumÀrı 
Òas u òÀşÀúveş ùutdı kenÀrı 

987 İdüp úurbÀn özine leşkerini 
Úaçup gitdi ele alup serini 

988 Çü var idi àurÿr u kibr ü kìni 
Görürdi cümleden aèlÀ özini 

989 ÒudÀya yoà idi hìç istinÀdı 
İderdi úuvvetine iètimÀdı 

990 áurÿr u kibr ü kìninden o maàrÿr 
Be-Àòir oldı ejderhÀ-gìre mÿr 

991 Úılurdı şerre ç’ol şerìr meyli 
Úırıldı èaskeri ùaàıldı òayli 

992 İrişdi Óaúdan aña ãarãar-ı úahr 
Gülin òÀr eyledi vü şerbetin zehr 

993 Olur èÀlemde elbette mükÀfÀt 
Eyüye eylük ü yavuza ÀfÀt 

994 Ne ôÀlim kim ola ôulm ile maèlÿm 
Od urur òirmenine Àh-ı maôlÿm 

995 Ne deñlü çalışursa mekr ü rìve 
Ocaàına ãu úoyar eşk-i bìve 
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996 Şular kim òalúa irgürür eõÀyı 
Görürler her eõÀya biñ cezÀyı 

[35b] 
997 İdenler telò ôulm ile ciòÀnı 

Virür acıluà ile ùatlu cÀnı 

998 Dil-azÀr olmaàı her k’ide pìşe 
Olur Àzÿrde devrÀndan hemìşe 

999 Muóaúúaúdur ki luèbet-bÀz eflÀk 
Ütilmez kimseye óÀşÀk óÀşÀk 

1000 Eyü yavuz ne itdüñse muúarrer 
Gelür yoluña bir bir ey birÀder 

1001 Ne ôan idersin aàladup yetìmi 
Sen andan görmeyesin òavf u bìmi 

1002 Alup maôlÿmuñ Àhın gÀh u bì-gÀh 
Úorur mı fikr idersin çetr ü òargÀh 

1003 Òam ide úÀmetüñ bÀr-ı meôÀlim 
Ne yüz úaraluàıdur bu be ôÀlim 

1004 Utan Óakdan gel ey Óaúdan utanmaz 
Özine ôulm kılmakdan utanmaz 

1005 İçüp şerbet geyersin eåveb-i fÀòir 
Gelür hep bilmiş ol burnuñdan Àòir 

1006 Gel atma cevr eliyle kimseye ùaş 
Ùoúınur èÀúıbet başuña úardaş 

1007 Taèaddì úılma mülk-i àayra hergiz 
  Ki tÀ olmayasın mülküñde èÀciz 

1008 ÚanÀèat eyleyüp olma ùamaè-kÀr 
Kim olmaz èÀúil olana ùamaè kÀr 

1009 Çü dünyÀ úahbedür murdÀr murdÀr 
Er olan aña meyl itmek zihì èÀr 

1010 Degüldür devlet-i dünyÀ müéebbed 
Bu hÀy u hÿy u bu àavàÀ müéebbed 

1011 Gele bir dem olasın fÀriàü’l-bÀl 
CihÀndan el çeküp Àsÿde-aóvÀl 

[36a] 
1012 äula nergislerüñle gülsitÀnuñ 

Úala reftÀrdan serv-i revÀnuñ 
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1013 ÒazÀnın nev-bahÀruñ eyleyüp yÀd 
İderseñ n’ola bülbül gibi feryÀd 

1014 Úuru àavàÀdur işbu zÀr u àulàÿl 
Ne gül úalur bu gülşende ne bülbül 

1015 LibÀs-ı lÀle-gÿne olma maàrÿr 
Olursın serv gibi èÀúıbet èÿr 

1016 Gider öñ ãoñ cemìè-i baòt u raòtuñ 
Kefen òilèat olur tÀbÿt taòtuñ 

1017 Bu aóvÀli teõekkür eyle her bÀr 
Degülseñ dìv olma merdüm-ÀzÀr 

NÀme-Nüvişten-i Şìrìn-i Şÿr-engìz der-VefÀt-ı Peder-i Pervìz 

1018 Ciger pergÀle-i ser-rişte-i àam 
    èAzÀ   bu veche eyler rÿz-ı mÀtem 

1019 Çü taòta geçdi sulùÀn oldı Òusrev 
Ùutardı atasıçün mÀtem-i nev 

1020 Peder sevki vü dil-dÀr iştiyÀúı 
Ata ayrılıàı yÀr iştiyÀúı 

1021 ZiyÀd olup melÀl üzre melÀli 
Degüldi giryeden bir laóôa òÀlì 

1022 Şehüñ buòrÀnın işitdükde Şìrìn 
Dilerdi taèziyetle ide teskìn 

1023 Pes aldı destine bir şÀò-ı èar èar 
èAãÀ-yı muèciz-i MÿsÀya beñzer 

1024 RevÀn ãaldı anı deryÀ-yı úìre 
K’ide rÿz-ı sefìdi şÀm-ı tìre 

1025 Çıúup ol baórden àavvÀã-ı mÀhir 
Getürdi Rÿma envÀè-ı cevÀhir 

[36b] 
1026 Alup yaènì ele kilk-i nigÿn-ser 

Döküp kÀfÿr üzre müşk-i ezfer 

1027 Şeker-leb  ney-şekerden düzdi òÀme 
èAzÀ-yı  mÀtemiçün  yazdı nÀme 

1028 İdüp èarø-ı niyÀz u èözr-i bisyÀr 
Dil ü cÀndan meveddet úıldı iôhÀr 

1029 Didi k’ey zìnet-i evreng-i Cemşìd 
CihÀnda tÀc u taòtuñ ola cÀvìd 
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1030 Ne var diñlense şemè-i mÀh-ı pür-sÿz 
Tek olsun gün çeraà-ı èÀlem-efrÿz 

1031 N’ola oldıysa bir gül-berg ber-bÀd 
Hemìşe gülşen olsun cennet-ÀbÀd 

1032 Eger bir boş ãadef gitse yabana 
Ne àuããa dürr-i baór bì-kerÀne 

1033 LibÀs-ı èömr-i nÀfe olsa ger çÀk 
Olur mı müşk-i òoş-bÿ hìç àamnÀk 

1034 Gülüñ Àteş alursa fer ü tÀbın 
Ne úaygu úosa yirinde gül-Àbın 

1035 Keserse bÀàbÀn serv-i revÀnı 
Úayurmaz tek yirind’olsun fidÀnı  

1036 CihÀndan gitdiyise Hürmüz-i ŞÀh 
Anuñ Pervìze virsün èömrin AllÀh 

1037 ŞehÀ maèlÿmdur YezdÀna maèlÿm 
Bu oddan bende yandum nitekim mÿm 

1038 Senün nergislerüñden çıúdıs’ırmaà 
Benüm baàrum olupdur lÀleveş dÀà 

1039 Yolup sünbüllerüm ber-bÀd itdüm 
Çevürdüm başuma ÀzÀd itdüm 

1040 Boyandum dÿd-ı Àha ol dem ey cÀn 
ÓayÀt Àbı gibi ôulmetde pinhÀn 

[37a] 
1041 Ùaàıtdum kÀkülüm ÀvÀre itdüm 

äaçum gibi libÀsum kare itdüm 

1042 Geh itdüm àonçeveş pìrÀhenüm çÀk 
Gehì ãaçdum ãabÀ tek başuma òÀk 

1043 Urup pistÀnlarumdan sìneme müşt 
Iãırdum òayret aàzıyıla engüşt 

1044 Úalup gülzÀr-ı óüsnüm òuşk u òÀşÀk 
Girü itdüm gözüm yaşıyla nemnÀk 

1045 Olup pergÀle pergÀle èizÀrum 
Yaşumdan lÀlezÀr oldı kenÀrum 

1046 ÇerÀà-ı èÀrızum  kim bì-fer oldı 
äolup ter güllerüm  nìlÿfer oldı 

1047 èAúìúüm lüèlüèyile idüp ÀzÀr 
èİõÀrum  eyledüm nÀòunla pür-òÀr 



 

	 105	

1048 Men-i àam-dìde bu mÀtem-serÀda 
Úomadum eksik Àyìn-i èazÀda 

1049 Çe ger pÀyuña yüz sürmekdi kÀrum 
Degül elde velìkin iòtiyÀrum  

1050 Egerçi gözlerüm görmez cemÀlüñ 
Velì gitmez göñülden hìç òayÀlüñ 

1051 Görinmezken göze nÿr-ı tecellì 
ÒayÀlüñden bulur göñlüm tesellì 

1052 MurÀdum bu ki ey serv-i ser-efrÀz 
İkinde olmayasın  derde dem-sÀz 

1053 Bu àamdan eyleme ÀzÀr kendüñ 
İdersin nÀ-gehÀn bìmÀr kendüñ 

1054 ZiyÀndur èömre òod àam gÀh u bì-gÀh 
Bu àuããa niçeye dek saña ey şÀh 

1055 Çoà işler var ki dirsin bu ziyÀndur 
Niçe aããılar ol işde nihÀndur 

[37b] 
1056 Dıraòtuñ ger budanmasaydı ùalı 
  Bitürür miydi hìç tÀze nihÀli 

1057 Dökülmese şükÿfe şÀòdan hìç 
Úaçan bitseydi mìve ir eger giç 

1058 Ekinci dÀnesin úılmasa der-òÀk 
Neden óÀãıl olaydı gendüm-i pÀk 

1059 NihÀn olmasa ger òurşìd-i òÀver 
Olur mıydı meh-i tÀbÀn münevver 

1060 Maúaã ziòì ger irişmese şemèe 
Ne deñlü virür idi nÿr u lemèa 

1061 TemÀm itdi çü Şìrìn nÀmesini 
İdüp dürlerle tezyìn nÀmesini 

1062 Ùaúup himmetden aña bÀl ile per 
Uçurdı anı mÀnend-i kebÿter 

1063 Urup şeh-bÀzveş pervÀz açup bÀl 
İrişdi dergeh-i Pervìze der-óÀl 

Resìden-i Taèvìõ-i BÀzÿ-yı MurÀd be-Dest-i Òusrev-i Ferìdÿn-nihÀd ve PervÀz Kerden-i 
Úumrì-i NÀlÀn be-Sÿy-ı Án Sehì Serv-i ÒıramÀn 
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1064 Çü Òusrev nÀme-yi Şìrìni gördi 
Öpüp yüzine vü gözine sürdi 

1065 Okıduúça sÿzı ÀvÀzelendi 
Açıldı eski derdi tÀzelendi 

1066 NigÀrìnüñ idüp òÀl-i rÿhın  yÀd 
İderdi noúùalar gördükçe feryÀd 

1067 Elifler görs’iderdi Àh u zÀrı 
Añardı úÀmet-i serv-i nigÀrı 

1068 Oúurken nÀ-gehÀn görseydi bir dÀl 
Añup  zülfin  olurd’Àşüfte-aóvÀl 

[38a] 
1069 HevÀ serd idi gerçi mevsim-i dey  

Şehi germ eylemişdi Àteş-i mey 

1070 Didi ŞÀvÿra kim ey maórem-i rÀz 
Diler cÀnum k’ide cÀnÀne pervÀz 

1071 Göñül eyler hevÀ-yı vaãl-ı Şìrìn 
FiàÀn kim tÀzelendi dÀà-ı dìrìn 

1072 Daòı hìç úalmadı ãabr u úarÀrum 
DiyÀr-ı yÀre lÀ-büddür güõÀrum 

1073 Dil olmaz emrüme şimden girü rÀm 
Ne mümkindür dil-ÀrÀmumsuz ÀrÀm 

1074 Yir öpüp didi ŞÀvÿr-ı òıredmend 
ŞehÀ şehler işigüñde kemer-bend 

1075 Neye úılsañ işÀret başum üzre 
Ne remz itseñ göz ile úaşum üzre 

1076 Velì her nesnenüñ vaúti var ey şÀh 
Sefer vaúti degüldür şimdi bì-gÀh 

1077 ŞitÀ şiddetde vü vaút-i zemistÀn 
Ùutılmış berfden kÿh u beyÀbÀn 

1078 HevÀ-yı serdden kÿhsÀr ãad çÀk 
Zemìn yaòdan u rÿd-ı òuşk eflÀk 

1079 Olup bi-hÿş óallÀc-ı zemÀne 
Ùaàıtmış penbe-i berfi cihÀne 

1080 İrüp bÀd-ı òunük ùutmış sedÀsın 
Deñiz mi kesdi bülbüller nevÀsın 

1081 HevÀdan pÀy-ı serv olmış şikeste 
Anuñçün taòta-yı yaò birle beste 



 

	 107	

1082 äovuúdan ditreyüp mÀnend-i sìm-Àb 
İdinmiş ebrden òurşìd sincÀb 

1083 Gögüs gerdügi içün rÿzgÀre 
Mehüñ cismi olupdur úare úare 

[38b] 
1084 ÇerÀà-ı bezm-i eflÀk oldı mürde 

Úamu pervÀne-i encüm füsürde 

1085 äabÀdan úalèa-yı yaò buldı teébìd 
Nice fetó itsün anı ùÿp-ı òurşìd 

1086 Görüp tìàini kÿhuñ oldı lerzÀn 
äıàındı künde Àhÿ-yı beyÀbÀn 

1087 Olupdur óÀkim-i kuhsÀr ãayyÀd 
İderler cÀnverler berfden dÀd 

1088 Úoma bir laóôa elden cÀmı şimdi 
Degül şÀhÀ sefer eyyÀmı şimdi 

1089 Şu mevsimdür ki çÀú faãl-ı zemistÀn 
Òalìle nÀr-ı Nemrÿd oldı bustÀn 

1090 Gerekdür k’idesin teéòìr teéòìr 
Çü vaút ide úılavuz girü tedbìr 

1091 Bugün èìş it ki bir iş ola yÀrın 
MebÀdÀ nevşemüz nìş ola yÀrın 

1092 Degülsin çerò aóvÀline vÀúıf 
ZemÀnuñ óìle vü alına vÀúıf 

1093 Geçürme vaútüñi bì-èìş ü bì-nÿş 
Çıkar endÿhı dilden cÀm-ı mey nÿş 

1094 BahÀr olup k’ide seyrüñ zemÀnı 
äabÀ gibi ùolanalum cihÀnı 

1095 Çıúalum serv gibi her kenÀra 
Aúalum ãu gibi ol òoş diyÀra 

1096 TemÀm olınca ŞÀvÿruñ kelÀmı 
Didi şeh aña kim ey merd-i èÀmì 

1097 Oúumaduñ gibi hìç èışúdan óarf 
Olur mı èÀşıúa mÀniè yaò u berf 

1098 Reh-i èışk içre irse òvÀb baña 
Yaò olur pister-i sincÀb baña 
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[39a] 
1099 Úızar sermÀ benüm germiyyetümden 

İrir yaò dÿd-ı Àh-ı óasretümden 

1100 Gerek teéòìr şer işlerde dÀyim 
Olur teéòìr òaber olsa mülÀyim 

1101 Yöneldüm Kaèbe-i kÿy-ı nigÀra 
Refìú ol baña ger var ise çÀre 

1102 Sen itdüñ  òod beni derd ile pÀ-mÀl 
èİlÀcumdan niçün eylersin ihmÀl 

1103 Benüm óÀlümden olmamaú òaber-dÀr 
CihÀn òalúına ne illÀ saña èÀr 

1104 Pes emr itdi emìr-Àòÿra Pervìz 
Ki zerrìn zìn ile zeyn ola Şebdìz 

1105 äabÀyı k’eylediler zìn ile rÀm 
HemÀn-dem ùurdı şeh bì-ãabr u ÀrÀm 

1106 SüvÀr olup úuşandı tìà-i zerrìn 
Yüridi şevketiyle Òusrev be-Çìn93 

1107 RikÀbın ser-keşÀn-ı heft iúlìm 
Ùutup dirlerdi budur ùavú-ı teslìm 

1108 Olupdı tÀcverler aña serheng 
İderdi bÀc-òorlar úÀmetin çeng 

1109 İderdi şÀhlar òiõmetde çÀlÀk 
Úamu taèôìmle òurmetde çÀlÀk 

1110 Şehüñ yanınca her sermÀye-i nÀz 
Göñül yaàmalayıcı Türk ü ùannÀz 

1111 KülÀhın kej urınmış her sipÀhì 
Ne ispeh óüsn ilinüñ pÀdşÀhı 

1112 Giyüp zer-beft ü dìbÀlar muraããaè 
Olup dürr ü cevÀhirle mülemmaè 

1113 Úılup òandÀn u òurrem güllerini 
            äalup serv üstine sünbüllerini  

[39b] 
1114 Perì-peykerler ü óÿrì-likÀlar 

Melekler gibi òÿb u dil-rübÀlar 

1115 İder sünbülleri eùrÀfı müşgìn 
Ki her biri àazÀl-i Çìn ü Maçìn 

																																																													
93 Vezin bozuk. 
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1116 Ten-i sìmìnleri sincÀb içinde 
äanasın èaks-i mehdür Àb içinde 

1117 İdüp úÀúum libÀsın her nigÀrìn 
NihÀl üzre açılmış verd-i nesrìn 

1118 Úamunuñ tÀcı beñzerdi tezerve 
Diyeydüñ kim úonupdur şÀò-ı serve 

1119 Bu Àyìn ile kim ol şÀh-ı èÀşıú 
Giderd’Ermen zemìne key yaraşıú 

1120 Çü vardı óıùùa-yı Derbende Pervìz 
Mehìn BÀnÿya irdi ol òaber tìz   

1121 Ùurup BÀnÿ hezÀrÀn şevket ile 
Òoş istiúbÀle çıúdı óurmet ile 

1122 Güzel úızlar bile olup süvÀre 
Çıúarlar yaènì úarşu şehryÀre 

1123 Görince şÀhı ol BÀnÿ-yı aèôam 
İnüp atdan piyÀde oldı ol dem 

1124 Şeh aylayanda urup ùopraàa ruò 
Didi òoş-Àmedì ey şÀh-ı ferruò 

1125 Úudÿmuñdan dil ü cÀn oldı òurrem 
Be-yÀ ehlen ve sehlen òayr-maúdem94 

1126 HezÀrÀn èizzet ü taèôìmlerle 
FirÀvÀn óurmet ü tekrìmlerle 

1127 Dilinden dÀne dökdi ol hümÀya 
Hele úondurdı Àòir bir serÀya 

1128 NamÀz-ı şÀm kim çerò-i pür-aòter 
Ùaàıtdı úara zülfin dökdi èanber 

[40a] 
1129 Mehìn BÀnÿ düzetti şÀha meévÀ 

Münaúúaş òargeh ü çetr-i muèallÀ 

1130 Nice òargÀh kim bir ÀsmÀndur 
Kim anuñ her ùınÀbı kehkeşÀndur 

1131 Aña ednÀ şemè aña mÀh-ı tÀbÀn 
Kemìne şemsesi òurşìd-i raòşÀn 

1132 Müõehheb çenberi var gÿne gÿne 
Olur úavs-i úuzaó andan nümÿne 

																																																													
94 (Ey şÀh) hayırlı dönüşünüzle safa geldiniz, hoş geldiniz. 
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1133 İçinde óÿrlar var mÀh-peyker 
BehiştÀsÀ öñinde óavø-ı Kevåer 

1134 Girüp oturdılar şÀh ile BÀnÿ 
Gelüp úarşuda Şìrìn çökdi zÀnÿ 

1135 Müheyy’olmış idi esbÀb-ı èişret 
Buyurdılar açıldı bÀb-ı èişret 

1136 Perì-rÿlar ùutardı elde aúdÀó 
Virürdi bÀde ãu mÀnend-i miãbÀó 

1137 Çalup sÀzendeler çeng ü rebÀbı 
Eserdüp dönderürlerdi kebÀbı 

1138 Leb-i muùrib ki oldı nÀye peyvend 
Biterdi Àb-ı óayvÀndan ney-i úand 

1139 MünÀsib şièrler oúurdu úavvÀl 
Virürdi ehl-i bezme vecd ile óÀl 

1140 Def olmışdı àulÀm-ı óalúa der-gÿş 
Uyarurd’uyusa ãoóbetde ser-òoş 

1141 İşitdükde muàannìlerden ÀvÀz 
İderdi cismden cÀn muràı pervÀz 

1142 Gümiş eller öperdi dìr eger zÿd 
äurÀóì óÀline olmışdı òoşnÿd 

1143 äulu şeftÀlÿ yemekden dem-À-dem 
äulanur idi cÀmuñ aàzı her-dem 

[40b] 
1144 Ayaà üzre ùurup her mÀh-sìmÀ 

Úılur èuşşÀúa göz ucıyla ìmÀ 

1145 Şehüñ dil-berlerinden her semen-sÀú 
Olurlard’anlaruñ vaãlına müştÀú 

1146 Zihì èişret k’ider Şìrìn ü Òusrev 
ŞarÀb-ı köhne-sÀl ü maórem-i nev 

1147 İki gevher gibi bir dürc içinde 
İki aòter gibi bir burc içinde 

1148 CihÀn úayàuların idüp ferÀmÿş 
MüdÀm eylerler idi cÀm-ı Cem nÿş 

1149 Gezer òargehde cÀm-ı mey şitÀbÀn 
Felekde nitekim òurşìd-i raòşÀn 

1150 Çü nÀm u neng işin defè eylediler 
Tekellüf perdesin refè eylediler 
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1151 Gidüp aralarından resm ü Àyìn 
Öperler birbirinüñ dest ü pÀyin 

1152 Biri birin ol iki mest ü ser-òoş 
İderler sarmaşıú gibi der-Ààÿş 

1153 Göñülden keşf idüp her gizlü rÀzı 
İder birbirine nÀz u niyÀzı 

1154 Neyüñ feryÀdı vü muùrib nevÀsı 
Meyüñ óÀlÀtı sÀúìnüñ ãafÀsı 

1155 Nedìm ü beõle-gÿlar meclis-ÀrÀ 
áazel-òvÀn dil-rübÀlar èişret-efzÀ 

1156 Bu veche devr iderken bÀde-i nÀb 
Şebì-òÿn eyledi bezm ehline òvÀb 

1157 Birez ÀsÀyiş eylesün deyu cÀm 
Úamusı òvÀbgÀhda úıldı ÀrÀm 

[41a] 
Duòter-i Mehìn BÀnÿ Òilèat-ı FÀòir-i Mestÿrì-rÀ be-EndÀze-i ÚÀmet-i ÚıyÀmet-i Án Serv-i 
Sehì-BÀlÀ 

1158 Mehìn BÀnÿ çü görd’ol èışú-bÀzı 
Sürer meydÀn-ı èışú içr’esb-i tÀzı 

1159 Úarışdı birbirine şekker ü şìr 
İde başladı şìr Àhÿyı neòcìr 

1160 Olup BÀnÿ bu işden key perìşÀn 
Olurdı baór nÀm u neng cÿşÀn 

1161 èAdÿ ùaàından idüp iótirÀzı 
Úıàırdı úatına ol serv-nÀzı 

1162 Didi k’ey cÀnumuñ cÀnÀnı Şìrìn 
Dil ü can mülkinüñ sulùÀnı Şìrìn 

1163 Sipihr-i óüsnüñ ey òurşìd ü mÀhı 
CihÀn meh-rÿlarınuñ pÀdşÀhı 

1164 Baña gün gibi ey meh oldı maèlÿm 
Ki bu şeh-zÀde èışúuñ odına mÿm 

1165 Dür-i pendümle zeyn it gÿş-ı hÿşuñ 
Hemìşe cÀm-ı èiãmet ola nÿşuñ 

1166 Gerekdür ki olasın óÿr-ı mestÿr 
Melek gibi olup her dìdeden dÿr 

1167 Óaremden servveş gösterme başuñ 
ÓayÀ vü şerm olsun ÒvÀce-ùaşuñ 
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1168 Mih[i]rsin mÀh gibi olma òìre 
äaúın baòt-ı sefìdüñ itme tìre 

1169 Yanar èÀlem eyÀ óüsn ÀftÀbı 
Götürme ÀftÀbuñdan niúÀbı 

1170 Yüzine gülme gül gibi cihÀnuñ 
Tebessümden ãaúın àonçe dehÀnuñ 

[41b] 
1171 Yaraşur gerçi òÿba óüsn-i sìret 

ÓicÀb andan daòı yegdür ne minnet 

1172 CefÀ vü cevr k’ola Àòir-i kÀm 
VefÀdan yeg ki renc ola ser-encÀm 

1173 Görüp zÀrılıàın ol şeh-süvÀruñ 
Çıúarm’elden èinÀn-ı iótiyÀruñ 

1174 Bulınmaz èÀlem içre bì-àaraø yÀr 
CihÀn bÀàında bitmez verd-i bì-òÀr 

1175 Óaúìúat ãanma cevher yÀ èaraødur 
MecÀzì èışú şehvÀnì maraødur 

1176 Alınma nÀlesine èandelìbüñ 
Firìbinden óazer úıl nÀ-şekìbüñ 

1177 Eline girse nÀ-geh şerbet-i ãÀf 
İder mi hìç teşne ãabr u inãÀf 

1178 Eger ol laèl ile ey dürr-i nÀ-süft 
Dilerseñ kim olasın tÀ ebed cüft 

1179 Mübeddel olmaya hicre viãÀli 
Anuñ ol nÀm u neng ile óelÀli 

1180 Ger isterseñ daòı muókem ola bend 
İd aña úayd-ı ferzend ile peyvend 

1181 Zen ölür Àdeme mÿnis olınca  
Ùurur maóbÿb ancaú ãubó olınca 

1182 Çü bì-kÀbìn ola işbu èalÀúa 
HemÀn irişdi bil anı ùalÀúa 

1183 Olursañ ger aña kÀbìn ile rÀm 
Olur fermÀn-berüñ ol kÀm u nÀ-kÀm 

1184 Bu üslÿb ile olsa mihrbÀnı 
Virür er èavrata óaùùa amÀnı 

1185 Bizüm Pervìz’den noúãÀnumuz yoú 
Ona fermÀn-ber olur cÀnumuz yoú 
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[42a] 
1186 Degüldür bizden aèlÀ ol nesebde 

Biz ednÀ degülüz andan óasebde 

1187 Eger ol dürr ise biz laèl-i nÀbuz 
Eger ol mÀh ise biz ÀftÀbuz 

1188 Eger ùÿùìyise şekkersitÀnuz 
Vü ger úumrìyise biz bÿstÀnuz 

1189 Ger ol Òıør ise biz Àb-ı óayÀtuz 
Ger İlyÀs ise Ceyóÿn u FırÀtuz 

1190 CemÀlüñ nÿr-ı çeşmiyken cihÀnuñ 
Niçün bezmine şemè olursın anuñ 

1191 Senüñ ebrÿlaruñdur òod meh-i nev 
èAceb mi ger aña baş egse Òusrev 

1192 HilÀl-i èìd mestÿr olsa her-dem 
Baúar şevú ile aña òalú-ı èÀlem 

1193 Çü yüz gösterüp ola ÀşkÀre 
Dönüp bir daòı úılmazlar neôÀre 

1194 Ùutarlar elde cÀm-ı hoş-güvÀrı 
Olur mı cürèanuñ hìç iètibÀrı 

1195 İrür bir heftede èömri temÀma 
Kül olduàiçün ellerde şemÀme 

1196 Ùutılurken el üzre sìb-i òandÀn 
Düşer ayaàa irse zaòm-ı dendÀn 

1197 Saña benden emÀnetdür ki her bÀr 
Oturma şÀh ile òalvetde zinhÀr 

1198 Eger tenhÀda bir söz söylese şÀh 
CevÀbın vir anuñ òalú içre her gÀh 

1199 İşÀret úılsa itme aña ìmÀ 
MebÀdÀ töhmet ide saña aèdÀ 

1200 NigÀrìn istimÀè idüp o pendi 
Úabÿl itdi ve àÀyetde begendi 

 [42b] 
1201 Özi çün pÀk-bÀzÿ  pÀk-dÀmÀn 

N’ola ger pÀk sözden olsa şÀdÀn 

1202 Çü rÿşen oldı şemè-i ãubógÀhì 
Münevver kıldı ÀfÀúı kemÀhì 
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1203 Melek-rÿlarla ol óÿr-ı perì-zÀd 
Göñüller ãaydına olmışdı ãayyÀd 

1204 Bile pÀkìze duòterler yanınca 
O mÀhuñ yaènì aòterler yanınca 

1205 Úamu dÿşìze úızlar Meryem-Àyìn 
Ne er yüzini görmişler ne k’Àyìn 

1206 äabÀdan tenleri gül gibi ditrer 
Gül-i terden úamunuñ dÀmeni ter 

1207 Olur her birinüñ gül-gÿn yañaàı 
LeùÀfet bezminüñ rÿşen-çerÀàı 

1208 Bez[i]mde cümlesi şemè-i dil-efrÿz 
Rez[i]mde ãanuñ Àteş-i ciger-sÿz 

1209 Egerçi cümlesi müşgìn-àazÀle 
Velìkin şìre olurlar óavÀle 

1210  Teõerv-i kìn iderler mekr ü tezvìr 
èUúÀb-ı tünd olurlar rÿz-ı neòcìr  

1211 HümÀ gibi idüp aèlÀya pervÀz 
Úılurlar şÀh-bÀza èişve vü nÀz 

1212 Boyaña Òusrev-i Pervìz alÀyı 
Ser-À-ser òÿnì vü òÿn-rìz alÀyı 

1213 MelÀéik ãaffı ãankim óÿr fevci 
Óüs[ü]n deryÀsınuñ gÿyÀki mevci 

1214 Úamusı gürg-i zev ü şìr-mÀde 
ŞikÀr u ãayd içün bÀzÿ-güşÀde 

1215 İderdi gerçi Òusrev ãayd u neòçìr 
Ururdı her kemÀn-ebrÿ aña tìr 

[43a] 
1216 Çe ger olurdı her şìre óavÀle 

Zebÿn olmışdı lìkin bir àazÀle 

1217 ŞikÀr eylerler id’ irince aòşÀm 
Ùurup bir laóôÀ úılmazlardı ÀrÀm 

1218 Úaçan neòçìrden olsalar ÀzÀd 
Ururlardı hemÀn-dem èayşa bünyÀd 

1219 Bu üslÿb ile úırú gün şÀh-ı pìrÿz 
NigÀrìn ile èìş itdi şeb ü rÿz 

1220 Didi Şìrìne bir gün şÀh-zÀde 
ÒudÀvend eylesün èömrüñ ziyÀde 
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1221 Benüm rÿó-ı revÀnum yÀr-ı cÀnum 
İki èÀlemde varum òÀnmÀnum 

1222 Ne var luùf u keremler idüp iôhÀr 
Bizüm iúlìmi teşrìf itseñ ey yÀr 

1223 Çün olduú buncadan zaómet size biz 

N’ola raómetler olsañuz  bize siz 

1224 Teraóóüm eyleyüp ben òÀksÀre 
MübÀrek ayaàuñ baãã’ol diyÀre 

1225 Güneşsin her diyÀrı eyle rÿşen 
CihÀn nÿruñdan olsun bÀà u gülşen 

1226 Bu veche zÀrlıúlar k’itdi Pervìz 
Didi luùf ile Şìrìn-i şeker-rìz 

1227 EyÀ şÀh-ı cihÀn u cÀn-ı èÀlem 
CihÀn mülkine sÀye ãal dem-À-dem 

1228 İdüp her şÀh mülkin saña teslìm 
Elüñ altında olsun heft iúlìm 

1229 Nedür bunca taøarruè ey şehenşÀh 
Kemìne cÀnuñ içün gÀh u bì-gÀh 

1230 Olayın òidmetüñd’ey şÀh-ı fÀyıú 
Olursam ger úaravaşlıàa lÀyıú 

[43b] 
1231 Eger redd itmez iseñ olam ey òÀn 

SaèÀdet òÀnuña her gice mihmÀn 

1232 HemÀn ol dem ùurup mÀh-ı cihÀn-tÀb 
MedÀyinden yaña oldı èinÀn-tÀb 

1233 Bile yanınca ol maóbÿbe úızlar 
CihÀn luèbetleri meràÿbe úızlar 

1234 Çü menzilgÀh old’ol óÿr-ı èìne 
MedÀyin döndi firdevs-i Berìne 

FütÀden-i Murà-ı Dil-i FerhÀd-ı Miskìn be-DÀm-ı Zülf-i èAnber-bÀr-ı Şìrìn 

1235 GiriftÀr-ı kemend-i èışú-ı cÀnÀn 
İder bu veche bülbül gibi efàÀn 

1236 Meger bì-çÀre vü üftÀde FerhÀd 
CihÀndan fÀrià ü ÀzÀde FerhÀd 

1237 Görür Şìrìni bir gün nÀ-gehÀnì 
Alur başına àavàÀ-yı cihÀnı 
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1238 Geçüp ser-óalúa-yı zencìr-i èışúa 
Mürìd-i ãÀdıú olur pìr-i èışúa 

1239 İder úalbini ol miskìn ü muótÀç 
Òadeng-i àamze-i Şìrìne umaç 

1240 Delüp baàrını tìà-i èışú-ı bì-dÀd 
İderdi ney gibi efàÀn u feryÀd 

1241 Dir idi kim İlÀhì neyleyem Àh 
Ne bilem niçe yÀduñ eyleyem Àh 

1242 Delürdüm èışúla úaldum èamelden 
Dil-i dìvÀnemi çıúardum elden 

1243 Olup Àşüfte bir nÀ-mihrbÀna 
Ùuùaş oldum belÀ-yı cÀvidÀna 

1244 Baña ol ôÀlim ü cellÀd úÀtil 
äunar şerbet deyu zehr-i helÀhil 

[44a] 
1245 Ne èışú olsun bu bir derd-i dil ancaú 

Bunuñ ÀsÀnı yoú hep müşkil ancaú 

1246 Olaldan pÀre pÀre cÀme-i ãabr 
Ùaàıldı Àh kim hengÀme-i ãabr 

1247 Çü geydüm egnüme bir òilèat-i pÀk 
SelÀmet cübbesin itsem n’ola çÀk 

1248 Kemend-i çÀre-i bì-çÀre kÿtÀh 
İrişmez úaãrına ol mÀhuñ eyvÀh 

1249 İder m’ol úadre hìç pervÀne miskìn 
ÇerÀà-ı mihr ü mÀha yana miskìn 

1250 Òazef gibi güher pÀ-mÀl olur mı 
Meh-i nev kimseye òalòÀl olur mı 

1251 HümÀ dÀneyle hergiz dÀma úonmaz 
Nitekim nesr-i ùÀyir bÀma úonmaz 

1252 DirìàÀ óasre tÀ feryÀd feryÀd 
Ne mümkin kim ide Şìrìne FerhÀd 

1253 Dögüp bu derd ile başını ùaşa 
Dökerdi gözyaşını ùaà u ùaşa 

1254 Gidüp ÀrÀm u ãabr ile úarÀrı 
Úılurdı nÀle-i feryÀd u zÀrı 

1255 ÒÀm idüp úÀmetin derd eylemiş çeng 
Ùutardı ùaà u ùaş Àhına Àheng 



 

	 117	

1256 Dem-À-dem müşt ile gögsin dögerdi 
Anuñçün sìnesi gök gök gögerdi 

1257 Ne ãabrı var idi kim ide ÀrÀm 
Ne rÀm olurdı emrine dil-ÀrÀm 

1258 Úılup derd-i derÿnın ÀşkÀre 
GirìbÀnın iderdi pÀre pÀre 

1259 Olup bir nergis-i fettÀne meftÿn 
Be-nÀ-geh èÀúil iken oldı Mecnÿn 

[44b] 
1260 Bilemezdi bu derdüñ çÀresini 
         Yıgamazdı dil-i ÀvÀresini 

1261 Gezerdi her yaña óayrÀn u dil-teng 
Yimişdi ãanasın  afyÿn ile beng 

1262 Bulutlar gibi geh ùaàa çıúardı 
Gehì ãu gibi ãaórÀya aúardı 

1263 Yürür ser-pÀ berehn’abdÀl u èuryÀn 
Gören ãanurd’anı àÿl-i beyÀbÀn 

ÜstÀd Ùaleb-Kerden-i Şìrìn BerÀy-ı Ámeden-i Şìr  

1264 Didi ŞÀvÿra bir gün ol nigÀrìn 
İder göñlüm hevÀ-yı şìr-i şìrìn 

1265 èAceb úaãrumda hìç bir óavø ola mı 
Süd ırmaàı aúa aña müdÀmì 

1266 Gelince óavøa otlaúdan ola rÀh 
İrişe şìr-i ãÀfì gÀh u bì-gÀh 

1267 İşitdükde anı üstÀd-ı hünerver 
Didi kim ey serìr-i óüsne server 

1268 Bu yirde bir hünermend Àdemì var 
Be-àÀyet kÀmil ü üstÀd mièmÀr 

1269 Çe òÀn itmiş cihÀn mülkinde bünyÀd 
Özi èÀlemde meşhÿr adı FerhÀd 

1270 Ezel olduú anuñla bile telmìõ 
Ne taèlìm itdilerse işledük tìz 

1271 Dürişdük cedd ü cehd idüp hemìşe 
Baña òÀme naãìb old’aña tìşe 

1272 Bu óavø işine bil ey şehd-i fÀyıú 
Degüldür andan özge kimse lÀyıú 
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1273 Gül-i bÀà-ı letÀfet serv-i çÀlÀk 
Sözinden oldı ŞÀvÿruñ feraònÀk 

[45a] 
1274 Varup óÀcibler üstÀd-ı zemÀne 

Didiler k’ey hünermend-i yegÀne 

1275 Seni Şìrìn şehd-engìz ister 
Buyuruñ gidelüm kim tìz ister 

1276 İşidüp ol sözi FerhÀd-ı medhÿş 
Didi yÀ RÀb bu düş mi ola yÀ óÿş 

1277 Velì göñli virürdi kim ùanuúluú 
Ola òvÀn-ı viãÀl ile konuúluú 

1278 Yirinden ùurdı úara ùaà gibi 
RevÀn oldı Úızıl ırmÀà gibi 

1279 Bulutlar gibi èazm idüp şitÀbÀn 
SeóÀb-ı dìdesinden dökdi bÀrÀn 

1280 Úara zülfin egüp eylerdi teócìl 
Gider HindÿstÀna gÿyiyÀ pìl 

1281 Óarìm-i yÀre ol miskìn ü pÀ-mÀl 
  İrişdi göz açup yumınca der-óÀl 

1282 İletdiler anı Şìrìn úatına 
äanasın bülbül-i nesrìn úatına 

1283 äad[ı]r gösterdiler geçüp oturdı 
Velì óayretden öz kendin yitürdi 

1284 NigÀrìn eyleyüp taèôìm ü tekrìm 
MurÀdın itdi bir bir aña tefhìm 

1285 Çü gördi ùıfl gibi emrine rÀm 
TemÀmet cÿy-ı şìri úıldı ièlÀm 

1286 SerÀy öñinde bir óavø olmaà işin 
Aña otlaàdan işi süd gelişin 

1287 Ne kim giçerdi göñülden nihÀnì 
èAyÀn itdi hemÀn üstÀda anı 

1288 Ùururken úarşuda FerhÀd-ı bì-hÿş 
Tekellüm şerbetinden oldı ser-òoş 

[45b] 
1289 LisÀn-ı óÀl ile yÀr’itdi maèlÿm 

Muóabbet Àteşine olduàın mÿm 
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1290 Ùurup şevú ile üstÀd-ı zemÀne 
Didi kim úandadur ol kÀr-òÀne 

1291 Aña gösterdiler olduúda ùÀlib 
HemÀn işe şürÿè itdi úıvanup 

Kenden-i FerhÀd-ı Endÿh-gìn be-nÀòun Tìşe-i ElmÀs-Pìşe Rÿy-ı Gerd-Álÿd-ı Zemìn-rÀ ve 
Dicle-i Òÿn Saòten ez-Dìde-i Òÿn-Àbe FeşÀn-ı Cÿy-ı Şìr-i Şìrìn-rÀ 

1292 Şu resm’ururdı ùaşa tìşe FerhÀd 
İderdi ùaş baàırlu ùaà feryÀd 

1293 Zemìne ursa ol üstÀd-ı tìşe 
AmÀn isterdi çerò-i ôulm- pìşe 

1294 Külüng urduúca yire ol òıredmend 
Úılurdı Àbnÿsı èÀce  peyvend  

1295 Reh-i èışúa kim olmışdı revÀne 
Úadem  baãmışdı  evvel demde cÀne 

1296 Meger aàlardı ùıfl-ı eşk-i FerhÀd 
Anuñçün cÿy-ı şìr eylerdi bünyÀd 

1297 Olup ol ùıfl gÿyÀ kim àaøabnÀk 
İder dırnaà ile ãaórÀ yüzin çÀk 

1298 YÀòud raóm eyleyüp FerhÀda her-dem 
Yüzin yırtup zemìn eylerdi mÀtem 

1299 Çün ol pÿlÀd-dest ü siór-pìşe 
Şürÿè itmişdi cÀn u dilden işe 

1300 Dürişürdi gece gündüz dem-À-dem 
Urışup kÿh u ãaórÀyile her dem 

1301 Ne bir laóøa  úarÀr u ãabr iderdi 
Ne ÀrÀm ile cÀna cebr iderdi 

[46a] 
1302 Yumup iki cihÀndan gözlerin ol 

NigÀrìn emrine olmışdı meşàÿl  

1303 Görüp derdini anuñ seng-i òÀre 
İderdi ùaş baàırın pÀre pÀre 

1304 O dil derdini şeró itdükçe ùaàa 
äalardı tìşe başını aşaàa 

1305 Pes az müddetde ol àamgìn ü nÀ-şÀd 
Ne kim emr itdilerse itdi bünyÀd 

1306 Zemìn ol ãanèatuñ olup esìri 
Alup baàrına baãdı cÿy-ı şìri 
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1307 Baúup ãaórÀ aña úalurdı ùÀña 
Yüzi üstinde yir eylerdi aña 

1308 Çemend’olduúça ol ırmaú revÀne 
İderdi gökde ùaèna kehkeşÀne 

1309 Çü fÀrià oldı cÿy işinden üstÀd 
Yine bir óavø-ı Kevåer itdi bünyÀd 

1310 èAceb ãanèatlar itdi anda kem-yÀb 
Eli ãuyından aúıtdı aña Àb 

1311 Bu óavø olsun deyu ol óÿra kÀfì 
Getürdi ãu yirine şìr-i ãÀfì 

1312 Be-àÀyet imrenüp ol şìre devrÀn 
CihÀn pìr iken oldı ùıfl-ı nÀ-dÀn 

1313 èArÿã-ı dehre ol cÿ àabàab oldı 
KenÀr-ı óavø gÿyÀ kim leb oldı 

1314 Aúup çün óavøa girdi cÿy-ı sepìd 
Şeb-i FerhÀda irdi ãubó-ı ümmìd 

1315 Aàarmış giryeden çeşmi cihÀnuñ 
Süd ırmaàı úomışlar adın anuñ 

1316 Ya zaòm-ı sìne-i ãaórÀyı görmiş 
Ùabìb-i óÀõıú aña penbe urmış 

[46b] 
1317 Òaber irgürdiler kim ol nigÀra 

Düzeldi óavø-ı raènÀ seng-i óÀrÀ 

1318 Öküş òarc olmış anda zÿr-ı bÀzÿ 
Çekemez ay u gün olsa terÀzÿ 

1319 äanasın cÀn eritmiş anda mièmÀr 
CihÀn uècÿbesini úılmış iôhÀr 

1320 İdüp her ãanèatını ÀşkÀr ol 
Úomış èÀlemde bir òoş yÀdgÀr ol 

1321 Degüldür cÿy-ı şìr ol Nìl ü Ceyóÿn 
BerÀt-ı èÀşıú-ı àamgìn ü maózÿn 

1322 Zebÿn olduúça ol miskìn ü àamnÀk 
Aña ãaórÀ yaúasın eylemiş çÀk 

1323 Ùurup şevú ile yirinden nigÀrìn 
İrişdi cÿy-ı şìr’ol yÀr-ı Şìrìn  

1324 Varup óavøa ol Àb-ı zindegÀnì 
Virür èuşşÀúa èömr-i cÀvidÀnì 

1325 Yüzinüñ èaksi düşdi óavøa nÀ-gÀh 
Görindi hÀle içre ãanasın mÀh 

1326 NihÀl-i úÀmetiyle virdi zìnet 
KenÀr-ı cÿy-ı şìre ol úıyÀmet 
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1327 HemÀn óavøıyla ol serv-i semen-ber 
MiåÀl-i óÿr-ı cennet óavø-ı Kevåer 

1328 NigÀrìnüñ yanında her şeker-leb 
Ùutarlar şìrden cÀm-ı leb-À-leb 

1329 İderler leblerin hemşìre-i şìr 
Olup şìr ü şekerden çÀşnì-gìr 

1330 Getürdüp yanına FerhÀdı Şìrìn 
HezÀrÀn eyledi inãÀf u taósìn 

1331 Yepüp arúasını óürmet eliyle 
DuèÀlar oúıdı ùatlu diliyle 

[47a] 
1332 Dir üstÀduña raómet ey civÀn-merd 

CihÀnda görmesün hìç ellerüñ derd 

1333 Ola her siór-pìşe saña muótÀc 
Ayaàuñ ùopraàı başlarına tÀc 

1334 Senüñ işüñ niçe üstÀd işidür 
HemÀn èÀlemde bir FerhÀd işidür 

1335 Bu ãanèatlaruñ senden oldı ãÀd[ı]r 
Degüldür Àdemì zÀd aña úÀdir 

1336 Úoluña úuvvet ey mièmÀr olsun 
KemÀlüñ tÀ úıyÀmet var olsun 

1337 KemÀlüñ eyledük fi’l-cümle idrÀk 
KemÀhì irmez aña èaúl-ı derrÀk 

1338 Süremez olsa ne deñlu dil-Àver 
Senüñ meydÀn-ı faøluñda tekÀver 

1339 Ne deñlu yügrük olursa daòı at 
Úaçan şeh-bÀza hem-ser ola heyhÀt 

1340 Seni meålek bilür gerç’ey òıredmend 
Velì yoúdur saña èÀlemde mÀnend 

1341 Ne bilsün bilmeyen faøl u kemÀlüñ 
Nice görsünler aèmÀlar cemÀlüñ 

1342 Görüp taèôìm ü tekrìme sezÀvÀr 
Ayaàına cevÀhir itdi ìåÀr 

1343  İdüp mÀl u menÀlin aña mebõÿl 
Didi k’eksükligümüz eyle maúbÿl 

1344 CihÀn ùolusı mÀl ey merd-i fÀyıú 
Olamaz saña destimüzde lÀyıú 

1345 Bu úandan kim ola genc ü òazìne 
Bu işde şermsÀrem ben kemìne 

1346 Úulaà olup aña ãarrÀf-ı mÀhir 
Sözinden aldı çoú dürr ü cevÀhir 
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[47b] 
1347 Úabÿl itmedi gerçi sìm ile zer 

Yedi Şìrìn sözinden lìk şekker 

1348 Olup ser-mest ü óayrÀn ol ãafÀdan 
Gözin ırmadı hìç ol meh-liúÀdan 

1349 NigÀruñ göz yüzine baúdı úaldı 
Tecellì nÿrına müstaàrıú oldı 

1350 Yitürdi kendü kendin oldı güm-rÀh 
Ne göñli maórem ü ne èaúlı hem-rÀh 

1351 Gözi nÀôır ruò-ı yÀr-ı vefÀya 
Özi àarìúdi deryÀ-yı ãafÀya 

1352 Ne diyüp ne úoyasın bilmez idi 
Diline hìç nesne gelmez idi 

1353 Sürÿr-ı vaãl ile mesrÿr u òurrem 
Yitürmiş èaúlın ol miskìn Àdem 

1354 FerÀmÿş idüp ÀlÀmın cihÀnuñ 
            Òoş özge èÀlemi var idi anuñ  
Be-MünÀôarÀ Kerden-i Òusrev be-Án Muèteúif-i Künc-i äabÿrì ve GiriftÀr-Şoden-i Án 
Yÿsuf-äıfat-ı ZelìóÀ-nÀ-dìde be-Meşaúúat-i TengnÀ-yı ÇÀh-ı Dÿrì 

1355 Çü FerhÀd itdi rÀzın èÀleme fÀş 
MelÀmet ùaşına úarşu tutup baş 

1356 Yürürken fÀriàü’l-bÀl ü selÀmet 
CihÀna oldı rüsvÀy u melÀmet 

1357 Urup şÀm u seóer gül-bÀng-ı èışúı 
İrürdi ùas-ı çeròe bÀng-ı èışúı 

1358 Virüp her maórem ü nÀ-maóreme rÀz 
Úamu etrÀfa ãaldı ãayt u ÀvÀz 

1359 Görüp àammÀzlar anuñ bu óÀlin 
TemÀmet óıfô idüp her úìl ü úÀlin 

[48a] 
1360 Gelüp Pervìze didiler ki ey şÀh 

Niçün olmayasın bu işden ÀgÀh 

1361 Neden teftìş úılmazsın ùarìúüñ 
            RevÀ mı bir gedÀ ola refìúüñ  

1362 Olup FerhÀd Şìrìne hevÀdÀr 
Ola hem-rÀh-ı şÀhenşeh zihì èÀr 

1363 NigÀrìne henüz ol yÀr senden 
Ne òavfı vü ne şermi var senden 

1364 Yürür kÿyında Şìrìnüñ şeb ü rÿz 
Gice Úadr aña gündüz èìd ü Nev-rÿz 
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1365 İşitdükd’anı Òusrev oldı medhÿş 
áaøab cÀmından olup mest ü bì-hÿş 

1366 Söyündi bÀd-ı àayretden çerÀàı 
Eridi Àteş-i èÀr ile yaàı 

1367 Buyurdı k’ideler FerhÀdı óÀøır 
K’ola úavline vü fièline nÀôır 

1368 Getürdiler varup fi’l-óÀl anı 
Görince Òusrevüñ cÿş itdi úanı 

1369 İdüp tevbìò ü taúrìè ü èitÀbı 
HezÀrÀn ùanz ile úıldı òiùÀbı 

1370 Didi kimsin saña kim dirler ey dÿn 
Eyitdi èÀşıú-ı àam-òvÀr u maózÿn 

1371 Didi yirüñ maúÀmuñ eyle úıããa 
Eyitdi kÿşe-i àam künc-i àuããa 

1372 Didi neylersin ol künc içre her bÀr 
Eyitdi arzÿ-yı vaã[ı]l-ı dil-dÀr 

1373 Didi bilür misin dil-dÀr kimdür 
Eyitdi andan özge var kimdür 

1374 Didi Şìrìni hìç eyler misin yÀd 
Eyitdi olmuşam anuñla muètÀd 

[48b] 
1375 Didi èışú u muóabbetden beyÀn it 

Eyitdi açma bu sırrı nihÀn it 

1376 Didi ister misin derdüñe dermÀn 
Eyitdi ger olursa vaãl-ı cÀnÀn 

1377 Didi Şìrìnüñ adın añma zinhÀr 
Eyitdi eylerem añduúça tekrÀr 

1378 Didi geçdüñ mi yoúsa baş u cÀndan 
Eyitdi çoúdan uãandum ben andan 

1379 Didi benden meger yoú òavf u bìmüñ 
Eyitdi Óaú muèìnidür yetìmüñ 

1380 Didi kÀkülleriyle itme peyvend 
Eyitdi yek k’ola dìvÀneye bend 

1381 Didi zülfi dimÀàuñ eylemiş òuşk 
Eyitdi eyledür òÀããiyyet-i müşk  

1382 Didi kÿyına varma ãabr it ey òÀm95 

Eyitdi úanı ãabr u úanı ÀrÀm 

1383 Didi anuñ raúìbinden ãaúın hÀ 
Eyitd’èÀşıúa sengden ne pervÀ 

																																																													
95 Vezin bozuk. 
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1384 Didi ol mÀhuñ eyle mihrini terk 
Eyitdi cÀn içinde ãaúlaram berg 

1385 Didi bildüm k’olursın pÀre pÀre 
Eyitdi ger úaøÀyise ne çÀre 

1386 Didi başuñ keserven ol òaber-dÀr 
Eyitdi kÀşkì ser baña ser-bÀr 

1387 Didi Şìrìn benümdür el çek andan 
Eyitdi el çekilmez ùatlu cÀndan 

1388 Didi sen õerre úande úande ol mÀh 
Eyitdi èışúa birdür bende vü şÀh 

1389 Ne söz kim ùanz ile söylerdi Pervìz 
Virürd’aña cevÀb-ı óikmet-Àmìz 

[49a] 
1390 Çü gördi şÀh anuñ ol fıùnatını 

Birez defè itdi òışm u óiddetini 

1391 Ne kim ãordı ise aldı cevÀbın 
Pes andan ãoñra úaùè itdi òiùÀbın 

1392 Úıàırdı úatına hem-demlerini 
Óarìm-i òÀãına maóremlerini 

1393 Didi kim ùanışurven size yÀrÀn 
Nedür tedbìr ey pÀkìze-rÀyÀn 

1394 Bu dìvÀne k’olupdur baña hem-rÀh 
İder Şìrìn añılduúça bile Àh 

1395 Eger óÀlinde úorsam anı key èÀr 
Ger öldürürsem olurven günehkÀr 

1396 Meded úaldum iki arada óayrÀn 
İdüñ bu óayretüm derdine dermÀn 

1397 Demidür k’idesiz bir özge tedbìr 
Ùaúasız gerden-i FerhÀda zencìr 

1398 Görince tÀ kim ol dìvÀne zÿrı 
Birez defè ola şÀyed şerr ü şÿrı 

1399 Bu acılıúlaruñ dadınca dadın 
O lÀyìm unuda Şìrìnüñ adın 

1400 Bunı bilmez ki her kim görse acı 
Daòı Şìrìne artar iótiyÀcı 

1401 Egerçi k’oldı tedbìrÀt lÀyıú 
Şehüñ re’yine olmadı muvÀfıú 

1402 Girü Òusrev didi k’ey ehl-i tedbìr 
Yarar dìvÀneye zindÀn-ı dil-gìr 

1403 FilÀn ùaà üzre var bir çÀh-ı BÀbil  
İrişmez èumúına hìç èaúl-ı èÀúil 
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1404 Çeh-i àayyÀ gibi hergiz dibi yoú 
CihÀnda bir daòı anuñ gibi yoú 

[49b] 
1405 TenÀhìden muèarrÀdur kemÀhì 

Anuñ nıãfında úalmış gÀv u mÀhì 

1406 Eger bir ùaş düşs’anuñ içine 

Gider tÀ óaşre dek irmez dibine 

1407 MuúÀbil ols’aña òurşìd-i rahşÀn 
Geçer òavf ile üstinden şitÀbÀn 

1408 Be-nÀ-geh düşse aña meşèel-i mÀh 
Olur anuñ úarañluàında güm-rÀh 

1409 İçinden şöyle çıúmış ùaş u ùopraà 
Kim olmış iki yanı bir úara ùaà 

1410 Úazanlar tìşe-i pÿlÀdla anı 
Úomışlar püşt-i mÀhìde nişÀnı 

1411 Gerek óıfô olmaàiçün nÀm u nÀmÿs 
Bu mecnÿn ola ol çÀh içre maóbÿs 

1412 Pes ol dem emr idüp birúaç èavÀne 
Alup FerhÀdı oldılar revÀne 

1413 Varup ôÀlimler ol úuyuya fi’l-óÀl 
Ùutup itdiler ol miskìni idòÀl 

1414 Olındı èÀşıú-ı dil-rìş ü bì-tÀb 
Çeh-i KenèÀna Yÿsuf gibi pertÀb 

1415 Naóìf ü òaste vü zÀr ü dil-efkÀr 
Gider surÀò-ı çÀha nitekìm mÀr 

1416 äanasın úabre girdi mürde-i èÿr 
Ya düşdi ejdehÀ aàzına bir mÿr 

1417 äalup çÀh-ı belÀya anı ol dem 
Úapusın yapdılar ùaş ile muókem 

1418 Müvekkiller úodılar aña nÀôır 
K’olalar gice gündüz anda óÀøır 

1419 äabÀóa bula furãat çıúa FerhÀd 
Şehüñ Àh ile úaãrın yıúa FerhÀd 

 [50a] 
1420 Bu úorúudan idüp ol ihtimÀmı 

Úuyuyı bekledürlerdi müdÀmì 

1421 İder FerhÀd ol çÀh içre zÀrı 
Añup çÀh-ı zeneòdÀn-ı nigÀrı 

1422 Yaúasın çÀk idüp eylerdi ãad Àh 
Dir idi baña pìrÀhen yiter çÀh 
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1423 Ne cürm itdüm ki uàradum bu cebre 
Ki girdüm diri dirligümde úabre 

1424 Umarken òvÀn-ı vuãlatdan nevÀle 
Gulÿ-yı çÀha olındum óavÀle 

1425 Yaluñuzluú ne müşkil derd imiş Àh 
Yaluñız itmesün úulların AllÀh 

1426 Ne yanumda enìsüm mÿnisüm var 
Ne aóvÀlüm ãorar bir kimse her bÀr 

1427 Úamu òalú-ı cihÀn gül gibi òandÀn 
Benem ebr-i bahÀrì gibi giryÀn 

1428 Øaìf ü òaste vü miskìn ü pÀ-mÀl 
Şikeste-òÀùır u Àşüfte-aóvÀl 

1429 Ciger tìà-i úaderden yare yare 
Yürek tìr-i úaøÀdan pÀre pÀre 

1430 Eåer úalmadı øaèìfle tenümden 
Sürükler her úarınca dÀmenümden 

1431 èAceb mi gözlerümden gitse uyòu 
Degül òoşnÿd yirinden çıúar ãu 

1432 Bu óÀletden èaceb óayretdeyem ben 
Bu óayretden èaceb óÀletdeyem ben 

1433 Geçer çÀh-ı belÀda rÿzgÀrum 
İşitmez òalú-ı èÀlem Àh u zÀrum 

1434 Olaldan şÀm-ı tìre ãubógÀhum 
Boyadı gökleri dÿd-ı siyÀhum 

[50b] 
1435 Olup çÀh-ı belÀ vü àam ùuraàum 

Be-küllì oldı èÀlemden ferÀàum 

1436 Baña acıduàından gÀh u bì-gÀh 
Yaúasına çeküpdür başını çÀh 

1437 Úanı ol baòt u iúbÀl ü saèÀdet 
K’iderdüm kÿy-ı dil-dÀrı ziyÀret 

1438 äabÀ gibi gezüp ol gülsitÀnı 
HezÀrÀn gibi eylerdüm figÀnı 

1439 Gehì şevú ile sìnem çÀk iderdüm 
Geh işiginde yüzüm òÀk iderdüm 

1440 Seg-i kÿyda idinüp maórem-i rÀz 
Virürdüm anlaruñla bile ÀvÀz 

1441 Urup ùaş işigine rÿy-ı zerdüm 
Mióekde yaènì altunum dökerdüm 

1442 Ne ùaş k’atardı baña pÀsbÀnı 
Baãardum baàruma cÀnum gib’anı 
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1443 Dirilüp itleri pìrÀmenüme 
Yapışurlardı yek yek dÀmenüme 

1444 Yire baş úoyup itsem zÀr u nÀliş 
Olurdı pÀy-ı esbi girde-bÀliş 

1445 Úaçan kim ùaş işigine úosam baş 
Esirgerdi beni ol yüregi ùaş 

1446 Açılsa Àh-ı şeb-gìrümden ol bÀb 
Ùutup zencìr ururdı aña bevvÀb 

1447 Muúayyed olmayup hìç ùaèn-ı òalúa 
İderdüm gözlerüm bÀbına óalúa 

1448 Düşüp bunca saèÀdetden cüdÀ Àh 
BelÀ çÀhında oldum mübtelÀ Àh 

1449 èAceb zindÀn-ı vaóşet oldı yirüm 
Ölürsem kimse olmaz dest-gìrüm 

[51a] 
1450 İrişmez òayme-i mihrüñ ùınÀbı 

Ùutup anı bulam tÀ fetó-i bÀbı 

1451 Ùolaşup boynuma Àhum kemendi 
Egerçi kim çeker ben müstemendi 

1452 Degül ammÀ der-i maóbes güşÀde 
ÒalÀã olmaú ne mümkin ben fütÀde 

1453 MuóÀl oldı görünmek rÿy-ı iflÀó 
Meger kim fetó-i ebvÀb ide FettÀó 

1454 DevÀ umduúça derd oldı firÀvÀn 
Bu derde ãabrdur var ise dermÀn 

1455 Ne çÀre òaste cÀna eyleyüp cebr 
Ölince bu belÀya ide pür-ãabr 

1456 Men-i bì-çÀre vü miskìni zìrÀ 
BelÀy[i]çün yaratmış Óaú TaèÀlÀ 

1457 Øarÿrì varayın ãabruñ yolını 
ÒalÀã ide ol èAlìm ben úulını 

1458 Egerçi baña bu miónet óarecdür 
Velìkin ãabr miftÀò-ı ferecdür 

Ber-Ámeden-i ÁftÀb-ı ÙÀliè Án Tìre-i Şeb ve ÒalÀã YÀften ez-ÇÀh 
1459 GiriftÀr-ı kemend-i óabs-i dil-gìr 

ÒalÀã içün ider bu veche tedbìr 

1460 Çün ol üftÀde-i dil-teng ü óayrÀn 
İderdi çÀh içinde Àh u efàÀn 

1461 İdüp Àyìn ü dìnince namÀzı 
Úılurdı Óaúúa zÀrı vü niyÀzı 
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1462 Bu óÀletde iderken nÀle vü Àh 
Eli bir nesneye ùoúundı nÀ-gÀh 

1463 Görür pÿlÀddan bir tìşe meràÿb 
Ki ãap olmış ana bir Àhenìn çÿp 

[51b] 
1464 Alup üstÀd anı şÀd oldı àÀyet 

äanasın buldı derdine nihÀyet 

1465 Çü sÀz-ı baòta devlet ide Àheng 
Olur maóbÿsa ãaórÀ çÀh-ı dil-teng 

1466 Kişinüñ kim murÀdınca ola dehr 
ZülÀl-i Òıør olur nÿş itse ger zehr 

1467 Külüngi gördi çünkim dest-gìr ol 
İdindi destesin şemè-i münìr ol 

1468 èAãÀ irişdi gÿyÀ bir øaèìfe 
Kim oldı rükn-i aèôÀm ol naóìfe 

1469 Ururdı şevú ile ol siór-pìşe 
Óüsün gencìnesinden yaña tìşe 

1470 İderdi keffini kef-i terÀzÿ 
Dögerdi ùaà u ùaşda zÿr-bÀzÿ 

1471 Külüngin ãalduàınca ol Àhenìn-çeng 
äadÀsından açılurdı dil-i seng 

1472 Derÿn-ı dilden Àh itse o maôlÿm 
İrürdi seng-òÀre nitekim mÿm 

1473 Birez kim tìà ü tìşeyle girişdi 
Be-nÀ-geh laèl kÀnına irişdi 

1474 ZebÀn-ı tìşe neşter kendü faããÀd 
Meger ol ùaàdan úan aldı FerhÀd 

1475 Ya destmuzd çün üstÀda ol kÀn 
äunardı pÀre pÀre laèl-i raòşÀn  

1476 Olup her laèl anuñ bir şeb-çerÀàı 
Virürdi mihr şemèinden ferÀàı 

1477 äanasın acıyup FerhÀd’a ol ùaà 
Gözinden úanlu yaşın úıldı ırmaà 

1478 Degüldi ãaçılanlar laèl-pÀre 
Külüng urduúça çıúardı şerÀre 

[52a] 
1479 Úara ùaş içre her laèl-i BedeòşÀn 

Úaragu gicede necm-i dıraòşÀn 

1480 Ya FerhÀduñ úalup èÀciz elinden 
Yaàardı tìşenüñ odlar dilinden 
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1481 Be-Àòir ol giyÀh-ı òurd u òeşòÀş 
Çıúardı dÀmen-i kuhsÀrdan baş 

1482 BisÀù-ı hÀk ile örtüp tenini 
Yaka idindi kÿhuñ dÀmenini 

1483 Şehìd-i èışú óaşr oldı ãanasın 
Geyüp lÀle gibi úanlu libÀsın 

1484 Diler dil-dÀrunuñ k’ol èÀşıú-ı zÀr 
Geze kÿyında seglerle şeb-i tÀr 

1485 İderdi nÀle vü feryÀd ü zÀrı 
Çekerd’aòşÀma ol gün intiôÀrı 

1486 Úılurdı yana yana Àh-ı pür-sÿz 
Dir idi ne èaceb eglendi k’ey rÿz 

1487 BelÀ-yı cÀvidÀnìsin baña sen 
HemÀn sensin meger rÿz-ı cezÀ sen 

1488 Ùutalum k’olasın şemè-i dil-efrÿz 
Úara zülfüñ úanı ey şÀhid-i rÿz 

1489 Çü sensin çeşme-i Àb-ı Sikender 
Úanı ôulmÀtuñ ey mihr-i münevver 

1490 Gözümden k’ey sevÀd-ı şeb cüdÀsın 
èAceb bilsem ne çeşme tÿtyÀsın 

1491  Siyeh zülfüñsüz olur ey perì-çehr 
Gözüme seyl-Àteş rişte-i mihr 

1492 Meger kim gördi şeb óerfini nemnÀk 
Aña gün mürde-sengin ãaçdı eflÀk 

1493 Belürmez kÀrvÀn-ı şÀm eyvÀh 
Meger kim àarú olupdur keştì-i mÀh 

[52b] 
1494 Debìr-i çerò defterden sehiv tek 

äanasın şeb óurÿfın eyledi óakk 

1495 Bozılmasaydı ger tertìb-i eyyÀm 
Niçün rÿza şeb olmayaydı encÀm 

1496 Giceye munùaôır ol zÀr u maózÿn 
Nitekim ùalèat-ı LeylÀya Mecnÿn 

1497 Varamaz idi gündüz kÿy-ı yÀre 
MebÀdÀ àamz ideler şehryÀre 

1498 Anuñçün gözler idi vaút-i furãat 
  CihÀna olmaya tÀ kim melÀmet 

1499 äabÀ hengÀm kim òurşìd-i raòşÀn 
SeóÀb-ı muôlim içre oldı pinhÀn 

1500 HemÀn bì-iòtiyÀr ol bülbül-i zÀr 
Úafesden çıúup itdi èazm-i gülzÀr 
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1501 äabÀ gibi yetişdi bÿstÀna 
Yüzin sürdi ol èÀlì-ÀstÀna 

1502 Öpüp ùaş işüginüñ ùaşını òoş 
Úodı başın aña ol mest-i bì-hÿş 

1503 Didi ey Kaèbe-i kÿy-ı nigÀrum 
Ümìdüm var görem kÿy-ı nigÀrum 

1504 CevÀbı buydı dilinde şÀfì 
Ser-i kÿy-ı óabìbüm baña kÀfì 

1505 ÙavÀf-ı kÿy-ı yÀrüm baña besdür 
HevÀ-yı Kaèbe eylersem hevesdür 

1506 äafÀlar kesb idüp ol gice miskìn 
Didi saèy ile kÀmum oldı Şìrìn 

1507 Seóergeh şemè-i zerrìn kim uyandı  
Gümiş pervÀneler hep oda yandı 

[53a] 
1508 İdince şÀh-ı òÀver şarúı menzil 

DiyÀr-ı àarba şeb baàladı maómil 

1509 Görür FerhÀd kim baş göz belürdi 
Şeb-i tìre gidüp aydın gelürdi 

1510 Getürmişdi firÀvÀn laèl-i rengìn 
Yazup her birisine nÀm-ı Şìrìn 

1511 äanasın her leèÀl bir çeşm-i pür-òÿn96 

ÒayÀl-i yÀr idi ol naúş-ı mevzÿn 

1512 Ya eşk-i dìde-i òunbÀr u giryÀn 
äaçılmış kÿy-ı dil-berde firÀvÀn 

1513 Olup cÀn úayısı ile ol evbÀş 
Etekden laèl ü çeşminden güher-pÀş 

1514 Girü çÀha girüp olurdı pinhÀn 
İderd’aòşÀm olınca Àh u efàÀn 

1515 Gelürdi gice gice ol araya 
NiåÀr iderdi laèl-i bì-nihÀye 

1516 Şu deñlü oldı kim bì-zaómet ü renc 
GedÀlar laèlden cemè itdiler genc 

1517 Kimisi müşterì vü kimi bÀyiè 
CihÀna oldı bu esrÀr şÀyiè 

1518 Didi Pervìze Şìrìn k’ey ser-efrÀz 
Açıldı èÀleme gencìne-i rÀz 

1519 Meger  kim èahd-i èÌsÀ oldı ôÀhir 
Úamu yir yüzine çıúdı cevÀhir 

																																																													
96  [leèÀl]:laèl 
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1520 LeèÀl aòbÀrı yayıldı cihÀna97 

ZebÀn gibi düşüpdür her dehÀna 

1521 Bugün nÀmum nekìre òÀtem oldı 
GedÀlar adum ile hem-dem oldı 

1522 İşidüp anı Òusrev itdi àayret 
Úıàırdı úatına ŞÀvÿrı òalvet 

[53b] 
1523 Didi kim ey cihÀn-dìde nedìmüm 

Enìsüm mÿnisüm yÀr-ı úadìmüm 

1524 Baña èilm ile ey üstÀd-ı dÀnÀ 
Bu sırruñ óikmetini eyle peydÀ 

1525 Di kim bu laèller ne kÀn ùaşıdur 
Ya úanúı èÀşıúuñ úanlu yaşıdur 

1526 Didi ŞÀvÿr k’ey şÀh-ı dil-Àver 
İdüpdür anı FerhÀd-ı hünerver 

1527 Hüner yirde úomaz hìç ãÀhibini 
MurÀda irgürür her ùÀlibini 

1528 İdüpdür fetó-i úufl-i rızúa FettÀó 
Hüner ehlinüñ engüştini miftÀó 

1529 Dilerseñ k’olasın èÀlemde meşhÿr 
Hüner kesb it hüner ey merd-i maàrÿr 

1530 Hüner kesbinden ol el kim ıraúdur 
Dıraòt-ı tende bir úurı budaúdur 

1531 Hünersüzlükden ol kim ola bì-èÀr 
Degül insÀn óayvÀn-ı èalef-òVÀr  

1532 Şu kim şehd-i hünerden almaya dad 
Degüldür nesl-i Àdem bil ki div-zÀd 

1533 äaúın èÀr itme taèlìm-i hünerden 
Er iseñ geç bu yolda sìm ü zerden 

1534 Hünermend olan ölmez hìç cihÀnda 
Eyü adı añılur her zemÀnda 

1535 Olanlar maèrifet baórinde àavvÀs 
Çıkarurlar be-Àòir gevher-i òÀã 

1536 Bu baórüñ sÀóilinde niçe kÀmil 
Úalur ihmÀl ucından şöyle cÀhil 

1537 CihÀnda anca ùabè ehli kişi-zÀd 
Hünersüzlükden olur Àòir èıràad 

																																																													
97  [LeèÀl]:Laèl 
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[54a] 
1538 Olur ey niçe bì-idrÀk taèlìm 

Olur aúøÀ’l-úuøÀt-ı heft iúlìm 

1539 Gel emdi èÀúil iseñ ol hünerver 
Olasın tÀ iki èÀlemde server 

1540 Çü ŞÀvÿruñ sözin gÿş itdi Pervìz 
Getürdi kÿh-ken-i bì-çÀreyi tìz 

1541 İdüp miskìne bì-óad serzenişler 
Didi nedür bu dürlü dürlü işler 

1542 Niçün itdüñ girü endìşe-i òÀm 
Bilürken èışúa yoú ÀàÀz u encÀm 

1543 Daòı defè olmadı mı ol òurÿşuñ 
Daòı başuña gelmedi mi hÿşuñ 

1544 èAceb dìvÀnesin ey merd-i bed-nÀm 
Yürürsin serserì èÀlemde sersÀm 

1545 Eger biñ yıl oúursañ nÀm-ı Şìrìn 
Olamaz telò-i kÀmuñ kÀm-ı şìrìn 

1546 Úarınca úanda vü úanda SüleymÀn 
İder mi şÀò-ı gül zÀà ile peymÀn 

1547 Úaçan lÀyıú ola kim murg-i òÀna 
            Ola ùÿùì ile hem-ÀşyÀna  

1548 áalìvÀj ile bülbül hem-dem olmaz 
ÇekÀvek birle úumrì hem-dem olmaz 

1549 Ne deñlü Àc ü muótÀc olsa insÀn 
Uramaz úavã-i mihr ü mÀha dendÀn 

1550 Görinmez her kişiye Àteş-i Ùÿr 
Òas u òÀşÀki yaúmaz meşèel-i nÿr 

1551 Yaraşmaz gÿş-ı òarda dürr ü cevher 
  Gerekdür cevherì boynında cevher 

[54b] 
1552 Meåeldür bu ki el-cins ü maèel-cins98 

Perì bÀ-perriyÀn u ins bÀ-ins  

1553 Muóaúúaúdur ki bu èÀlemde her bÀr 
Güher efser diler òar-mühre-efsÀr 

1554 Saña da lÀyıú oldur k’ey fütÀde 
äıñaruñ isteyesin her yañada 

1555 Olasın cinsüñe ùÀlib dem-À-dem 
Dem-À-dem çekmeyesin àuããa vü àam 

																																																													
98 Atasözü budur ki her cins kendi cinsiyle; peri, perilerle insan, insanlarla(dır.) 
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1556 èAceb úandan çekeydüñ bunca àuããa 
Eger pervÀneden alsañdı óiããe 

1557 Gör ol cinsine olmadı hevÀdÀr 
Anuñ içün yanar odlara her bÀr 

1558 İşitmedüñ mi HÀrÿt ile MÀrÿt 
Niçe nÀ-cins öcinden oldı úuèÿt 

1559 Eger cinsine ùÀlib olsa bülbül 
İder miydi bu deñlü zÀr u àulàul 

1560 äadef baór ile úılsa kÀr u bÀrı 
Úaçan bir yıl çekeydi intiôÀrı 

1561 Bu sevdÀyı çıúar başuñdan ey òÀm 
Ne óÀcet k’idesin behbÿda evhÀm 

1562 Ne deñlü pÀ-dırÀz olursa òarçeng 
İdemez çeşme-i òurşìde Àheng 

1563 Ne òoşdur kişi miúdÀrını bilmek 
Ki bì-kÀr olmayup kÀrını bilmek 

1564 Dönüp Pervìze ol àamgìn ü dil-teng 
Dir ey tezyìn-i tÀc u zìb-i evreng 

1565 Degül nÀ-cins hergiz òalú-ı èÀlem 
Çü ÓavvÀ anamuz atamuz Ádem 

1566 èAceb mi olsa şÀh ile gedÀ bir 
Biraderlerdür ata vü ana bir 

[55a] 
1567 Egerçi bir degüldür laèl ü òÀre 

Yarar her biri lìkin özge kÀre 

1568 Olursa laèl-i zìb efserde şÀh 
Olur hem seng-i òÀrÀ ferş-i dergÀh 

1569 Ne var almazsa şÀhìnüñ şikÀrın 
Kebÿter alur eùfÀlüñ úarÀrın 

1570 N’ola bÀzuñ olursa kebke meyli 
Olur güncişk bÿmuñ hem ùufeyli 

1571 Niçe olursa başda tÀc-ı zer òÿb 
Olur ayaúda başmaú daòı meràÿb 

1572 Şebüñ Úadri çe ger nÿr-ı bedirdür 
SühÀya úarañu gice Úadirdür 

1573 DimÀà-ı èandelìbe olsa gül musk 
Olur èavd Àteş-i germe  òas-ı òuşú 

1574 CihÀn òÀlì degüldür ey şehenşÀh 
Açup èibret gözin ÀgÀh ol ÀgÀh 

1575 Yavuz ãanma ãaúın dermende kÀnì 
Bilür anlar bed ü nìk-i cihÀnı 
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1576 Ayaàa düşmüşüñ şÀhÀ elin al 
Götür ùopraúdan itme anı pÀ-mÀl 

1577 Dilersen mÀluñ Àòir olmaya hÀr 
Yetìmüñ mÀlına el ãunma zinhÀr 

1578 Bu sözlerden olup rencìde Òusrev 
Úamu köhne àumÿmın eyledi nev 

1579 Didi kim pend ü nuãó olmaz buña bend  
Çü pend-i èışúla itmiş özge peyvend 

1580 Gerekdür bir eyü iş eyleyevüz 
Nevekle bunı dil-rìş eyleyevüz 

1581 TerÀzÿsına bir seng-i girÀnı 
Úoyalum èÀciz ide tÀ kim anı 

[55b] 
1582 Uralum aña bÀr-ı Bìsütÿnı 

Ola kim öle ol yüküñ zebÿnı 

1583 Giderdi dürc-i laèlin úaèlini tìz 
HemÀn-dem gevher-efşÀn oldı Pervìz 

1584 Didi ey pìl-i zÿr u şìr-i ãadmet 
Úabul itseñ buyursaú saña òürmet 

1585 FilÀn ùaà kim görinür saña kÀh ol 
Olur her gÀh baña sedd-i rÀh ol 

1586 N’olaydı zÿr-bÀzuñ ÀşkÀre 
İdüp úılsayduñ anı pÀre pÀre 

1587 Delüp baàrın úılayduñ bir ulu rÀh 
Geçeydük tÀ kim andan gÀh u bì-gÀh 

1588 Ùurup yirinden ol dem kÿh-ı miónet 
Dir ey pÀkìze-rÀy u òÿb-fıùnat 

1589 Muùìèem emrüñe èÀlimdür AllÀh 
Geçerseñ cÀn-ı Şìrìnümden ey şÀh 

1590 Úılursañ şehd-i Şìrìnden ferÀàı 
İdem mÀnend-i beyt-i naòl o ùaàı 

1591 Dile alınca Şìrìn adını ÿ 
áaøabdan oldı şeh bir úaùre aàu 

1592 Diledi ol gül içün andelìbüñ 
Kesüp başın döke úanın àarìbüñ 

1593 Girü ol óiddeti defè oldı şÀhuñ 
Uşandı nÀlesinden bì-günÀhuñ 

1594 Dir itdüm òod maóÀle anı taèlìú 
Güci yetmez anuñ bu işe taóúìú 

1595 Virem aña ümìd-i vaãl-ı Şìrìn 
Geçüre èömrin anuñla o miskìn 
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1596 Didi òoş eyle olsun şarùumuz òoş 
Er ol tek iş becer ey merd-i medhÿş 

[56a] 
1597 Senüñ olsun nigÀrìn ir eger geç 

Bugünden girü adın añmayam hìç 

1598 Gözet bu èahd ü peymÀnı dem-À-dem 
Dönersem vaèdeden olmayam Àdem 

1599 Ne bilsün èÀúıbet bì-çÀre FerhÀd 
äıyacaàını şarùın merd-i bì-dÀd 

1600 Gel ey èahd eyleyen eyle vefÀyı 
äıyup peymÀnuñı úılma cefÀyı 

1601 Kişi kim ide èahdine òilÀf ol 
Óaúuñ úahrından olmaya muèÀf ol 

1602 Ya vaède itme yÀòud vaèdeñe ùur 
Olasın tÀ ki ùoàruluúla meşhÿr 

1603 ÒilÀf itdügi içün èahde Pervìz 
Bir oàlı úoydı dökdi úanını tìz 

1604 Şular kim aldaya maôlÿmı her gÀh 
Anı aldanàuç eyler òalúa AllÀh 

1605 áarìbe her kim eylerse ihÀnet 
MuhÀn olup çeke ölince miónet 

1606 İdüp ol şarùa FerhÀd iètimÀdı 
Öküş medó itdi şÀh-ı şÀh-zÀdı 

1607 Ele alup külüngin bì-müévene 
Yügürdi rÀh-ı kÿh-ı Bìsütÿna 

Kÿh-Kenden-i FerhÀd-ı áamgìn ü NÀ-şÀd Kÿh-ı Bìsütÿn-rÀ be-Tìşe-i PÿlÀd 

1608    Çü FerhÀd irdi ol kÿh-ı girÀne  
Bekitdi dÀmenin muókem miyÀne 

1609 äıàadı úolların aldı külüngin 
äınadı úuvvetin ãaldı külüngin 

1610 Şu resme urdı ùaşa tìşe FerhÀd 
Øarÿrì itdi ùaà u ùaş feryÀd 

 [56b] 
1611 Açup ol şÀh-bÀz-ı èışú pençe 

İderdi Bìsütÿna òoş şikence 

1612 Úılurdı ùaà olduúça zebÿn ol 
Her engüştin sütÿn-ı Bìsütÿn ol 

1613 äanasın  fitne Yeécÿc’ine  üstÀd 
Yapup dìvÀr sed eylerdi bünyÀd 

1614 Demürden bek yüreklü seng-i òÀre 
Olurdı tìşesinden pÀre pÀre 
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1615 Şererler kim külünginden çıúardı 
O ùaàuñ başına odlar yaúardı 

1616 Dikeldi deste óayretden ol işe 
äoúardı barmaàın aàzına tìşe 

1617 èAlem dikdükçe çeròe şÀh-ı òÀver 
Hücÿm eylerdi kÿha ol dil-Àver  

1618 Õeminden ditreyüp mÀnend-i yapraà 
äaçardı Bìsütÿn başına ùopraà 

1619 Úaya kesdükçe ol àamnÀk merdüm 
Öterdi vÀdì vü kÿhsÀr güm güm 

1620 Külünginüñ ãadÀsından bì-çÀre 
Girüp raúsa düşerdi kÿhsÀre 

1621 Ne dem kim tìşe ãalardı yumup göz 
İderdi Bìsütÿnı ùopraà u toz 

1622 Degül tìşe işi sürÀò-ı enbÿh 
Aàız açmışdı feryÀd itmege kÿh 

1623 Úaçan çekseydi tìà-i bì-àılÀf ol 
İderdi cism-i kÿhı pür-şikÀf ol 

1624 Meger kim úabr idi FerhÀda ol kÿh 
Ki her bir seng-pÀre renc-i enbÿh 

1625 Düzüp  kendü eli ile mezÀrın 
Yazardı taşına naúş-ı nigÀrın 

[57a] 
1626 Ölürse àam yimez àam-òvÀr u miskìn 

Görür úabrinde çün naúş-ı nigÀrın 

1627 Özin úatl itmege ol zÀr u bì-tÀb 
Virürdi tìà-i kÿha giryeden Àb  

1628 Kef-i destin dem-À-dem ol úavì-çeng 
äapan idüp atardı her yaña seng 

1629 Seherden kÿh ile bì-ãabr u ÀrÀm 
Úılurdı êarb u óarb irince aòşam 

1630 Gezerdi gice vÀdìlerde tehnÀ 
Dir idi KirdgÀrÀ PÀdşÀhÀ 

1631 Ne diyem saña óÀøırsın ÒudÀyÀ 
Úamu óÀlüme nÀôırsın ÒudÀyÀ 

1632 áarìbem bì-kes ü àamgìn ü nÀ-şÀd 
Yaluñuzluúdan ey Óaú dÀd u feryÀd 

1633 Elümden özge yoú bir yÀverüm Àh 
HevÀdÀrum hemÀn Àh-ı seóergÀh 

1634 Alur Òusrev Àb-ı Şìrìnden bÀc 
Ben acıluú çekerven Àc u muótÀc 
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1635 Niçe biñ canluyam ùaşdan demürden 
Naãìb olmaz àam-ı yÀr ile mürden 

1636 Úayada úaldum uş başum úayudur 
Bu dirlikde baña ölmek eyüdür 

1637 Ne başda ãaà yerüm úaldı ne gözde 
Geçürdüm èömrümi ùopraúda tozda 

1638 èAceb úıydum èaceb cÀn ile başa 
Çürütdüm naúd-i èömrüm ùaà u ùaşa 

1639 äarardı hicr ile gün gibi çehrem 
ViãÀl-i yÀrdan yoú zerre behrem 

1640 Olaldan meskenüm vÀdì-yi pür-úahr 
Olupdur yidügüm derd içdügüm zehr 

[57b] 
1641 Niçe ãabr ideyin bÀr-ı belÀya 

Dikildi Àh kim burnum úayaya 

1642 Olur vaóşìler Àhumdan girìzÀn 
Úaçarlar her yana eftÀn ü òayrÀn 

1643 FiàÀnum úaléa-yı kÿh-ı belÀda 
FiàÀn-ı raèdedür ãankim semÀda  

1644 FerÀmÿş itdi añmaz adumı yÀr 
İşitmez nÀle vü feryÀdumı yÀr 

1645 Ne bir maórem bulınur kim selÀmum 
Alup ilete nigÀrìne peyÀmum 

1646 DirìàÀ bulmadum bir yÀr-ı sırdaş 
Reh-i èışú içre ola baña yoldaş 

1647 Varup aóvÀlümi èarø ide yÀre 
Olaydı tÀ ki dil derdine çÀre 

1648 èAceb kime úılam ben èarø-ı aóvÀl 
Ki vara èarø ide dil-dÀre der-hÀl 

1649 äabÀyise yiler bir yirde ùurmaz 
Ùurup peyàÀmumı dil-dÀre virmez 

1650 Eger Àh ise bir zengì-i rüsvÀ 
İder cümle cihÀna sırrum ifşÀ 

1651 İlÀhì neyleyem bir derdmendem 
Esìr-i bend-i hicrÀn müstemendem 

1652 Ùutışdum Àteş-i èışú ile yandum 
Duòan-ı nÀr-ı Àhumla boyandum 

1653 ŞarÀb-ı èışúı tÀ kim eyledüm nÿş 
Be-küllì varluàum úıldum ferÀmÿş 

1654 Kimesne olmadı óÀlümden ÀgÀh 
Yürüdüm vÀdì-yi óasretde her gÀh 
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1655 NigÀrum zülfi gibi pÀye düşdüm 
Ùaàıtdum èaúlumı sevdÀya düşdüm 

[58a] 
1656 Úara bulut gibi gitdi karÀrum 

Göñülden ãabr u elden iòtiyÀrum 

1657 Enìsüm mÿnisüm derd ü àam oldı 
            Baña èarş-ı cihÀn hep mÀtem oldı  

1658 İderdüm göklere feryÀd u zÀrum 
Geçürdüm nÀleyile rÿzgÀrum 

1659 Ciger úanı bürüyelden gözümi 
Giceden farú idemem kendüzümi 

1660 MelÀl altında oldı úÀmetüm lÀm 
HilÀl itdi beni àuããayile eyyÀm 

1661 Bu naùè-ı kÀyinÀt içinde úat úat 
Beni àam beydaúı mÀt eyledi mÀt 

1662 ŞikÀyet rÿzgÀruñ dÀd elinden 
Baña ôulm idenüñ feryÀd elinden 

1663 Baña idenleri AllÀha ãaldum 
Bulam yarınki gün dergÀha ãaldum 

1664 Gücüm yetmez kim idem kÀrzÀrı 
Ola kim ide aña kÀrzÀrı 

1665 Dürişüp óìleyile mekr ü ala 
Beni bu ùaàa úıldılar óavÀle 

1666 èAceb ôulm itdiler devrÀn içinde 
Günüm giçürdiler hicrÀn içinde 

1667 İdüp ãÀóib-àaraø baña àaraø Àh 
Bu èışúum cevherin ãandı èaraø Àh 

1668 Anuñ Óaúúı kim oldur ÒÀlıú-ı èışú 
İrer maúãÿda andan ãÀdıú-ı èışú 

1669 Şu Óaúdur kim bilür her gizlü rÀzı 
Benüm èışúum degül èışú-ı mecÀzì 

1670 ÚamuèuşşÀú içinde ãÀdıúam ben 
HemÀn dìdÀr-ı yÀre èÀşıúam ben 

[58b] 
1671 Úılup bu resme zÀrì vü münÀcÀt 

ÒudÀya eyler idi èarø-ı óÀcÀt 
TÀze-sÀòten-i Án SeóÀb-ı Mekremet-i GiyÀh-ı Pejmürde-i Bìsütÿn-rÀ ve FeşÀnden-i ber-Án 
äadef-i Muóabbet-i ÚaùarÀt-ı Dürr-i Meknÿn-rÀ 

1672 SaèÀdet mülketinüñ kÀrbÀnı 
Urur bu resme kÿs-ı şÀdmÀnı 
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1673 Meger bir gün nigÀrìn-i şeker-leb 
Şeh-i èünnÀb-laèl ü sìb-àabàab 

1674 NihÀl-i bÀà-ı óüsn ü mìve-i nÀz 
áazÀl-i èişve-sÀz u şìve-perdÀz 

1675 Meh-i burc-ı leùÀfet õìb-i ÀfÀú 
ÇerÀà-ı nÿr-baòş-ı bezm-i èuşşÀú 

1676 HümÀ-pervÀz u şÀhìn-şikÀrı 
DiyÀr-ı şehr-i óüsnüñ şehryÀrı 

1677 DevÀ-yı àuããa-yı FerhÀd-ı àamgìn 
ŞifÀ-yı òaste-yi èışú aèn-ı Şìrìn 

1678 Oturup àonçelerle gül gibi şÀd 
İderdi cÀm u bÀdeyle dil-ÀbÀd 

1679 Dıraòt-ı serv üzre her perì-şÀn 
Úılurdı sünbül-i Hindÿ perìşÀn 

1680 Döküp her àonçe gül-berge külÀle 
İderdi lÀleye nesrìn óavÀle 

1681 Úamu şÀò-ı gül ü serv-i úabÀ-pÿş 
Úamu Àşÿb-èaúl u Àfet-i hÿş 

1682 Úamu şekker-leb ü şìrìn-tebessüm 
Úamu àonçe-fem ü ùÿtì-tekellüm 

1683 Dirilüp bir araya dil-rübÀlar 
Úamu óÿrì-nijÀd u meh-liúÀlar 

[59a] 
1684 Dür-i nÀ-süfte vü laèl-i yegÀne 

Úamu óüsn ü cemÀliyle fesÀne 

1685 Açup nergis olur her mest-i maòmÿr 
CihÀna nÀôır u ÀfÀúa manôÿr 

1686 Göz açduàınca her serv-i gül-endÀm 
Açılurdı gül-i raènÀ-yı bÀdÀm 

1687 Bu cemèiyetde Şìrìn idi sulùÀn 
Bu aòterler içinde mÀh-ı tÀbÀn 

1688 Niçe şìrìn şeker laèl ü şeker-òÀy 
Muãavver nÿrdur yÀ gün ya òudÀy 

1689 äaçı zÀà-ı siyehdür bì-bahÀne 
İdinmiş serv ùalında ÀşyÀne 

1690 Degül mestÿr o zÀàa ÀşkÀre 
Olupdur beyøÀ dürr-i gÿşvÀre 

1691 Ne cÀdÿdur ki ol seóóÀr u fettÀn 
Şeb-i Úadri ider zülfinde pinhÀn 

1692 èAceb bezm idi ol bezm-i feraó-zÀ 
Úomazdı dilde bir õerre àam aãlÀ 
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1693 Olurken nuúl-i meclis naúl-i esmÀr 
Añıldı úıããa-yı FerhÀd-ı àam-òvÀr 

1694 İşidince anı Şìrìn tebessüm 
İdüp itdi o miskìne teraóóum 

1695 Didi ol óÿr-ı cennetden numÿne  
Ùuruñ yÀrÀn varalum Bìsütÿna 

1696 Görelüm neyledi ol ùaàı FerhÀd  
Ne veche yol kesüpdür aña üstÀd 

1697 Niçe şevú ile ãalar tìşesini 
TemÀşÀ idelüm her pìşesini 

1698 Bulut gibi çıúalum kÿhsÀre 
Úılalum berú-i Àhına neôÀre 

[59b] 
1699 Görem òarada tìài eylemiş yir 

Ola kim ide ùaş baàruma ùeéåìr 

1700 Çıúam çün Bìsütÿn üstine gÀhì 
Göre kebg-i derì benden òırÀmı 

1701 Úadümden nÀ-revenler ögrenüp nÀz 
Gele reftÀre şimşÀd-ı ser-efrÀz 

1702 Yaúa geh gül yañaàumdan çerÀàı 
Geh uram lÀlenüñ baàrına dÀàı 

1703 Naèl[i]çem şekliyile naúş-ı kebkeb 
Ola yirde meh-i nev birle kevkeb 

1704 Çeküp gözlerüme kuól-i celÀli 
Seg-i dìvÀne itdüm her àazÀli 

1705 İdem reyóÀn bÀà u rÀàı pÀ-mÀl 
Bıraàam vÀdìye ÀvÀz-ı òalòÀl 

1706 Didi Şìrìne her bir yÀr-ı maórem 
Muùìèüz emrüñe ey şÀh-ı èÀlem 

1707 Zihì luùf u mürüvvet özüñe iósÀn 
ZiyÀret ide bir úulını sulùÀn 

1708 HezÀrÀn Àferìn ol şehryÀre 
Naôar ide gedÀ-yı òÀksÀre 

1709 Gelüp bu sözler ol dil-dÀre ki òoş 
Ùurup ol şevú ile ser-mest ü bì-hÿş 

1710 Olup gün gibi bir şìre süvÀre 
RevÀn oldı hemÀn-dem kÿhsÀre 

1711 İrişdi Bìsütÿna ebr-i raómet 
Dirildi ol giyÀh-ı derd ü miónet 

1712 HümÀveş ol meh-i òurşìd-pÀye 
Çü ol bÿm-ı òarÀba ãaldı sÀye 
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1713 Görüp FerhÀd anı geldi vecde 
Düşüp atı öñünde úıldı secde 

[60a] 
1714 Öpüp bir niçe kez pÀ-yı semendin 

Ùutup yüzine sürdi sìne-bendin 

1715 Çeküp derd ile bir Àh-ı ciger-sÿz 
Didi kim ey şeb-i hicrÀnuma rÿz 

1716 Bana bu ùaàda virdüñ tesellì 
Zihì Ùÿr u zihì nÿr-ı tecellì 

1717 MesìóÀ gibi cÀn virdüñ baña sen 
Ùabìb-i óÀõıú imişsin şehÀ sen 

1718 Görelden gün yüzüñ ey àayret-i óÿr 
Yüzüme geldi behcet gözüme nÿr 

1719 Götürdüñ çün niúÀbuñ ey perì-çehr 
Giceme ãubó olduñ ãubóuma mihr 

1720 Dirildüm ey MesìóÀ-dem demüñden 
äafÀlar óÀãıl itdüm maúdemüñden 

1721 Úudÿmuñdan kim oldum òurrem ü şÀd 
Melÿl oldı úamu aèdÀ vü óussÀd 

1722 Hemìşe lÀleveş òaãm-ı siyeh-dil 
ŞarÀb-ı àuããa ile ola úanzil 

1723 Belekce geldi gÿyÀ ey dil-ÀrÀm 
Dil-i ÀvÀreye ãabr ile ÀrÀm 

1724 İki èÀlemde vaãluñ baña besdür 
Úalanı hep hevÀ ile hevesdür 

1725 Gerekmez Àb-ı óayvÀn u zülÀli 
Yiter ben teşneye laèlüñ òayÀli 

1726 DevÀsın derdüme zaòmuma merhem 
Leb-i laèlüñ dil-i bìmÀra emsem 

1727 Òoş olduñ dest-res ben òÀk-pÀye 
İrerdüñ úadr ile başum semÀya 

1728 Birez de ol cÀn ùabìbi eyledi nÀz 
Ölümlü òasteye olup şifÀ-sÀz 

[60b] 
1729 Pes andan ãoñra sÀúìnüñ birine 

Didi el ãun muòabbet sÀàarına 

1730 ŞarÀb-ı şevúden idüp leb-À-leb 
Getür FerhÀda vir nÿş eylesün hep 

1731 Giçer úalmaz bilürsin devr-i şÀdì 
ZemÀn-ı èömre itme iètimÀdı 
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1732 Ùolu sÀàar şarÀb-ı eràavÀn-fÀm 
äunar ol teşne cÀna bir gül-endÀm 

1733 Alup ol sÀàarı FerhÀd-ı medhÿş 
Be-èışú-ı dÿst diyüp eyledi nÿş 

1734 Gözine geldi çün keyfiyyet-i cÀm 
Didi ey yÀr-ı Şìrìn-i dil-ÀrÀm 

1735 Beni kÿhsÀr-ı miónetde ferÀmÿş  
Niçün itdüñ eyÀ serv-i úabÀ-pÿş 

1736 Niçün gelmez baña geh geh selÀmuñ 
Niçün úaùè eyledüñ benden peyÀmuñ 

1737 Neden kim úılmayasın bendeñi yÀd 
Elüñden pÀdşÀhum dÀd feryÀd  

1738 Sürersin sen raúìb ile ãafÀlar 
Çeker FerhÀd-ı bì-çÀre cefÀlar 

1739 Niçün òavf eylemezsin Óakdan ey şÀh 
Nedür bu ôulm ben maôlÿma her gÀh 

1740 Yirüm kÿh-ı belÀ derdüm firÀvÀn 
Óay[ı]fdur baña óayf ey şÀh-ı òÿbÀn 

1741 Diyüp dil-dÀre óÀlin yana yana 
Getürdi derd-i pinhÀnın èayÀna 

1742 Çün anuñ sözlerin gÿş itdi Şìrìn 
Be-àÀyet raóm úıldı ol nigÀrìn 

1743 Didi ey èÀşıú-ı ãÀdıú òaber-dÀr 
Ol oldum saña şimden girü dil-dÀr 

 [61a] 
1744 Çe ger çekdüñ firÀúum ãavletini 

Muúarrer bil viãÀlüm devletini 

1745 Ne dirse disün iller òaã eger èÀm 
Muùìèem óükmüñe her emrüñe rÀm 

1746 Götürdüm aradan cevr ü cefÀyı 
İdem şimden girü mihr ü vefÀyı 

1747 HemÀn şol şarù k’itdi saña Pervìz 
Anuñ itmÀmına saèy eylegil tìz 

1748 Benüm yolumda çekdüñ çoú belÀ sen 
Seni óÀşÀ ki maórÿm eyleyem ben 

1749 ŞehenşÀh ile añup şarù u èahdüñ 
ZiyÀde eyle günden güne cehdüñ 

1750 Bu kÿhı kÀh itmişsin hemÀnÀ 
Úoluña úuvvet ey üstÀd-ı dÀnÀ 

1751 Şu deñlü virdi aña istimÀlet 
Úomadı òÀtırında hìç melÀlet 
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1752 Pes andan ãoñra girü döndi fi’l-óÀl 
Didi ey èÀşıú-ı ãÀdıú esen úal 

1753 Baúup FerhÀd úaldı añu yañu 
Didi yÀ Rab òayÀlüm mi ola bu 

1754 Perì mi ola yÀ bu Àdemì zÀd 
Melek mi óÿr u yÀ servì ya şimşÀd 

1755 Ne óÿrì vü ne perrì-zÀddur bu  
Benüm göñlüm alan bì-dÀddur bu 

1756 Beni Àşüfte iden yÀrdur bu 
Beni bülbül úılan gülzÀrdur bu 

1757 Beni maàbÿn iden raènÀ budur bu 
Beni Mecnÿn iden LeylÀ budur bu 

1758 İdüp Şìrìnüñ ardından neôÀre 
GirìbÀnın iderdi pÀre pÀre 

[61b] 
1759 Çıúardı úaléa-yı kÿha dem-À-dem 

Baúardı gitdügi yollara her-dem 

1760 Úalup ÀvÀre vü óayrÀn u dil-teng 
İderdi óayretinden ùaà ile ceng 

1761 Dir idi ey nigÀr-ı dil-sitÀnum 
ÚarÀr u ãabr-ı dil-ÀrÀm-ı cÀnum 

1762 HilÀl-i èìd gibi behcet-engìz 
Görindüñ gic gitdüñ Àh kim tìz 

1763 CemÀlüñ gerçi virdi çeşmüme nÿr 
Girü fi’l-óÀl mestÿr itdüñ ey nÿr 

1764 Bu menzilde görindüñ baña ey mÀh 
Yine hercÀyìÀt itdüñ gidüp Àh  

1765 Úoduñ tenhÀ beni vÀdì-yi àamda 
           èAõÀb u óasret ü derd ü elemde  

1766 Egerçi baña hem-demdür òayÀlüñ 
ViãÀlüñ gibi olmaya viãÀlüñ 

1767 Taãavvur úanda vü taãdìú úanda 
CemÀèat úanda vü tefrìú úanda 

1768 Úara zülfüñ gibi ãabr u úarÀrum 
Be-küllì gitdi elden iótiyÀrum 

1769 NigÀrÀ úaldı sözüñ sözlerüme 
Muãavver oldı naúşuñ gözlerüme 

1770 MüdÀvÀ olmış iken èilletüme 
Sebep olduñ girü bu zilletüme 

1771 Girü görem mi ey meh gün yüzüñi 
İşidem mi èaceb şìrìn sözüñi 
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1772 Úarìb olup bisÀù-ı úurbetüñe 
İrişem mi ki èömrüm vuãlatuña 

1773 YÀòud úalam mı derd ü miónet ile 
BelÀ-yı cÀvidÀn-ı firúat ile 

[62a] 
1774 èAceb èahde vefÀ ide mi Pervìz 

ÒilÀf idüp ola mı yoòsa òun-rìz 

1775 Úıla mı şarù ile yÀ Rab èamel ol 
Çeke mi cÀn-ı Şìrìnümden el ol 

1776 Virüp endÿh-ı hicrÀndan nevÀle 
İde mi girü bir ùaàa óavÀle 

1777 Geçer èömrüm egerçi kÀm u nÀ-kÀm 
Velì bilmem n’olacaúdur ser-encÀm 

1778 Niçe bì-ùÀlièem èÀlemde yÀ Rab 
CihÀn şÀdìde vü ben àamda yÀ Rab 

1779 ViãÀl-i yÀrdan meéyÿs oldum 
Úara ùaàlarda úara pus oldum 

1780 Egerçi úıldı yÀrüm èahd ü peymÀn 
Bilürven girü olmışdur peşìmÀn 

1781 Ki zìrÀ bu meåel èÀlemde çoúdur 
Güzeller èahdinüñ bünyÀdı yoúdur 

1782 Ne deñlü vaède virdi ise ol óÿr 
Degülven ol sebepden aña maàrÿr 

1783 Urup naèra peleng ü bìr gibi 
Dökerdi ùaàa yaşın ebr gibi 

1784 Geh aóvÀlini eylerdi tefekkür 
NigÀrìnüñ  gehì  èaódin teõekkür 

1785 Ùurup ol şevú ile girerdi işe 
Ùaşı etmek gibi ùoàrardı tìşe 

1786 Ne dem kim tìàine ideydi güci 
Öküze balıàa  irerdi ucı 

1787 Úaçan zor itse ol abdÀl u evbÀş 
İderdi Bìsütÿnı òurd u òeşòÀş 

1788 Muóaããal az úalmış idi ol ùaà 
Eriyeydi deminden nitekim yaà 

[62b] 
Şikesten-i Şìşe-i èÖmr-i FerhÀd-ı Maózÿn ez-ÒÀrhÀ-yı ÒÀristÀn-ı Bìsütÿn 

1789 Ùutanlar mÀtem-i FerhÀdı her gÀh  
Derÿn-ı dilden eyler derd ile Àh 

1790 Çü Şìrìn vardı kÿh-ı Bìsütÿna 
Meded irgürdi FerhÀd-ı zebÿna 
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1791 Ne yüzden ùoàdı mÀh-ı çÀr-deh-sÀl 
Didi àammÀzlar Pervìze der-óÀl 

1792 Bugün FerhÀda vardı ol perì-rÿ 
İdüp taósìn virdi zÿr-ı bÀzÿ 

1793 Aña çoú lutfını endÀze úıldı 
Dil-i pejmürdesini tÀze úıldı 

1794 Şu deñlü virdi úuvvet aña dil-dÀr 
Görinmez gözlerine õerre kÿhsÀr 

1795 Olaldan zÿr-ı bÀzÿsı mükemmel 
Degüldür Bìsütÿn yanında òardal 

1796 TüvÀn irişdi ãankim nÀ-tüvÀna 
Ya cÿy-ı Nìl ü Dicle teşne cÀna 

1797 ŞehenşÀh oldı bu sözden àaøabnÀk 
áaøabdan ditredi mÀnend-i tebnÀk 

1798 TemÀm olınca ve’l-óÀãıl bu úıããa 
Ùarıúdı cÀnı göñlin aldı àuããa 

1799 Didi yÀ Rab bu derdüñ çÀresi ne 
Ki merhem ola göñlüm yaresine 

1800 Benüm cÀnuma bu söz itdi teéåìr 
Nedür defèine anuñ rÀy u tedbìr 

1801 Ne bilem neyleyüp n’itmek gerekdür 
İkiden birümüz gitmek gerekdür 

1802 Ben oldum evvelÀ Şìrìne èÀşıú 
Degül FerhÀd yanumda yaraşıú 

[63a] 
1803 İki cisme úaçan óükm ide bir cÀn 

Bir olur  memleketd’elbette sultÀn 

1804 Degülven ôÀlim ü cevvÀr u àÀãıb 
Baña Şìrìn ü ben aña münÀsib 

1805 Nedür FerhÀd bir Türkmen eridür 
Ki ùaàlar delisi yaban eridür 

1806 Aña lÀyıú mıdur hìç ol nigÀrìn 
Óabìb-i nÀzenìn ü yÀr-ı şìrìn 

1807 Didi Pervìz şÀhuñ bir nedìmi 
Ezelden hem-demi yÀr-ı úadìmi 

1808 ŞehenşÀha gerekdür bir vesìle 
K’ide şeyùÀn gibi telbìs ü óìle 

1809 Varup FerhÀda tÀ kim ide Àh Àh 
Kim atdan düşdi Şìrìn öldi nÀ-gÀh 

1810 Bu veche söz ki FerhÀd eyleye gÿş 
èAmelden úalup ola deng ü medhÿş 
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1811 Niçe yıllar kala bìmÀr u dil-rìş 
Çü girü ãaàalursa ola bir iş 

1812 Hìç aña bundan özge çÀre olmaz 
Çü àayrı sözden ol ÀvÀre olmaz 

1813 Bu söz úaùè ider anuñ úuvvetini 
Etini yir ü alur Àfetini 

1814 Olur Pervìz rÀøı ol rumÿza 
Bulurlar memleketde bir èacÿze 

1815 Nice úarı hemÀn uècÿbe-yi dehr 
Özi aàu aàacından sözi zehr 

1816 Yürek aàrısı vü göbek burısı 
Úoca şeyùÀnuñ evvelki úarısı 

1817 Kesilmiş fercinüñ gerçi ki úanı 
Aúar lìkin gözinüñ şırlaàanı 

[63b] 
1818 Úurımış úarımış dönmiş ügüye 

Çürütmiş èömrini siór ü büyüye 

1819 Bükülmiş bili yaúlaşmış ölümi 
İki emcekleri úaùran tulumı 

1820 Götürilmiş bu èÀlemden dümügi 
HemÀn úalmış derisiyle kemügi 

1821    Ölüler üstine ãaàu ãaàıcı  
            Yüzin ùırmalayup önin boàıcı 

1822    Şehirde óacı analıú úılıcı 
            äuya baúıcı vü arpa ãalıcı 

1823    Úuması iş bu dünyÀ-yı denìnüñ 
            Úayınanası iblìs-i laèìnüñ  

1824    Çapaúlanmış gözi küflenmiş aàzı 
            Úurımış úara úurum gibi maàzı 

1825    Dökülmiş dişler aàzı şöyle bomboş 
            ÒarÀbedür k’öter içinde bayúuş 

1826    YÀòud bir köhne-meşheddür dehÀnı 
Çürümiş ùopraà olmış üstüòÀnı 

1827 Gözi beñzer hemÀn surÀò-ı mÀra 
 Daòı şol ãuyı ãoàulmış buñara 

1828 Nukÿd-ı şerre giyse Àstìni 
 ÚabÀdur ãan beliyse Àstìni 

1829 äaçı uràan u úaddi dÀrayaàı  
 O dÀr-ı fitnenüñ iki ùayaàı 

1830 MuóaããÀl maèden-i kÀn-ı úabÀóat 
 Muóìù-i òubå u èummÀn-ı úabÀóat 
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1831 Ne deñlü çüst ü çÀlÀk olsa vaããÀf 
 Yazamaz tÀ úıyÀmet aña evãÀf 

1832 Olur muókemi bunca õemme bÀèiå 
 Çün oldur èÀlem içr’ümmüél-òabÀiå  

 [64a] 
1833 Virürler mÀl ü esbÀb aña yük yük 
 K’ola şer işde şeyùÀn gibi çÀbük 

1834 Úılurlar mekr ü Àl ü óìle taèlìm 
 Nidüp neyleyecegin cümle tefhìm 

1835 Görür çün sìm ü zer yüzin èacÿze 
 Döner Óaúdan yumar gözin èacÿze 

1836 Göñül gözinden inãÀfı bıraàup 
 Olur ol şer işe cÀn ile rÀàıp 

1837 Degüldür aña maòãÿã işbu óÀyile 
 ZemÀne òalúın’olmışdur óavÀle 

1838 Şu kim rüşvet yiye yaşdan úurıdan 
 Óaúìúatde denìdür ol úarıdan 

1839 Er olanlar alurlar yÀr-ı bÀúì 
 Virüp dünyÀ úarısına ùalÀúı 

1840 Pes ol seóóÀre vü mekkÀre úarı 
 Çepel úancıú orosbı úara úarı 

1841 Úaúırdaú yüzlü úırnaú òìre cÀdÿ 
 Úara göñülli cÀnı tìre cÀdÿ 

1842 RevÀn oldı hemÀn-dem Bìsütÿna 
 İde tÀ mekr ü óìle gÿne gÿne 

 1843 Geyüp Àl içün ol ser-pÀ úaralar 
 Yüzine nÀòun ile açdı yaralar 

1844 HelÀk itmek içün bir nÀ-tüvÀnı 
 İrişdi ãan úaøÀ-yı nÀ-gehÀnì 

1845 Varup FerhÀda yalan yire idüp Àh 
 Didi bì-çÀre ÀgÀh olàıl ÀgÀh 

1846 CihÀndan raòt u baòtın dirdi Şìrìn 
 Düşüp Gülgÿnden cÀn virdi Şìrìn 

1847 Ne cÀn ile ùurursın gitdi cÀnuñ 
 Yıúıldı ùopraàa serv-i revÀnuñ 

[64b] 
1848 Nedendür diri èÀlemde úarÀruñ 
 Bozıldı gitdi çün naúş-ı nigÀruñ 

1849 Uçup ol berg-i gül bu gülsitÀndan 
 Yumup nergislerin bÀà-ı cihÀndan 
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1850 Bu fÀnìden bekÀya itdi Àheng 
 Úoyup bülbüllerini zÀr u dil-teng 

1851 Ecel şÀhìni açup bÀl ü çengÀl 
 O kebk-i nÀzenìni úapdı der-óÀl 

1852 Úanı ol nÀz ile perverde dil-dÀr 
 áıdÀ itdi zemìne çerò-i àaddÀr 

1853 Meger ol nÀzenìn uàradı cebre 
 Ki Yÿsuf gibi düşdi çÀh-ı úabre 

1854 Úanı ol fer ü tÀbı yeg úamerden 
Ùolundı gün gibi burc-ı naôardan 

1855 Úanı ol Sündüs istebrak geyen óÿr 
Úara ùopraàa àarú olup yatur èÿr 

1856 DirìàÀ óasre tÀ Àh u fiàÀn Àh 
Kim irdi ol güle bÀd-ı òazÀn Àh 

1857 TürÀb oldı dirìàÀ gül-èiõÀrı 
Bitürdi lÀleler òÀk-i mezÀrı 

1858 Yaraşur mıydı k’ola aña úat úat 
Kefen pìrÀhen ü tÀbÿt òilèat 

1859 Gidüp sÀúından ol òalòal-ı zer-kÀr 
Geçe anuñ yerine òalúa-i mÀr 

1860 DirìàÀ vü dirìàÀ óayf vÀ óayf 
èAdem-i ÀbÀda Şìrìn ola øayf 

1861 Çü bu şer sözleri gÿş itdi FerhÀd 
Yaúasın yırtup itdi Àh u feryÀd 

1862 Didi bir kerre ancaú Àh Şìrìn 
Düşüp cÀn virdi ol saèatde miskìn 

[65a] 
1863 BeúÀ mülkine FerhÀd-ı ciger-òÿn 

Gönildi nÀ-murÀd u zÀr u maózÿn 

1864 Bu miónet-òÀneden degşürdi raòtın 
FerÀàat menzilinde úurdı taòtın 

1865 Úamu renc ü elemden oldı ÀzÀd 
BelÀ vü derd ü àamdan oldı ÀzÀd 

1866 Açup rıólet perr ü bÀlin o şeh-bÀz 
Bu òÀkì dÀmgehden úıldı pervÀz 

1867 Úadìmì èÀdetidür devr-i dÿnuñ 
Ayaàın alıvirmek her zebÿnuñ 

1868 Yaàarsa ÀsmÀndan fi’l-meåel seng 
Olur mecrÿó-pÀy [ü] èÀciz ü leng 

1869 Yanar dÀyim çerÀà-ı bezm-i faàfÿr 
Söyünür meşèal-i dervìş-i àam-òor 
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1870 Ezelden resmdür devr-i zemÀne 
BahÀruñ ãoñra irgürmek óezÀne 

1871 Olur işbu úaøaya ittifÀúı 
Ki her cemèiyyetüñ bir iftirÀúı 

1872 Nice maèmÿr ola k’olmaya vìrÀn 
Nice mesrÿr ola k’olmaya giryÀn 

1873 Ne ãaà ola kim Àòir òaste olmaz 
Ne dem-sÀz ola kim dem-beste olmaz 

1874 Ne sebzedür kim ol pejmürde olmaz 
Ne zindedür ki Àòir mürde olmaz  

1875 Bu gülşende ne bülbül úala dil-şÀd 
Ne bir gül-berg ola k’olmaya ber-bÀd 

1876 Geçer ãu gibi çaà çaà işbu devrÀn 
Ne gül úala ne bülbül ne gülistÀn 

 1877 Gel ey maàrÿr àafletden gözüñ aç 
Olursın èÀúıbet òod yalın u aç 

[65b] 
1878 Gelür bir dem k’olasın pìr-i fÀnì 

Gide bu ãıóóÀt ü èömr ü cevÀnì 

1879 Gelüp geçe mürÿr-ı devr-i eyyÀm 
CihÀn levóind’elif úaddüñ ola lÀm 

1880 Bükülüp yaènì ola úÀmetüñ çeng 
Úılasın Àòiret bezmine Àheng 

1881 Muúìm iken olısersin misÀfir 
Ne müşkül olmaz iseñ rÀd-ı vÀfir 

1882 MücÀvir olma bu miónet-serÀda 
Gidersin èÀúıbet çün bì-irÀde 

1883 Ekin cemè eyleme dìnÀr u dirhem 
Çekersin èarãa-yı maóşerde verhem 

1884 ÓelÀl ise olur anuñ óesÀbı 
ÓarÀm ise görürsin òod èaõÀbı 

1885 Bugün hemyÀn ü kìseñ eyle òÀlì 
Yarın boynuñda úalmasun vebÀli 

1886 CihÀna şahsuñ ey merd-i èÀúil 
Öküş èadl it reÀyÀya èaùÀ úıl 

1887 Şehenşehler gelüpdür èÀleme çoú 
Biri úalmadı oldılar girü yoú 

1888 Bu óÀle var ise ger iètiúÀduñ 
CihÀnda èadl ile yÀd itdür aduñ 

1889 Eger var ise èilmüñ òoş èamel úıl 
Eyü cÀh umuban ùÿl-i emel úıl 
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1890 Ne èÀlimler gelüpdür bu serÀya 
Gidüp bulmadılar èilme nihÀye 

1891 Úanı Buúraù u CÀlìnÿs u LuúmÀn 
Úamusın loúma loúma yidi devrÀn 

1892 Ger ehl-i ãanèat üstÀd iseñ ey merd 
Gider her ãanèatuñ sen úalasın ferd 

[66a] 
1893 Bozıla düzdügüñ gide nişÀnuñ 

Úala èÀlemde ancaú ad u ãanuñ 

1894 Ve ger maóbÿbsañ maàrÿr olma 
Bu fÀnì óüsn ile mesrÿr olma 

1895 Geçicek bir iki yıldan zemÀnuñ 
Olur pejmürde tÀze gülsitÀnuñ 

1896 Ne deñlü ser-keş olsa serv ü èarèar 
Be-Àòir bÀd-ı ãarãar anı ãarãar 

1897 Güzellik tÀzelik terlik letÀfet 
Aúar ãu gibidür kim ide sürèat 

1898 Olursañ Yÿsuf-ı KenèÀna hem-ser 
Úapar gör ki Àòir ecel muúarrer 

1899 Tutalum k’olasın Şìrìn ü LeylÀ 
Dinür arduñca Àòir vÀy vÀyla 

1900 Eger èÀşıú geçerseñ zÀr u maózÿn 
Saña örnek yiter FerhÀd u Mecnÿn 

1901 İdüp ney gibi bezm-i àamda feryÀd 
CihÀnda bir nefes olmadılar şÀd 

1902 Ne el irgürdiler vaãl-ı nigÀre 
Ne buldılar göñül derdine çÀre 

1903 Bu dünyÀnuñ çıúup vìrÀnesinden 
Göçüp şol köhne mihmÀn-òÀnesinden 

1904 BelÀ vü derd ile hep itdiler göç 
Felekden eylemedi hìçbiri öç 
 

1905 Gerekdür èÀúile her-dem tefekkür 
Kim ide işbu óÀlÀtı teõekkür 

1906 RevÀn oldı çü gelmez yola FerhÀd 
İşidüp itdi Şìrìn Àh u feryÀd 

1907 Didi kim óayf vÀ óayf ol àarìbe 
Dil-efkÀr u belÀ-keş èandelìbe 

[66b] 
1908 CihÀn mülkinde rÀóat olmadı hìç 

Úamu aóvÀli zülfüm gibidür pìç 
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1909 Olup bend-i àam-ı hicrÀndan ÀõÀd  
Sürÿr-ı visÀl il’olmadı dil-şÀd 

1910 äalınmadı ser[i]v tek bÀàlarda 

äanavber gibi geçdi ùaàlarda 

1911 Ne bÀà-ı óüsnümüñ sünbüllerinden 
Ne vaãlum gülsitÀnı güllerinden 

1912 Ne àonçe leblerümüñ òandesinden 
Ne şeftÀlülerüm turvendesinden 

1913 DirìàÀ vü dirìàÀ görmedi hìç 
Bularuñ hìç birine irmedi hìç 

1914 Ùutup bu resme mÀtem ol perì-rÿ 
Be-àÀyet àuããalandı çekdi úayàu 

1915 CihÀna berk-i Àhından virüp nÿr 
Úara bulutlarından dökdi yaàmur 

1916 Birez vaút ol meh-i òurşìd-àebàeb 
Meh-i tÀbÀn üzre ãaçdı kevkeb 

1917 DuòÀn-ı Àhdan urındı efser 
Siyeh-pÿş oldı zülfinden ser-À-ser 

1918 Virüp ãabrın yile ol serv-ÀzÀd 
Gehì nÀle úılurdı gÀh feryÀd 

1919 SemenzÀrına nergisden ãalup Àb 
İderdi laèl-i lüélüésiyle bì-tÀb 

1920 Yoà idi çünki miréÀtında pası 
N’ola ol èÀşıú içün ùutsa yası 

1921 Ùurup Şìrìn çün bì-iòtiyÀrì 
Varup defn eyledi FerhÀdı zÀrì 

1922 Çeküp ardınca òaylì àuããa vü àam 
Birez ùopraàı üzre ùutdı mÀtem 

[67a] 
1923 Daòı bu mÀtem içindeyken ol mÀh 

Mehìn BÀnÿ da rıólet itdi nÀ-gÀh 

1924 Çün anuñ fevtini gÿş itdi Şìrìn 
Girü àam cÀmını nÿş itdi Şìrìn 

1925 Girü çÀk itdi óasret yaúasını 
Girü ùÀú itdi firúat ùÀúÀsını 

1926 Marìø-i renc-i mÀtem oldı tekrÀr 
Esìr-i èuúde-i àam oldı tekrÀr 

1927 èAceb mi dirse yana yana BÀnÿ 
  Hem ataydı aña hem ana BÀnÿ 

1928 Ruòı Àyìnesine baúınurdı 
Yavuz gözlerden anı saúınurdı 
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1929 N’ola Şìrìn eritse şemèveş yaà 
Bu derd oldı aña dÀà üstine dÀà 

1930 BelÀ üzre belÀ vü derd-ber-derd 
Yıàıldı àam àabarı gerd-ber-gerd 

1931 èAceb cünbüşleri var rÿzgÀruñ 
ÚarÀrı yoú bu çerò-i bì-úarÀruñ 

1932 Geh eyler èursı mÀtem mÀtemi èurs 
Virür èallÀme-i èaãra iki ders 

1933 Gehì şÀdì vü geh àam gÀh àuããa 
Bulardan irgürür her cÀna óiããe 

1934 Ber-À-berdür úatında şÀh u dervìş  
İder her birisin mecrÿh u dil-rìş 

1935 Felekdür bir èuúÀb-ı Àdemì-òvÀr 
Meh-i nevden idinmiş çeng ü minúÀr 

1936 KevÀkib ãanma ãayyÀd-ı zemÀne 
Seni avlamaà içün dökdi dÀne 

1937 Görürseñ bu sipihr-i óoúúabÀzı 
Görinür gÀh rÿmı gÀh tÀrı 

[67b] 
1938 Saña her laóôa bu çerò-i óìle-bÀz 

Oyunlar giçüp eyler girü añmaz 

1939 Nuúÿd-ı èömrüñi sildi bu èayyÀr 
Degülsin hìç sen andan òaber-dÀr 

1940 Göñül virdüñ bu dünyÀ èavretine 
Baúup úalduñ müzaòref ãÿretine 

1941 Zebÿn olduñ hevÀ-yi nefs elinde 
Ùutulduñ ãanasın küffÀr ilinde 

1942 Úocalduúc’oldı óırãuñ bì-nihÀyet 
Bu óÀvb-ı àaflete hìç yoú mı àÀyet 

1943 Ùıf[ı]l gibi idersin lehv ü bÀzı 
Ne vaút idersin AllÀha niyÀzı 

1944 Ne ôann eylersin ey dünyÀya maàrÿr 
Úala mı úaãr-ı èömrüñ şöyle maèmÿr 

1945 Senüñ gibi serüñ bil ãad hezÀrÀn 
äaúalına gülüpdür iş bu devrÀn 

1946 Ne deñlü èömr sürseñ az eger çoú 
Olursın Àòir olmaduú gibi yoú 

1947 Ùutalum niçe biñ yıl olasın ãaà 
Girü Àòir olursın toz u ùopraà 

1948 Ne deñlü mÀl òarc itseñ firÀvÀn  
Bulamazsın ecel derdine dermÀn 



 

	 153	

1949 Ne mÀl aããı ider ne zÿr-ı bÀzÿ 
Görürsin her ne ise başda yazu 

1950 HemÀn saèy eyle rÀøı ol úaøÀya 
Muùìè it tevsen-i nefsüñ rıøÀya 

1951 Olacaú olur Àòir ir eger gic 
Úuluñ MevlÀ işinde daòli yoú hìç 

NÀme-Nüvişten-i Òusrev be-Ùarìú-i Serzeniş der-VefÀt-ı FerhÀd be-Án Serv-i NÀ-şÀd 

[68a] 
1952 Oúuyan mÀ-cerÀ-yı èışúı bir bir 

İder bu veche bir òoş nÀme taórìr 
1953 Çü FerhÀd itdi èÀlemden ferÀàat 

Úamu şÀdì ile àamdan ferÀàat 

1954 CihÀndan kÀm u nÀ-kÀm u diger-gÿn 
RevÀn oldı melÿl ü zÀr u maózÿn 

1955 Çeküp Şìrìn anuñ acı àamını 
Ùutardı ol àarìbüñ mÀtemini 

1956 GirìbÀnını gül gibi idüp çÀk 
Úılurdı lÀlesin jÀleyle nemnÀk 

1957 Didi Pervìze bir àammÀz ey şÀh 
NigÀrìnüñ ol aóvÀlinden ÀgÀh 

1958 Òaber ãorarsañ ol mÀhuñ úatından 
HilÀle döndi mÀtem zaòmetinden 

1959 Olaldan èÀşıú-ı FerhÀd-ı àam-òÀvr  
Gözi gibi ol Àhÿ oldı bìmÀr 

1960 Mehìn BÀnÿ zevÀlini bahÀne 
İdüp FerhÀdı aàlar yana yana  

1961 İşidüp anı àamgìn oldı Pervìz 
Çaàırdı úatına bir kÀtibi tìz 

1962 Didi kim ùurma òÀmeñ al elüñe 
Getür elfÀz-ı dürbÀrı dilüñe  

1963 Yaz evvel Óaú adın kim óırz-ı cÀndur 
NişÀn-ı emn ü tevúìè-i amÀndur 

1964 Òuceste cÀnlaruñ evrÀdıdur ol 
SaèÀdetlü göñüller yÀdıdur ol 

1965 Pes andan ãoñra Şìrìne òiùÀb it 
DuèÀ-yı devlet ile fetó-i bÀb it 

1966 Di kim FerhÀd gitdiyise ey şÀh 
Saña virsün anuñ èömrini AllÀh 

[68b] 

1967 Ol oldı raómet-i RaómÀna vÀãıl 
Saña bilseñ bu mÀtemden ne óÀãıl 



 

	 154	

1968 Ölen ardınca ölmiş yoú muúarrer  
Ne bunca àam çekersin ey gül-i ter 

1969 İkinde itme Àh-ı Àteş-engìz 
Eridür şekkerüñi Àteş-i tìz 

 1970 RevÀ mı ey meh-i burc-ı leùÀfet 
İrişmek saña mÀtemden kesÀfet 

1971 Úılasın úaddi çeng olanlara reşk 
Yüzüñde döne döne raúã ura eşk 

1972 Ne óÀcet aàlamaàa idüp Àheng 
Úara ùopraàa úarmaú eşk-i gül-reng 

1973 Yolup ber-bÀd idüp sünbüllerüñi 
Úılup pejmürde tÀze güllerüñi 

1974 Degüldür ey perì-peyker sezÀvÀr   
Benì-Ádem’çün olmaú bu úadar zÀr 

1975 Ne var uçdıysa bir Àşüfte bülbül 
HezÀrÀn ide gülzÀruñda àulàul 

1976 Getürme anuñ içün èaynuña demè 
Saña pervÀne eksik olmaz ey şemè 

1977 Yele virdiyse n’ola bir àubÀruñ 
Felekler ey úamer-ruò òÀksÀruñ 

1978 Olup lÀyıú mı hìç zÀr u nizÀrı 
GedÀnuñ şÀh ola şemè-i èiõÀrı 

1979 Ùutalum şemè gibi olasın germ 
Niçün yanarsın ilden itmeyüp şerm 

1980 Ùapuñdur çünki mihr-i èÀlem-efrÿz 
Ne àam ger maóv oldıysa bir ılduz 

1981 Ùoúundı ise bÀd-ı tende èarèar 
Hemìşe serv olsun tÀze vü ter 

[69a] 
1982 ÒazÀn irdiyse bir gül-berge nÀ-gÀh 

Ne var tek gülşeni ãaúlasun AllÀh 

1983 Yemenden bir èaúìú olsa n’ola dÿr 
Süheyl ol mülke virsün tek hemÀn nÿr 

1984 Gül-i zerd uçsa bÀàuñdan ne úayàu 
Yirinde lÀleler var baàrı ùÀàlu 

1985 Yiter olduñ bu endÿh ile bì-õevú 
Dizüñ àam gerdenine eyleme ùavú 

1986 Bes itdüñ úaddüñi cÀnÀ kemÀnçe   
Yüzüñe def gibi urma ùabÀnçe 
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1987 Eyü çekdüñ belÀ vü miónet ü àam 
Yiter úapdı bulutdan èayınuñ99 nem 

1988 Getürdüñ dÿstluú óaúúın yirine 
Zihì iósÀn ki biñ itdüñ birine 

1989 Bu vech ile ùutarsañ sen èazÀyı 
İder her kişi ölmege duèÀyı 

1990 Ne ser kim ola ber-zÀnÿ-yı cÀnÀn 
Ne var daòı aña ölmekden ÀsÀn 

1991 Aña kim ùuta mÀtem bir nigÀrìn 
Ecel olur aña óelvÀ-yı şìrìn 

1992 Ölü ardınca girilmez çü úabre 
Niçün cÀnuñ ùutarsın bunca óìre 

1993 Degişme miónete cÀnÀ óuøuruñ 
Söyündürme bu ôulmÀt içre nÿruñ 

1994 BelÀlarda yitürme rÀóatuñı 
áanìmet bil nigÀrÀ ãıóóatuñı 

1995 Özüñ ãayyÀd bir ãayd idi FerhÀd 
Olur elbette ãayduñ èömri ber-bÀd 

1996 Ùapuñ rÿz ol çerÀà idi ciger-sÿz 
ÇerÀà olur füsürde iricek rÿz 

[69b] 
1997 Diken gitdiyise nesrìn ãaà olsun 

Kim acır aña tek Şìrìn ãaà olsun 

1998 Çü bu üslÿba kÀtib yazdı nÀme 
Óarìr üstinde ãan müşk ezdi òÀme 

1999 Alup Pervìz aña urdı nişÀnı 
Şeker kÀàıdı gibi dürdi anı 

2000 Virüp bir úÀãid-i cüstüñ eline 
Didi irgür bunı Ermen iline 

2001 Varup Şìrìne biz úuldan peyÀm it 
DuèÀlar eyleyüp çoú çoú selÀm it 

2002 Edep birle sözüñi söyle mevzÿn 
Yir öpüp evvel andan nÀmeñi ãun 

Resìden-i NÀme-i ŞehryÀr be-Şìrìn-i Şeker-GüftÀr 

2003 Çü Şìrìn nÀme-i dil-dÀrı gördi 
Yeñilendi hemÀn-dem eski derdi 

2004 Ser-À-ser nìş ammÀ nÿş-perverd 
DevÀ-yı cÀn u dil cÀn u dile derd 

																																																													
99 [èayınuñ]:Àyınuñ 
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2005 Saùır saùır yazılmış gerçi peyàÀm 
Velì her saùr mÀr-ı zehr-ÀşÀm 

2006 Egerçi èözr lìkin taène-engìz 
Be-àÀyet lutf illÀ úahr-Àmìz 

2007 Óurÿf-ı óattı tìà-i tìze benzer 
Sözi cüllÀb-ı zehr-engìze benzer 

2008 Úonılmış penbede ãan nÀr-ı sÿzÀn 
Görenlerüñ olur cÀnı fürÿzÀn 

2009 Elifler süñüler bir aú kÀàıd 
Saùırlar ãaff u meydÀn aú kÀàıd 

2010 SipÀhìdür óurÿflar yalıñ u Àc 
İderler cÀn u dil mülkini tÀrÀc 

[70a] 
2011 BeyÀø-ı nÀme gerçi ãÀf u pìrÿz 

äaçar lìkin yaralu dillere ùuz 
CevÀb-Nüvìşten-i Şìrìn NÀme-i Pervìz-rÀ ve ResÀnìden-i be-CÀmeş-i Án CüllÀb-ı Zehr-Àmìz-
rÀ 

2012 NigÀrìn çün o mektÿbı oúıdı 
  Göñülden incinüp àÀyet úaúırdı 

2013 Yüzin bürterdi nÀme gibi Şìrìn 
Acınduàından itdi şÀha nefrìn 

2014 Eline aldı bir kilk-i revÀn tìz 
Yaza tÀ kim cevÀb-ı óikmet-engìz 

2015 Döküp kÀfÿr üzre müşk-i ezfer 
Şaha óÀlini èarø itdi ser-À-ser 

2016 Didi k’ey óÀkim-i evreng-i şÀhì 
Muùìèi emrüñüñ èÀlem kemÀhì 

2017 CihÀn içre senüñdür şimdi devrÀn 
Úapuñda kem úuluñ Faàfÿr u ÒÀúÀn 

2018 KemÀl-i lutfuñuzdan ey şehenşÀh 
Bizi yÀd eylemişsiz óamdü li’llÀh 

2019 Göñül yazmaàa nÀme idüp inşÀ 
Úaravaşuñuza virüp tesellì 

2020 Bu yaña anı perrÀn eylemişsiz 
Keremler idüp iósÀn eylemişsiz 

2021 Gelüp ol nÀme bize oldı vÀãıl 
Dil-i mecrÿóa àamlar oldı óÀãıl 

2022 Egerçi ãÿretÀ mektÿb-ı dil-dÀr 
Velìkin bir zebÀn-ı ùaèn-güftÀr 

2023 áalaù didüm niçe dil òancer-i tìz 
Ya bir demrenlü oú yÀ tìà-i òun-rìz 
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[70b] 
2024 Ya virdi èÀşıú-ı bìmÀra maóbÿb 

Kefen birden dürüp mÀnend-i mektÿb  

2025 Anuñçün itmiş anı şÀh irsÀl 
Úıla tÀ ben àarìbi àuããa pÀ-mÀl 

2026 Yiter gül-berg için bÀd-ı seóergÀh 
Ne óÀcet idi aña ùÿfÀn ey şÀh 

2027 Úarıncayı ki bir mevc ide bì-hÿş 
Ne lÀzım baór-i Úulzüm eylemek cÿş 

2028 ÓubÀbuñ òÀnesin úılmaàa vìrÀn 
RevÀ mı cemè ola èasker firÀvÀn 

2029 Kişi bir peşşeyi úılmaàa tÀrÀc 
Olur mı şÀh-bÀz-ı tünde muótÀc 

2030 Olurken püf çerÀàuñ cÀnına bes 
Ne óÀcet gird-bÀd-ı ÀsmÀn res 

2031 Degül lÀ-büd tezerv ü kebke şemşìr 
áazÀl içün ne lÀzım pençe-i şìr  

2032 Ölümlü òasteye zÿr eylemez ãaà 
Kim ola yüklede bir zerreye ùaà 

2033 Ne eyledür ki defè olsun deyü gerd 
äaça her-dem ùarìú-i èÀma mÀverd 

2034 Kim eyler ÿd u ãandal oda pertÀb 
Kim esbÀbın yumaàa germ ola Àb 

2035 RevÀ mıydı k’idesin úalbüm ÀzÀr 
Ki cÀnumdan olam bu resme bìzÀr 

2036 Çü merhem yoú dil-i ãad-pÀremüze 
Ne óÀcet ùuz ãaçasın yÀremüze 

2037 Yaraşur mıydı k’ola tünd-hÿ şÀh 
İde Şìrìne acı güft ü gÿ şÀh 

2038 CihÀn şehler gedÀlar çoú görüpdür 
ZemÀn begler aàalar çoú görüpdür 

 [71a] 
2039 Yedi başlu bu ejderhÀ-yı òÀmÿş 

Ne úanlar eylemişdür cürèaveş nÿş 

2040 ŞehÀ hercÀyìdür dünyÀ-yı fÀnì 
Geçer kimseye úalmaz cÀvidÀnì 

2041 Eger şemè-i gedÀ ger meşèal-i şÀh 
Söyünür iricek bÀd-ı seóergÀh 

2042 Ne bÀng-ı kÿs-ı şeh úalur dirìà bÿm 
Ne Àh u nÀle-i dervìş-i maôlÿm 

2043 Niçün ser-keşlik ide şÀh-ı kişver 
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Ne ser-pÀyinde olur òÿd ne efser 

2044 Çıúarsa şÀl eyninden gedÀnuñ 
Düşer hem tÀcı başdan pÀdşÀnuñ 

2045 Çü òÀkisterden ola külòanì èÿr 
Olur destÿr da sincÀbdan dÿr 

2046 Dil-ÀzÀr olma şÀhÀ yıúma òÀùır 
áarìbüñ úalbini hìç etme fÀtır 

2047 Gider elbette Àòir cÀn bedenden 
Kimesne olmasun Àzurde senden 

2048 NigÀrìn-i şeker-laèl ü şeker-rìz 
Bu resme nÀme yazdı nükte-engìz 

2049 Virüp bir úÀãide didi ki fi’l-óÀl 
Bunı Pervìz şÀha eyle ìãÀl 

Reften-i Nesìm-i Seóerì be-CÀnib-i Çemengeh 

2050 HemÀn-dem oldı çün úÀãid revÀne 
İrişdi Òusrev-i yektÀ-sitÀne 

2051 İcÀzet birle şeh úatına girdi 
Yir öpüp evvel andan nÀme virdi 

2052 Degül nÀme ki şÀha úÀãid ancaú 
İletdi bÀàdan bir àonçe zanbaú 

[71b] 
2053 İrince Òusreve ol nÀfe-i müşk 

DimÀà-ı cÀnın ol dem eyledi òüşú 

2054 Dil ü cÀn úatli için yÀr-ı úÀtil 
Şekerde gizlemiş zehr-i helÀhil 

2055 Oúıyup anı Pervìz itdi feryÀd 
Úadìmì dÿstluú óaúúın idüp yÀd 

2056 NigÀrìniyle ol itdükleri èìş 
Düşüp yÀdına úalbin itdi pür- rìş 

2057 áam-ı hicriyle idüp Àh u nÀle 
Özendi cÀn u göñülden viãÀle 

2058 HevÀ germ idi od gibi kemÀhì 
Semÿm olmışdı bÀd-ı ãubógÀhì 

2059 Zemìnüñ yir yir olup sìnesi çÀk 
ÓarÀretden felek olmışdı tebnÀk 

2060 Aúan her ãu degüldi cÿylar tìz 
Zemìn olmışdı gÿyÀ kim èaraú-rìz 

2061 Güneş ıssısını úılmaàa tebrìd 
Atardı ãuya kendin sÀye-i bìd 

2062 Görüp òurşìdden şol deñlü tÀbı 
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KebÀba reşk iderdi murà-ı Àbì 

2063 Yuvasında bişerdi kebk ü dürrÀc 
Nitekim tÀbe içinde úavurmÀc 

2064 Úızup olmışdı güller şöyle bì-tÀb 
Ayaú baãsa aña yanardı murà-Àb 

2065 Mih[i]r germiyyetinden úaçup encüm 
Zemìnüñ sÀyesinde oldılar güm 

2066 Degüldi görünen gice kevÀkib 
Felek yüzine ãu saçmışdı àÀlib 

2067 Çıúup yirüñ odından göklere dÿd 
Şafaú urmışdı çeròüñ baàrına od 

[72a] 
2068 Sipihr üstinde aòterler dıraòşÀn 

HemÀn òÀkister içr’aòkerdi raòşÀn 

2069 MedÀyinden bu faãl içinde Pervìz 
Çıúup Ermen zemìne eyledi òìz 

2070 ŞarÀb-ı èışúla olmışdı úanzil 
Bir aylıú yolı itdi iki menzil 

2071 Çü Òusrev virdi Ermen mülkine nÿr 
Görüp úaãrın o óÿruñ oldı mesrÿr 

2072 Pes ol dem şÀh-ı àarrÀ òÿblarla 
Dil ü cÀn Àfeti maóbÿblarla 

2073 RevÀn oldı o yaña cÀn atup şÀh 
ÚırÀn itmek içün òurşìd ile mÀh 

2074 Şehüñ yanınca her bir şÀh-zÀde 
Kimi atlu vü kimisi piyÀde 

2075 Ùutarlar elde cÀm-ı eràuvÀn-reng 
İderler naàme-i DÀvÿda Àheng 

2076 Olup kÿyında her şìrìn-şemÀyil 
Çalup çaàırmaàa gül gibi sÀyil 

2077 Ser-ÀàÀz itseler bir dem nevÀda 
Úılurlar úalb-i èuşşÀúı güşÀde 

2078 Perì-peykerler olmış başúa alÀy 
Úılıçlar àamzeler úaş kirpik oú yay 

2079 HümÀ-yı òayme-i òurşìd-pÀye 
äalardı çetr-i òurşìd üzre sÀye 

2080 Olup hem-sÀye-i ôıll-ı İlÀhì 
Gög’irgürmişdi başın çetr-i şÀhì 
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2081 ÒıyÀm olmışdı hem-ser ÀsmÀna 
HümÀ-yı baòta olup ÀşyÀne 

2082 Semend-i şÀh olup ol gün èaraú-rìz 
Birikdi ãanki Àb u Àteş-i tìz 

[72b] 
2083 Gelüp germiyyete şÀh-ı dil-Àver 

Sürerdi arzÿsiyile tekÀver 

2084 Birez gölg’olmaà içün ol dilìre 
Bıraúmışdı bulutlar sÀye yire 

2085 Virüpdi Àteş-i mey şÀha tÀbı 
Çıúarup gül yañaàından gül-Àbı 

2086 NigÀrìne didi bir rÿbeh-i pìr 
Gözüñ aç ey àazÀle irdi ol şìr 

2087 ŞarÀb-ı èışúuñ ile şöyle bì-hÿş 
Geliyor uşda Òusrev mest ü medhÿş 

2088 Çü Şìrìn bu òaberden oldı ÀgÀh 
Didi iş müşkil oldı neyleyem Àh 

2089 Eger úapu yapup eylersem ihmÀl 
Degül maèúÿl geldi baòt u iúbÀl 

2090 Virürsem yol aña lÀyıú degildür 
Ki zìrÀ mestdür ayıú degildür 

2091 Ne úaãr içine virübilürem rÀh 
Ne ùaşra úalmasına rÀøıyam şÀh 

2092 Ne úuvvet var işitmeyem sözini 
Ne ùÀúat var ki görmeyem yüzini 

2093 Nic’idem neyleyem óayrÀn oldum 
İki arada ser-gerdÀn oldum 

2094 Nice men ideyin yÀ Rab ben anı 
Nice yaúam firÀú odına cÀnı 

2095 Didi Şìrìne bir gün yüzlü ey mÀh 
Çü bu adayı menzil idine şÀh 

2096 Diyelüm aña Şìrìn ùutdı rÀhı 
FilÀn yoldan gelür ôan itdi şÀhı 

2097 HemÀn-dem devlet ü iúbÀle gitdi  
Ki yaènì şÀha istiúbÀle gitdi 



 

	 161	

[73a] 
2098 İdelüm aña taèôìm ü kirÀmı 

Úılalum cÀn u dilden iótirÀmı 

2099 Elin ayaàın öpüp úonduralum 
Yüzümüz üzre òidmetde ùuralum 

2100 Gide şÀhuñ òumÀrı ç’ola hÿşyÀr 
Gelesin sen de andan ãoñra ey yÀr 

2101 İdüp luùf-ı firÀvÀn ile óürmet 
Úılasın aña dürlü dürlü òidmet  

2102 Bu raéyi ol nigÀrìn gördi maèúÿl 
Hem aña õÀhib oldı èÀúıbet ol 

2103 Ne deñlü hÿblar var ise meh-rÿ 
Úamusı çıúdı şÀhı úarşulayu 

2104 Ùutup her gül-ruò elde zer ùabaúlar 
Döşeyüp yollara altun varaúlar 

2105 NiåÀr itdiler ol deñlü cevÀhir 
Kim oldı úum úayır cümle gevÀhir 

2106 Döküldi dürr ü gevherler firÀvÀn 
Diyeydüñ k’oldı ãaórÀ baór-i èAmmÀn 

2107  ……………………… úaãrından neôÀre 
GirìbÀnın úılurdı pÀre pÀre 

2108 Úılup düşmen sözinden iótirÀzı 
Iraúdan dÿsta eyler niyÀzı 

2109 İdüp ol úoròudan güc ile ãabrı 
Úılurdı ôulm idüp cÀnına cebri 

2110 O òÿruñ var idi bir òÿb bÀàı 
Virürd’Àdeme cennetden ferÀàı 

2111 Yüce dìvÀrı rifèatde felek-res 
äanasın sebzezÀr-ı çerò-i aùlas 

2112 KevÀkib gÿyiyÀ ezhÀrı anuñ 
Meh-i nev raòne-i dìvÀrı anuñ 

[73b] 
2113 MübÀrek pÀk-menzil emìn-ÀsÀ 

Görinür her şecerden nÀr-ı MÿsÀ 

2114 Görüp óayrÀn úalmış anı bülbül 
Açup àonç’aàız olmış úan uàut gül 
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2115 Olup Àşüfte vü şeydÀ o bÀàa 
Baúar ÙÿbÀ yuúarudan aşaàa 

2116 Gören èömrinde bir kez o maúÀmı 
SelÀm ile aña DÀrü’s-selÀmı 

2117 Serivler sÀyesi kim nÀfe-i müşk 

İder Àhÿ-yı Çìnüñ maàzını òüşk 

2118 Ter ü tÀze dıraòtuñ görse berìn 
Döke ùÀvÿs-ı cennet bÀl u perrin 

2119 Ser-À-ser ŞÀmì -èarèar serv-i Rÿmì 
Degilmiş ãanki yaşıl bÀl mÿmı 

2120 Geyüp gül-nÀr ser-[À]pÀ al ü ala 
Ruùablar yaúmış engüştine óınnÀ 

2121 Ser[i]vlerde tezerv-i òÿb u dil-keş 
Şemèalar üzre gÿyÀ yanar Àteş 

2122 äan aldanmaàa şÀò-ı ùıfl-ı èarèar 
Getürür beyøÀ-yı rengìn ãanavber 

2123 ÇenÀr-ı tÀze gelmiş nÀz u àonçe 
Ùutışmış biri birisiyle pençe 

2124 Úızıl güller açılmış şÀd u òandÀn 
DehÀn-ı àonçede her jÀle dendÀn 

2125 KenÀr-ı cÿya berü sÀye-i bìd 
İder õevú u ãafÀ-yı rÿóı tecdìd 

2126 Úalenderveş idüp dervÀze bülbül 
  Oúur ÀvÀz ile mecmÿèa-yı gül 

2127 O bÀà içinde var bir úaãr-ı maèmÿr 
İçi vü ùaşı cennet gibi pür-nÿr 

[74a] 
2128 Úuãÿrı yoú úuãÿr-ı cennet-Àyìn 

HemÀn maènìde ãÿret-òÀne-i Çìn 

2129 FirÀz-ı èarşa çekmiş kÀò u eyvÀn 
Ki úalmış küngüri altında keyvÀn 

2130 Virür her şemsesi nÿr gibi envÀr 
KevÀkib ãanki dìvÀrında mismÀr 

2131 Yapılmış úaãr öñünde òavz-ı zìbÀ 
SimÀúı mermer ü dìvÀrı dìbÀ 

2132 ZülÀli Àb-rÿyıdur zemìnüñ 
Yüzin depmiş yire mÀ-i muèìnüñ 
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2133 Ya Kevåer ırmÀàıdur ol ya SelsÀl 
äovuúdur úardan aú lezzeti bal 

 2134 Nice óavø ol nice nehr ü ne ırmÀà 
İdinmiş anı gözgü şÀhid-i bÀà 

2135 Müzeyyen bir revÀú-ı èÀlem-efrÿz 
Döşenmiş elmÀs u dìbÀ-yı pìrÿz 

2136 Ayaàı altına şÀhuñ o úızlar 
Döşediler hemÀn altunlu bezler 

2137 Úuşadup òÿblar ãaà u ãolını 
Gül-Àb ile ãuladılar yolını 

2138 HezarÀn luùf ile Pervìz şÀhı 
O úaãra úondururlar tìz şÀhı 

2139 Perì-rÿlar melek-òÿlar ùarabnÀk 
Ùururlar òiõmetinde çüst ü çÀlÀk 

2140 İrince bu óuøÿra mest ü bì-tÀb 
Şehüñ nergislerin aldı hemÀn òvÀb 

Resìden-i Şeh-bÀz-ı ÙÿbÀ-ŞikÀr be-CevlÀngÀh-ı Án ZìbÀ-yı Teõerv-i Òoş-reftÀr 

2141 Söz iúlìminde yapan úaãr u òÀne 
Bezer bu veche bezm-i ÒusrevÀne 

[74b] 
2142 Çün uyòudan uyandı şÀh-ı bìdÀr 

Gidüp keyfiyyet-i mey oldı huşyÀr 

2143 İderd’iştiyÀú ile Àh u zÀrı 
Gözi yollarda çeküp intiôÀrı 

2144 Ne ãabr-ı dil ne ÀrÀm u úarÀrı 
Var idi cümlesinden şöyle èÀrı 

2145 Be-nÀ-geh nÀz ile ol serv-úÀmet 
Úopardı başına şÀhuñ úıyÀmet 

2146 ÒırÀmÀnì òırÀmÀnì irişdi 
ŞehenşÀh ile el alup görişdi 

2147 Şeker tengini açup şehd-Àmìz 
èÖõ[ü]rler úıldı ol şÀha şeker-rìz  

2148 Olup òiõmetde cÀrì cÀriyevÀr 
FirÀvÀn luùf u óürmet itdi bisyÀr 

2149 Didi şÀhÀ ãafÀ geldüñ úademler 
Getürdüñ umaram kim ola demler 
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2150 Zihì devlet bu murà-ı nÀ-tüvÀne 
HümÀ ile ola hem-ÀşyÀne 

2151 Zihì iúbÀl ü baòt-ı devlet-engìz 
K’ola úaãrumda mihmÀn şÀh Pervìz 

2152 Ùurup bu şevú ile ol dem nigÀrìn  
MüheyyÀ úıldı bezm-i cennet-Àyìn 

2153 Getürdi ol perì şol deñlü nièmet 
İdemez vaãf anı Àdem ne minnet 

2154 İçi ùolmış hezÀrÀn kebk ü dürrÀc 
KebÀb ü yaònì vü biryÀn úavurmac 

2155 Ter ü tÀze yemişler bì-nihÀye 
Nuú[u]l olmaà[ı]çün geldi araya 

2156 Çekildi şol şarÀb-ı eràavÀnì 
Úamu ùurna gözi ùavşan úanı 

[75a] 
2157 Olup sÀúì-yi şekker-leb şifÀ-sÀz 

Virüp òvÀnende vü gÿyende ÀvÀz 

2158 Gümüş bileklü her bir óüsn bÀàı 
Yürütdiler hemÀn altun ayÀàı 

2159 Didi Pervìze Şìrìn ey civÀn-baòt 
KevÀkib saña merkep ÀsmÀn taòt 

2160 ZemÀn-ı èömri bir dem òoş görelüm 
Muóabbet úaãrına bünyÀd uralum 

2161 áamı bÀdeyle ber-bÀd eyleyelüm 
Yıúuú göñlümüz ÀbÀd eyleyelüm 

2162 HemÀn-dem bir ùolu úaldurdı bì-hÿş 
Be-èışú-ı dÿst deyü eyledi nÿş 

2163 Ùutup Òusrev de cÀm-ı ÒusrevÀnì 
Úoma úul? vardı diyü içdi anı 

2164 Görüp bu èìş u nÿşı mÀh-rÿlar 
Biribirine çekdiler ùolular 

2165 Ùutup her biri elde cÀm-ı gül-gÿn 
İçerler èışú ile olursa da òÿn 

2166 Çü devr-i bÀde úılmadı taòallüf 
Birezden gitdi ortadan tekellüf 

2167 Şehenşeh mest gördi çün nigÀrın 
Diledi kim yiye óelvÀ-yı şìrìn 
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2168 İdüp ser-òoşluàını òoş bahÀne 
äarılmaà ister ol serv-i revÀne 

2169 NigÀrìn gördi k’ider şeh tecÀvüz 
Yavaşlanmaàı úodı oldı yavuz 

2170 Görür kim şÀh-bÀz olmış kemìn-sÀz 
Kebÿter gibi itd’Àheng-i pervÀz 

2171 Şehüñ olmışdı àÀlib cÀnına şevú 
Diledi k’ide úulın boynına ùavú 

[75b] 
2172 Olup üzrede Şìrìn itdi vermem 

Elüñ kendüñde ùut ey şÀh-ı epsem 

2173 Degülven didi ben şol şÀò-ı nevber 
    Egem tÀ kim her el uzadana ser 

2174 CihÀn mülki nedür kim cÀn bahÀyam 
Beni ãanma ki bir erzÀn bahÀyam 

2175 Ne ol muràem ki ÀsÀn ola ãaydum 
Ne şol ãaydem ki düşvÀr ola úaydum 

2176 Ben ol müşgìn àazÀl ü nÀzenìnem 
KemìngÀh-ı cihÀnda Şìrìnem 

2177 Teõerv-i bÀà u kebk-i kÿhsÀrem 
èUúÀb-ı tünd ü şÀhìn-i şikÀrem 

2178 Ne dem kim ben olam òışm ile sÀyir 
Döker bÀl ü perini nesr-i ùÀyir 

2179 DehÀnum piste gibi ãanma òandÀn 
Çü úahr idem olur ol piste dendÀn 

2180 Gözüm bìmÀr ü zülfüm ãanma pÀ-mÀl 
Olur òışm eylesem cellÀd ü çengÀl 

2181 Úulaàumdaàı gevher eylesem ceng 
Olur ãÀóib-güleler başına seng 

2182 Úara kirpiklerümde kim òalel yoú 
Úıya baúsam olur yÀ úaşuma oú 

2183 Ruòumdan k’uyana àayret çerÀàı 
Degül bürúaè yaúa ùaşı vü ùaàı 

2184 Degül destümde engüşt-i muóannÀ 
Úamış oú úana boyanmış hemÀnÀ 

2185 BeyÀø dìdem itsem òışm ü òìre 
İder rÿz-ı sefìdi òalúa tìre 
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2186 DehÀnumdan alamaz kimse kÀmı 
Degemez aña degme bir óarÀmì 

[76a] 
2187 Yüzüm Kaèbe tebüm zemzemdür ey cÀn 

Kim irer aña bì-renc-i beyÀbÀn 

2188 Òıøırveş olmayan ôulmetde pÿyÀn 
RevÀ mıdur ki içe Àb-ı óayvÀn 

2189 MesìóÀ itdi mi her òasteyi ãaà 
Ölü diriltmeg’idüp oyuncaà 

2190 Çe ger bende øaìf ü nÀ-tüvÀnem 
Velìkin derd altında nihÀnem 

2191 Başumda derd-i bì-dermÀn-ı Yaèúÿb 
Dilümde vird-i Yÿnus ãabr-ı Eyyÿb 

2192 Niçün Àzürde olam derd-i dilden 
Úomazam dÀmen-i ãabrı çü elden 

2193 Kimesne óÀlüme hìç vÀúıf olmaz 
Çü bülbül àulàulüm dünyÀya ùolmaz 

2194 Şeh incinmedi bu sözlerden aãlÀ 
Ùamaè úatè itmedi bir laóôa úatèÀ 

2195 Güher dürcinden alup úufl-i mercÀn 
Açıldı girü nic’itsün o mercÀn 

2196 Didi ey kÀfir-i gÀretger-i dìn 
Bu nice resmdür bu nice Àyìn 

2197 SaèÀdet òÀnuña bir gice mihmÀn 
Olana böyle mi idersin andan 

2198 Neñ alduú ey melÀóÀt bÿstÀnı 
K’urasın bize taàrìr lisÀnı 

2199 Çü meyveñ úopmadı ve ãatmadı şÀò 
Saña lÀyıú mı dimek bize küstÀh 

2200 Ben o muràem görüp bir dÀne òÀlüñ 
Ùutuldum dÀma oldum pÀy-mÀlüñ 

2201 İdüp ben müptelÀya cevr ü úahrı 
Úoyup nÿşı ãunarsın nìş zehri 

[76b] 
2202 äaçuñ gerçi yılandur úara úıvraú 

Leb-i laèlüñ velì tiryÀú-ı fÀrÿú 



 

	 167	

2203 Ruòuñda neyler ud ey àayret-óÿr 
Görinen berg-i gülde nÿrdur nÿr 

2204 Òaù-ı nìlì degül òaddüñde bì-dÀd 
CemÀlüñ bÀàı içre serv-i ÀzÀd 

2205 BeyÀø-ı çeşmüñüñ ãubó-ı saèÀdet 
Olur ispìd andan şÀm-ı miónet 

2206 Şeb-i vaãla delìl olmaàa ey óÿr 
MuóannÀ barmaàuñdur mesèel-i nÿr 

2207 TerÀóóüm eyle ben Àşüfteye hÀy 
Bu gic’ey meh degül yıl on iki ay 

2208 Bu àanì óüsne maàrÿr olma zinhÀr 
VefÀ vü mihrden dÿr olma zinhÀr 

2209 CefÀ vü cevr úılma müstemende 
áamuñdan aàlayana itme òande 

2210 Yaraşmaz saña kim ey luèbet-i Çìn 
Úılasın kaşlaruñ òışm ile pür-çìn 

2211 Güzeller şÀhına layıú mı bì-dÀd 
Olup èuşşÀúı itmek zÀr u nÀ-şÀd 

2212 Dime ser-keşlenüp ÀzÀd-servem 
Eger sen serv iseñ ben de teõervem 

2213 CihÀnda yoà ise senden eyü gül 
Bulınmaz hìç benden zÀr bülbül 

2214 Ezel feryÀduma cÀnlar virürdüñ 
İşitseñ aduma cÀnlar virürdüñ 

2215 Ùutuldumsa düşüp dÀmuña nÀ-gÀh 
Yüzüme ùoàru baúmazsın nidem Àh 

2216 CihÀndur bu nigÀrÀ böyle olmaz 
ZemÀndur devr döner şöyle kalmaz 

[77a] 
2217 èAcÀyib luèbeti vardur cihÀnuñ 

áarÀyib sürèati vardur zamÀnuñ 

2218 Çü ùurmaz ãubó u şÀm eyler mürÿrı 
Felek virür àamı alur sürÿrı 

2219 Diyenler bu sözi dimez yaramaz 
Úulın Óaú úahr ile dÀyim úıramaz 

2220 Gele şÀyed baña da baòt u iúbÀl 
Sen itdügüñ gib’idem ben de ihmÀl 
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2221 Ne deñlü söylediyse olmadı çÀre 
Be-Àòir ol ser[i]v çıúdı kenÀre 

2222 Açıldı gül gibi ol şÀò-ı şimşÀd 

Şeh ide úaldı bülbül gibi feryÀd 

BÀz-geşten-i Án Òusrev-i İskender-Óaşmet-i Teşne-Leb ez-Leb-i Çeşme-i ZindegÀnì ve 
PervÀz-Kerden-i ÙuùìvÀr be-CÀnib-i ŞekeristÀn-ı SipÀhÀnì 

2223 áaøabdan Àòir olanlar peşìmÀn 
NedÀmet eşkin ider böyle bÀrÀn 

2224 Çü Şìrìn gitdi meclisden àaøabnÀk 
Yakasın itdi Òusrev gül gibi çÀk 

2225 Yaşından virüp eùfÀl-i àama úÿt 
Müje elmÀsı ile deldi yÀúut 

2226 Yaluñuz úalup ayrıldı eşinden 
Úatı ac idi Şìrìnüñ aşından 

2227 Didi hercÀyìdür Şìrìn-i pür-şÿr 
Úamu yir ùatlu baña acı ol óÿr 

2228 CihÀna luùfdur illÀ baña úahr 
İle şekker ãunar ben òasteye zehr 

2229 Olur her bezme şemè-i meclìs-efrÿz 
Baña gelse bir Àteşdür ciger-sÿz 

[77b] 
2230 İder aàyÀre luùf ile niyÀz ol 

İder èuşşÀúa úahr u kibr ü nÀz ol 

2231 Úoyup èÀşıúlarını zÀr u bìmÀr 
İder ol cÀn ùabìbi ãanma tìmÀr 

2232 Niçe aldanup ol èahd-i yalana 
Bu bì-pÀyÀn yola olam revÀne 

2233 Niçe çekem bu derd-i bì-kerÀnı 
Niçe Àzürde idem cism ü cÀnı 

2234 Niçe bir baña teşnìè ide ÀfÀú 
Niçe bir ùÀúatümi eyleyem ùÀú 

2235 Çün olmadı baña ol yÀr u dil-dÀr 
Güc ile üstine düşmek zihì èÀr 

2236 Meger bir àayriye dil-dÀr olupdur 
Anuñçün benden ol bìzÀr olupdur 
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2237 Eger anuñ baña olsaydı meyli 
İder miydi cefÀ vü cevr òayli 

2238 İder dÀyim benümle ol sitìzi 
Deger boynumda her dem tìà-i tìzi 

2239 Niçe bir pìşe idinüp cünÿnı 
Olam bir èavretüñ böyle zebÿnı 

2240 Úanı nÀmum úanı nÀmus u èÀrum 
Niçe bir úoyam elden iòtiyÀrum 

2241 Taóammül gerçi kim ola sezÀvÀr 
Velì şol óadde degül kim gide èÀr 

2242 Taóammül çün ide óadden tecÀvüz 
Gider yüz ãuyı olur ad yavuz 

2243 Şu kim yüz çevire senden temÀmet 
Sen anuñ üstine düşmek melÀmet 

2244 Ne dil-ber k’ide senden rÿy der-hem 
Sen anuñçün ne óÀcet çekesin àam 

 [78a] 
2245 Perì k’olmaya insÀna mülÀyim 

Ne lÀzım aàız egmek aña dÀyim 

2246 Sözüñ geçmedi çünkim bÀàbÀna 
Güzer eyle bir Àòir bÿstÀna 

2247 İki gözün de iderse saña nÀz 
Çıúar yabana at anı úayırmaz 

2248 Ne cÀnÀn kim ide iàmÀz u ihmÀl 
Sevüp àayrin mükÀfÀt eyle fi’l-óÀl 

2249 Ne òoş dimişdür üstÀd-ı süòanver 
     Naborrad èışú rÀ cuz  èışú-ı dìger100 

2250 Bu maènÀlarda çün şÀh itdi fikret 
HemÀn-dem cÿşa geldi baór-i àayret 

2251 Meger var idi bir serv-i semen-ber 
äıfÀhÀn mülketinde adı Şekker 

2252 Anuñ evãÀfın işitmişdi Pervìz 
HemÀn andan yaña azm eyledi tìz 

2253 Otuz günden temÀmet şÀh-ı Òusrev 
äıfÀhana irişdi çün meh-i nev 

																																																													
100 Aşkı yalnız başka aşk kesebilir. 
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2254 Çü ùÿùì şekkere olmışdı meyyÀl 
Aña òv Àhendeler gönderdi der-óÀl 

2255 Varup şìrìn zebÀnlar ol nigÀra 
Didiler şÀhuñ it derdine çÀre 

2256 İrürüp Òusrevüñ aña selÀmın 
BeyÀn eylediler şìrìn kelÀmın 

2257 Şehüñ adını çün gÿş itdi Şekker 
TevÀøuè birle úodı ùopraàa ser 

2258 Ùurup úavminden ol dem aldı destÿr 
Melik bezmine tÀ kim vara ol óÿr 

2259 Çün itdi bÀàbÀn ol serv-i ÀzÀd 
Ferişteh yanına gitdi perì-zÀd 

[78b] 
2260 Nice şekker hemÀn şekkersitÀn ol 

Dil-ÀrÀm idi hem ÀrÀm-ı cÀn ol 

2261 NihÀli úÀmet-i serv-i ser-efrÀz 
CemÀli bÀà-ı şìve gülşen-i nÀz  

2262 Dür-i dendÀn gÿyÀ maàz-i bÀdÀm 
Şeker úaplamış aña ol dil-ÀrÀm 

2263 İder Àhÿ-yı Çìni nergisi ãayd 
Úılur Àhÿsı şìr-i şerzeyi úayd 

2264 Virür dükkÀn-ı óüsne zìb ile fer 
DehÀnı piste laèli al şekker 

2265 BinÀgÿşında ki dürr-i yegÀne 
äaçı dÀmında dil muràına dÀne 

2266 Görüp nergislerin maùbÿè ÀfÀú 
Düzetmiş sürme meylinden aña sÀú 

2267 SefìdÀc içre şol sìb-i zenaòdÀn 
Sefìd ebr içre gÿyÀ mÀh-ı tÀbÀn 

2268 Lebi üstinde hÀl-i èanberìn-fÀm 
ŞarÀb-ı Kevåer üzre gÿyiyÀ cÀm 

2269 Gümüş bileklerind’anuñ meh-i nev 
HemÀn destinedür yÀ ùavú-ı Òusrev 

2270 Virür èaús-i ruòı mirÀta cÀnı 
äaçından şÀnenüñ gÿyÀ zebÀnı  

2271 Görüp óınnÀ ile pÀyini gül-reng 
Óasedden oldı kebküñ ayaàı leng 
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2272 Meger ãalınmaà ögretmiş teõerve 
Anuñçün Àteş urur cÀn-ı serve  

2273 Ne óÿrìdür ki görenler cemÀlin 
Göñülden çıúarur cennet òayÀlin 

2274 Çü naúl-i meclis-i şÀh oldı Şekker 
MelÀl-efzÀ vü cÀngÀh oldı Şekker 

[79a] 
2275 Şeker acum ala dirken müdÀmì 

Şehüñ daòi beter telò oldı kÀmı 

2276 İrüp Pervìze acı üzre acı 
Şekerden münóarif oldı mizÀcı 

2277 áam-ı Şìrìn ile Şekkerde zehri 
Görüp oldı ziyÀde derd ü úahrı 

2278 Çü muètÀd idi Şìrìne meõÀúı 
Şeker görüp anuñ ùÀú oldı ùÀúı 

2279 Leb-i şekker-şiken birle güher-rìz 
Olup maóremlerine didi Pervìz 

2280 Şeker úaùè itmedi bir laóôa acum 
 Kesüp Şìrìnden her iótiyÀcum  

2281 MurÀdına çü dil olmadı vÀãıl 
Şekerden yoú baña bir zerre óÀãıl 

2282 Teb-i àamdan göñül òod nÀ-tüvÀndur 
Şeker tebnÀke òod noúãÀn-ı cÀndur 

2283 áam-ı yÀr ile dil k’ola müşevveş 
Bir özge yÀr ile olmaz imiş òoş 

2284 Ne dil kim ola bir dil-dÀre muètÀd 
HezÀrÀn gibi kim gülzÀre muètÀd 

2285 İderseñ rìze rìze pÀre pÀre 
Daòı ayruàa úılmazmış  neôÀre 

2286 Gözüm Şekkerde[vü]Şìrìnde göñlüm 
Tenüm gülşende vü nesrìnde göñlüm 

2287 Çe ger ben bundayam cÀnÀnum anda 
HemÀn birgüdeyem kim cÀnum anda 

2288 Aradum gerçi Şìrìni Şekerde 
Velì bulmadum ol şemsi úamerde 

2289 KevÀkib ger vireydi gün gibi nÿr 
Felekden şemè-i mÀh olurdı mehcÿr 
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[79b] 
2290 Ne her ruòsÀre-i rengìn alur dil 

Ne her gìsu urur cÀna selÀsil 

2291 Ne her lebde bulınur rÀóat-ı cÀn 
Ne her ırmaúda aúar Àb-ı óayvÀn 

2292 CihÀn deyrinde çoúdur naúş-ı dìvÀr 
Nuúÿş oldur k’aña cÀn ola pergÀr 

2293 Óüs[ü]n oldur ki Ànı ola Ànı 
Göñül alup ide Àşüfte cÀnı 

2294 Hem Ànı ola hem Şìrìn-şemÀyil 
Dil-i dìvÀne olur aña mÀyil 

2295 Gerek maóbÿb olana nÀz u şìve 
Óüs[ü]n baàında tÀ kim ola mìve 

2296 Ne deñlü nÀzenìn olursa maóbÿb 
Olur dillerde vü cÀnlarda meràÿb 

2297 Leb-i feraónÀki  òÿbuñ şekerdür101 
LeùÀfet olmasa úadri óacerdür 

2298 Yaraşuúdur güzelde èişve vü nÀz 
CefÀ vü mihri çoú çoú cevri az az 

2299 äaçı Şìrìnüñ olmasa dil-Àvìz 
Úaçan dutsaà olaydı anda Pervìz 

2300 Eger Àn olmasa LeylÀda efzÿn 
Görüp Úays olmaz idi anı Mecnÿn 

Pejmürde-Şoden-i Án TÀze Gül-i BÿstÀn-ı ZìbÀyì Án Bì-iètidÀlì-Semÿmì-i VÀdì-yi NÀ-
ŞekìbÀyì 

2301 İdenler hicre ãabr-ı bì-kerÀnì 
Úılur bu veche feryÀd u figÀnı  

2302 Çü Şehden ayru düşdi ol perì-çehr 
Derÿnından èalem çekd’Àteş-i mihr 

[80a] 
2303 Çeküp biri yaúasın eyledi çÀk 

NedÀmet birle ãaçdı başına òÀk 

2304 Añup ol bülbül-i şÿrìdesini 
Úızıl úan itdi ol gül dìdesini 

2305 PeşìmÀn oldı işinden idüp ÿd 
ZiyÀnına nedÀmet úılmadı sÿd 

																																																													
101 [ òÿb]: bir òÿb 
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2306 Ùarıúdı ol bahÀr-ı nÀz-perverd 
Derÿnın àonçeveş pür-òÿn idüp derd 

2307 Bu àamdan àonçe tek olmışdı dil-teng 
Ùurup gülgeşt-i bÀàa úıldı Àheng 

2308 Birez bülbül gibi idüp èÀlem-i gül 
Ura dÀàına tÀ kim merhem-i gül 

2309 İdüp Pervìz şÀhuñ èÀrıøın yÀd 
Semenler görse iderd’Àh u feryÀd 

2310 Görüp gül dirdi fÀnì ol şeker-òand 
Degül bu gül anuñ òaddine mÀnend 

2311 Ruò-ı yÀruñ olurdı yÀdgÀrı 
Ger olmasa gülüñ yanında òÀrı 

2312 İderdi àonçeler görse fiàÀnı 
DehÀn-ı yÀrdan ãorup nişÀnı 

2313 Úılup nergislere geh geh nigÀhı 
äorardı şìve-i çeşm-i siyÀhı 

2314 Gehì serv ayaàına yüz ururdı 
ÇenÀra úarşu geh óayrÀn ùururdı 

2315 Ki idüp sebzeye òaùù-ı àamın fÀş 
Olurdı ebr-i çeşminden güher-pÀş 

2316 Arardı gülde ruòsÀr-ı nigÀrın 
Sürerdi ãaón-ı gülzÀra èizÀrın 

2317 Ùurup iderdi kim ey lÀle-i bÀà 
Kimüñ èışúınadur baàruñdaàı dÀà 

[80b] 
2318 Gehì úumrìye dirdi k’ey şeàebnÀk 

GirìbÀnuñ kim itdi gül gibi çÀk 

2319 Úılurken nÀle vü feryÀd ü Àhı 
Açup nergislerin ider nigÀhı 

2320 Görür bir èandelìb-i naàme-perdÀz 
İder feryÀda şÀò-ı gülde ÀàÀz 

2321 Dir aña n’olduñ ey bülbül bu resme 
Úılursın nÀle vü bülbül bu resme 

2322 İdersin vuãlat içre Àh u nÀle 
Ne baèiå oldı bu deñlü melÀle 

2323 MekÀnuñ bÀà-ı sebz ü tÀze gülşen 
Dıraòt-ı gülde eylersin nişìmen 
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2324 Óarìm-i gülşen içre muóteremsin 
Emìn-i maórem-i bÀà-ı óaremsin 

2325 Görürsin her nefes çün nÿr-ı vuãlat 
Niçün efàÀn idersin öyle úat úat 

2326 CihÀnı nÀleşüñden idüp ÀzÀr 
Geçinürsin dem-À-dem èÀşıú-ı zÀr 

2327 Urursın gerçi her-dem èışúdan dem 
Velì èışú ehli hìç ùutmaz müsellem 

2328 Çü bìm-i hicrden yoú sende pervÀ 
ViãÀl ehlisin itme úurı daèvÀ 

2329 Beni gör derdmend ü zÀr u mecrÿó 
HemÀn bir úurı cismem şöyle bì-rÿó 

2330 RevÀn oldı benüm serv-i revÀnum 
Yiridür göge irgürsem fiàÀnum 

2331 Çü yoú yanumda serv-i gül-èiõÀrum 
N’ola günden güne artarsa zÀrum 

2332 Sen itme nÀle vü feryÀd ile zÀr 
Degüldür saña ol óÀlet sezÀvÀr 

[81a] 
2333 Senüñ yanuñda zìrÀ gülşen ü bÀà 

Benüm baàrum başında lÀleveş dÀà 

2334 İdüp ol gül bu resme nevóa-i derd 
Olurdı ãabr u èaúl u hÿşdan ferd 

2335 Yıúılup ùopraàa ol serv-ÀzÀd 
İderdi yana yana Àh u feryÀd 

2336 Zebÿn olup o serv-i cüst ü çÀlÀk 
Be-Àòir oldı o derd ile tebnÀk 

2337 Çün oldı şem ile perdÀz-ı Àteş 
äarardı şemè gibi ol şeker-leb 

2338 Olup zerd ol meh-i òurşìd-pÀye 
Ten-i sìmìni döndi kehrübÀye 

2339 Gül-i ruòsÀrı oldı zerd ü bì-tÀb 
ZenaòdÀnı olup Àbÿ-yı bì-Àb 

2340 Teninde Àb ile şol óadde çıúdı 
Ki her biri bir ırmÀà oldı aúdı 

2341 Çü bì-tÀb itdi teb nÀzik mizÀcın 
Kimesne bilmedi anuñ èilÀcın 
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2342 Şu deñlü itdiler aña müdÀvÀ 
Birinden fÀéide olmadı aãlÀ 

2343 Nice bilsünler anı müşkil idi 
Ki ten derdi degül derd-i dil idi 

2344 Gözi gibi çü Şìrìn oldı òaste 
äabır úarÿresin itdi şikeste 

2345 Daòı úalmadı çün ãabra mecÀli 
Çıúardı úatına ŞÀvÿrı òÀlì 

2346 Didi ey cÀn ùabìbi eyle dermÀn 
Meded çÀreñ var ise çıúmadın cÀn 

2347 FirÀú odıyla urma baàruma dÀà 
Sen itdüñ òaste sen eyle girü ãaà 

[81b] 
2348 Øaìf oldum be-àÀyet itme ihmÀl 

SelÀmum var irişdür şÀha fi’l-óÀl 

2349 Di kim óÀøırdır üstümüzde AllÀh 
Geçürme cevr ü ôulmi óadden ey şÀh 

2350 Ùutalum gün gibi görmiş meh-i nev 
Niçün kim dürresin unuda Òusrev 

2351 Benümle eyledügi èahd úanı 
Degülmiş gerçek uş çıúdı yalanı 

2352 Yeñi maèşÿúa ùutundıysa Pervìz 
RevÀ mı giçe köhne dÿstdan tìz 

2353 Şekerden gördi ise şerbet-i nÿş 
İder mi şehd-i Şìrìni ferÀmÿş 

2354 Yoà imiş pÀdşehlerde vefÀ hìç 
Olurlarmış sitemkÀr ir eger giç 

2355 Nedür bi’llÀhi aña bu melÀmet 
İki gün olmaya èİsÀya ümmet 

2356 Muóabbetden niçün lÀf ura şol merd 
K’ölince çekmeye maóbÿbdan derd 

2357 Gerek k’ola niyÀz u èözr-perdÀz 
Yaraşmaz èÀşıúa hìç şìve vü nÀz 

2358 Ùutarsa ol elinde tìà-i òun-rìz 
Benüm müjgÀnlarumdur òancer-i tìz 

2359 Anuñ şehler úapusınd’old[i]se güm 
Benüm èuşşÀúa maèbeddür işigüm 
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2360 Anuñ çÀkerleri var ise key òÿb 
Benüm duòterlerüm var daòı meràÿb 

2361 Aña Şekker egerçi nÿş-ı cÀndur 
Benüm şìrìn lebüm şekker-feşÀndur 

2362 Muèaùùardur cihÀn sünbüllerümden 
Münevverdür dil ü cÀn güllerümden 

[82a] 
2363 Henüz zülfüm olupdur müşk-ezfer 

Henüz açıldı bÀàumda gül-i ter 

2364 Henüz irdi ãaçumdan sünbüle tÀb 
Henüz aldı lebümden Àb èinÀb 

2365 Henüz nergislerüm Àşÿb-cÀndur 
Henüz müjgÀnlarum tìà ü sinÀndur 

2366 Leb-i Kevåer duèÀ-gÿy-ı lebümdür 
Meh-i nev ùavúdÀr-ı àabàabumdur 

2367 DehÀnumdan olupdur àonçe dil-teng 
Lebüm şerminden oldı laèl der-seng 

2368 Esìri çeşmümüñ şìr-i şikÀrì 
áulÀmı zülfümüñ müşg-i TetÀrì 

2369 Benem her mÀhzÿnuñ pÀdşÀhı 
Gözüm cellÀd u müjgÀnum sipÀhì 

2370 Çe ger èÀşıú-küş ü pervÀne-sÿzam 
CihÀn bezminde şemè-i dil-fürÿzam 

2371 Alup bu sözleri peyk-i òaber-ber 
İletdi şÀha bir bir didi yek-ser 

2372 İşidince oldı Òusrev deng ü medhÿş 
Muóabbet baóri ol dem eyledi cÿş 

2373 Añup kÀküllerin itdi fiàÀnı 
Nitekim pìl añup HindÿstÀnı 

2374 Şeker pÀlÿdesin úoyup o àamgìn 
HemÀn-dem özledi óelvÀ-yı Şìrìn 

ÚırÀn-Kerden-i MÀh-ı ÁsmÀn-ı SaèÀdet be-Zühre-i Òuceste-Ùulÿè-ı Sipihr-i LeùÀfet 

2375 èArÿs-ÀrÀ-yı kÀò-ı ercümendì 
Yapar bu resme úaãr-ı èaúd-i bendi 

2376 Ç’eşitdi şÀh dil-dÀruñ selÀmın 
TemÀmet diñledi Şìrìn kelÀmın 
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[82b] 
2377 ViãÀl-i yÀre artup iştiyÀúı 

Daòı ãabr itmege úalmadı ùÀúı 

2378 äıfÀhÀndan idüp Pervìze perdÀz     
Gerü uçduàı yire úond’o şeh-bÀz 

2379 áam u óasret degüldür cÀvidÀnì 
Birez àuããaya bir dem şÀdmÀnì 

2380 İrer pÀyÀna lÀbüd her fisÀne 
Olur her derde elbette kerÀne  

2381 ÒazÀn kim òuşk ide her sebzezÀrı 
  Gerü ser-sebz ide bÀd-ı bahÀrì 

2382 Çe ger bÀúì degül şÀdì-i èÀlem 
Ne àam kim fÀnìdür bÀúì degül àam 

2383 Şehenşeh gördi çün óÀl-i cihÀnı 
Degül hìç biri bÀúì cümle fÀnì 

2384 HemÀn-dem itdi tedbìr-i ãalÀóı 
K’ide Şìrìne kÀbìn ü nikÀhı 

2385 Eyü adıyla ola aña hem-dem 
Yaramazlıà ile olmaya maórem 

2386 BinÀ-yı mihr olmaàa mükemmel 
Gerekdür dirhem ü mehr-i müeccel 

2387 Úıàırdı ol diyaruñ uluların 
Melek sìretlü gökcek òÿluların 

2388 Dirilüp cümle dÀnÀ-yı şeker-güft 
İderler Müşterìye Zühreyi cüft 

2389 Urıldı  çün binÀ-yı èıúd-ı kÀbìn 
Úılurlar sÿr içün ÀrÀyiş-i zìn 

2390 Virür Şirìne şeh vÀfir òazìne 
Nesine òarc ola daòı nesine 

2391 Çeker biñ òÀã ester bÀr-ı mefreş 
Ùolu eñsüz ü dìbÀ-yı münaúúaş 

[83a] 
2392 Şütürler kim yükidür laèl-i raòşÀn 

äanasın her biri kÿh-ı BedeòşÀn 
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2393 Virür biñ berú-sürèat esb-i tÀzì 
Nice tÀzì úamu şÀhìn-i lÀôì102 

2394 Úamunuñ zìni zìnetde temÀmı 
ÒarÀc u bÀc-ı èÀlem her licÀmı 

2395 ÒaùÀyì-zÀde biş biñ luèbet-i Çìn 
Göñül yaàmacısı àÀretger-i dìn 

2396 Ùutar sìmìn tabaú her mÀh-peyker 
Elinde ãaàda ãolda kÀse-i zer 

2397 Kemerler mÀh-ı nev gibi mülemmaè 
Úuşanmışlar giyüp tÀc-ı muraããaè 

2398 Óabeş-ser virdi niçe èanberìn-fÀm 
K’olalar òiõmet-i maùbaóda mÀdÀm 

2399 Kenìzekler virür kim yÀsemen-ber 
NihÀl-i àonçe vü şaò-ı ãanavber 

2400 èAbìr ü müşk mìzÀndan ziyÀde 
CevÀhir kÀn ü èummÀndan ziyÀde 

2401 Çü resm-i sÿr olındı cümle tertìb 
Bezendi şehr Pervìz itdi teràìb 

2402 Şehenşeh açdı bir niçe hazÀyin 
Dökülüp tÀ ki zeyn ola MedÀyin 

2403 Virildi şöyle zìnet şehr içine 
HemÀn zìnetde döndi şehr-i Çìne 

2404 Şehir cennet gib’oldı òÀùır-efrÿz 
Der ü dìvÀr hep zer-beft pìrÿz 

2405 Gül-Àb ile  iderler yolları yaş 
èAbìr-efşÀn olurlar hem güher-pÀş 

2406 MünÀdìler idüp yir yir nidÀyı 
äalarlar köye vü kende ãadÀyı  

[83b] 
2407 Ki bilmiş oluñ ey şehrì vü dihúÀn 

Budur óükm-i hümÀyÿn emr-i sulùÀn 

2408 Ser[i]v gibi şu kim olmaya mevzÿn 
VÀy aña kim şehirden çıúa bìrÿn 

2409 İderlerse iùÀèat óükm-i şÀha 
Çıúa gün yüzlüler úarşu o mÀha 

																																																													
102 [lÀôì]:lÀzi 
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2410 Çıúardı bu nidÀ ile münÀdì 
Perì-peykerler ü óÿrì-nijÀdı 

2411 HezÀrÀn èandelìb-ÀvÀz u gül-bÿy 
HezÀrÀn naàme-perdÀz u nevÀ-gÿy 

2412 Şeker-lebler çıúup Şìrìne úarşu 
Bu güller varur ol Şìrìne úarşu 

2413 Meh[i]r hengÀmesini gün gibi germ 
İdüp her mÀh-ruòsÀr u pür-Àzerm 

2414 SerÀyından çıúarurlar o óÿrı 
äalar ÀfÀúa pertev yüzi nÿrı 

2415 Melekler alup ol óÿr-ı behişti 
Ferişteh-sìret ü zìbÀ-sirişti 

2416 O dil-berler içinde yÀr-ı Şìrìn 
Meh-i tÀbÀndı àayrisi Pervìn 

2417 Düşüp öñine anuñ mÀh-rÿlar 
İdüp taèôìm ü tekrìm ü ùapular 

2418 Delìl olup şeh-i òÿbÀn-ı èaãra 
İletdiler o mÀhı burc-ı úaãra 

2419 Görüp şÀh oldı anı òurrem ü şÀd 
Urur ol şavúa bezm-i èìşa bünyÀd  

2420 Çün ÀzÀd oldı bir dem bend-i àamdan 
Diledi gele dadın cÀm-ı Cemden 

2421 MüheyyÀ oldı bezm-i cennet-Àyìn 
Olup ol bezme sÀúì óÿrì-yi èìn 

[84a]  
2422 Çekildi Òusrevüñ òÀn-ı Òalìli 

Sebìl olup şarÀb-ı Selsebìli 

2423 Ùutarlar ellerinde mÀh-rÿlar 
Gümüş memzÿclar altun sebÿlar 

2424 Birez kim meclisi devr eyledi cÀm 
èİzÀr-ı àonçe-lebler oldı gül-fÀm 

2425 Çalar sÀzendeler çeng ü çeàÀne 
İder muùribler Àheng ü terÀne 

2426 Óüs[ü]n bÀàında her bir tÀze mìve 
Úılurlar bÀàbÀna nÀz u şìve 

2427 Ne mìve àonçelerdür nÀ-şikefte 
Úamusı berg-i èiãmetde nühüfte  
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2428 Yañaàı her birinüñ óüsn bÀàı 
Ya deryÀ-yı melÀóat şeb-çerÀàı 

2429 Özine zìb çün her mÀh-pÀre 
Meh-i nevden idinmiş gÿşvÀre 

2430 Yeşil aùlaslar üzre tügme-yi zer 
  Çemende nergis-i raènÀya benzer 

2431 Kimi ferruò-hümÀ-yı nÀz-perverd 
Kimi gün gibi burc-ı óüsnde ferd 

2432 Kimi gün gibi noúãandan muèarrÀ 
Ruòı bedri hilÀl olmamış aãlÀ 

2433 Kiminde óüsn-mÿy u luùf-ı miècer 
Úarışmış nesterenle sünbül-i ter 

2434 NigÀrìn ol bez[i]mde şemè olupdı 
NebÀt u şehd ãÀfì cemè olupdı 

2435 Gelüp meşşÀùalar Şìrìn úatına 
Dirildiler gül-i nesrìn úatına 

2436 Şu óadde zìb ü fer virürler aña 
Görenler ol mehi úalurdı taña 

 [84b] 
2437 Eline alsa miréÀtını nÀ-gÀh 

Olurdı rÿ-be-rÿ òurşìd ile mÀh 

2438 N’ola ãu gibi gözgü olsa óayrÀn 
Aña çün èarø-ı dìdÀr itdi cÀnÀn 

2439 Úara beñler úoyup ruòsÀr-ı ale 
İderler şemèe pervÀne óavÀle 

2440 Elifler èÀrıøında nìl-gÿne 
Virürler serv-i cennetden nümÿne 

2441 Şu deñlü virdiler zülfine zìnet 
äanasın oldı bir ùÀvÿs-ı cennet 

2442 Úaşı YÀsìne úonmasun deyü toz 
Sürüp vesme iderler anı pìrÿz 

2443 Ya jeng ola deyü ol tìà-i ãÀfì 
Siyah aùlasdan eylerler àılÀfı 

2444 Gören dir úaşların ùÀú-ı feraódur 
Sipihr-i óüsne yÀ úavs-i úuzaódur 

2445 Bu resm ile nigÀr-ı nÀz-perver 
Serìr-i úaãr-ı óüsne oldı server 



 

	 181	

2446 Çü gerdek òÀnesine girdi Òusrev 
Görür ãalmış aña bir mÀh pertev 

2447 Nice meh ÀftÀb-ı èÀlem-efrÿz 
BahÀr-ı óüsn ü bÀà u rÀà-ı Nev-rÿz 

2448 Oturdı şÀh elinde cÀm-ı Cemşìd 
ÚırÀn itdi ãanasın mÀh u òurşìd 

2449 MurÀdınca murÀda oldı dÀver 
SaèÀdetde sitÀre-baòt yÀver 

2450 VisÀl-i yÀrla göñlin idüp òoş 
İder hicrÀn àamın küllì ferÀmÿş 

2451 Çeker ol şevú ile cÀmı pey-À-pey 
Úomaz göñlinde àamdan õerrece key 

[85a] 
2452 Yanında yÀr elinde cÀm-ı gül-gÿn 

Olur mı hìç devlet bundan efzÿn 

2453 Geh öper elde zülf-i èanberìn-fÀm 
Geh öper sìb-i gül-gÿn gÀh bÀdÀm 

2454 İdüp úolların ol serve himÀyil 
Olur şeftÀlì-yi Şìrìne mÀyil  

2455 NigÀrìn gördi kim mest oldı Pervìz 
İder òÿn-ı viãÀle iştihÀ tìz 

2456 Didi kim mest yise şehd-i fÀyıú 
Gider yÀdından anuñ olsa ayıú 

2457 Gice her ne iş itse mest ü ser-òoş 
Çü ãubó ola ider cümle ferÀmÿş 

2458 Eli ditrer olıcaú mest óakkÀk 
Olur yoú yire øÀyiè gevher-i pÀk 

2459 Gerekdür kim idem bir özge tedbìr 
Güherle seng-i òÀre olmaya bir  

2460 Bulur bir duòter-i şÿò u şeker-òand 
MelÀóatde  hemÀn özine mÀnend 

2461 Virüp kendü libÀsın aña Şìrìn 
İder óadden ziyÀde anı tezyìn 

2462 Ùurup ùaşrada kendü idüp aàmaz 
İçerü ãalar anı ol füsÿn-sÀz 

2463 ŞehenşÀh olmış idi mest ü bì-tÀb 
Úatında bir idi òurmÀ vü èunnÀb 
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2464 Bu efsÿnı idinc’ol fitne-engìz 
HemÀn dad aldı andan şÀh Pervìz 

2465 Çü bÀde baórine olmışdı şeh àarú 
Güherden úılmadı òar-mühreyi farú 

2466 Birezden kim gider keyfiyyet-i cÀm 
Görür yanında bir àayrì dil-ÀrÀm 

[85b] 
2467 Bu óÀletden olur Àzürde Òusrev 

äalar óasret odı cÀnına pertev 

2468 Ne hikmetdür ki Şìrìn-i şeker-nÿş 
Benümle olmaya yÀ Rab hem-Ààÿş 

2469 äaçın òod dÀm idüpdür murà-ı cÀna 
Niçün vire beginden àayre dÀne 

2470 Bu maènìden olup àÀyet perìşÀn 
İdüp bì-iótiyÀr Àh oldı giryÀn 

2471 Úılup bu óayret içre öñü yañu 
Gözine oldı gerdeklük úarañu 

2472 Olup nÀôır hep ol aóvÀle Şìrìn 
Úulaú ùutardı úìl ü úÀle Şìrìn 

2473 HemÀn-dem perdeyi refè itdi fi’l-óÀl 
Şehüñ her àuããasın defè itdi fi’l-óÀl 

2474 İkilinden virüp ol meh aña şevú 
Gümüş úolların itdi boynına ùavú 

2475 Aúup ãu gibi vuãlat bÀàına tìz 
O servüñ düşdi ayaàına Pervìz 

2476 Ùurup ayaúdan öpdi ellerini 
Úoúup şol deste deste güllerini  

2477 Ser-À-ser seyr úıldı óüsn bÀàın 
Geh emdi laèlin öpdi geh yañaàın 

2478 Baãup baàrına cÀnı gibi anı 
Der-Ààÿş itdi ol serv-i revÀnı 

2479 Mecidd ü cehd o şÀhìn-i şikÀrì 
Alur altına kebk-i şìvekÀrı 

2480 èUúÀb-ı tündveş bÀz-ı hevÀyì 
HemÀn-dem zìr-bÀl itdi hümÀyı 

2481 İdüp ol óüsn dükkÀnın ióÀùÀ 
Geçürdi rişte ãan sümme’l-óiyÀùÀ 
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[86a] 
2482 Ya bir ãÀóib-èazìmet itdi rìvi 

FuúÀèa úoydı efsÿn ile dìvi 

2483 Ya deste oldı bir billÿre mercÀn 
YÀòud inine girdi şÀh-mÀrÀn 

2484 Dil ü cÀn úaãrı olsun diyü rÿşen 
LeèÀl kÀnına gÿyÀ urdı tìşe 

2485 Muóabbet ùıflına olmaàa kÀfì 
Aúıtdı ney-şekerden şìr ãÀúì103 

2486 Meger Pervìz olup neccÀr-ı åÀnì 
VefÀ úaãrına urdı püştbÀnı 

2487 Olup ol àonçe-i raènÀ şüküfte 
Dür-i nÀ-süfte oldı çünki süfte 

2488 İdüp şevú ile var ùÀúatların ùÀú 
äarıldı birbirine iki müştÀú  

2489 ŞarÀb-ı èışúdan ol iki ser-òoş 
Öpüşüp úoçuşup oldı hem-Ààÿş 

2490 Yatup dìbÀ döşekler üzre èüryÀn 
äafÀlar sürdiler bì-óadd ü pÀyÀn 

2491 Virüp Òusrev leb-i Şìrìne cÀnı 
Alurdı ãan óayÀt-ı cÀvidÀnı 

2492 Olur mı bundan özge èìş ü èişret 
Kim ire birbirine iki óasret 

2493 Çü maúãÿdına irişdi şehenşÀh 
Didi minnet ÒudÀya şükrü li’llÀh 

2494 Ùalep úıldum hemÀn maùlÿba irdüm 
Muóib oldum bugün maóbÿba irdüm 

2495 Egerçi evvelÀ çekdüm cefÀlar 
Velìkin èÀúıbet gördüm vefÀlar 

[86b] 
2496 CihÀnı miónetiyle eyledüm seyr 

Bi-óamdi’llÀh kim oldı èaúıbet òayr 

2497 Görüp bu fırãatı cÀna àanìmet  
  İderdi yÀr-ı Şìrìn ile èişret 

2498 Birez dem èìşden olmazdı òÀlì 
Dimezdi n’ola bu èìşüñ meÀli 

																																																													
103 [ãÀúì]: sÀúì 
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2499 Yanında dil-ber elde sÀàar-ı mey 
İçerdi bÀde-i gül-gÿn pey-À-pey 

2500 ViãÀl-i yÀr ile maàrÿr olup òoş 
ReèÀyÀ óÀlin itmişdi ferÀmÿş 

2501 TemÀmet el virince her murÀdı 
áurÿrından unutdı èadl ü dÀdı 

2502 Şeb ü rÿz eyler idi cÀm-ı Cem nÿş 
İderdi sÀz u söz ÀvÀzesin gÿş 

2503 Vezìri var idi àÀyetde ôÀlim 
Alurdı boynına bÀr-ı meôÀlim 

2504 CefÀ-perdÀz u şerr-endìş ü òun-òÀr 
Òabìå el-Dicle bed-òÿy u sitemkÀr 

2505 Zebÿn-küş dÿn-perver merd-i bed-baòt 
Türüş-rÿy u òaşìn ü nÀkes-saòt 

2506 Dilinde vird ü ezkÀr-ı mesÀvì 
Yanında òayr u şer cümle müsÀvì 

2507 Şehüñ zencìr-i èadlini o bÀàì 
Bozup ôulmÀtına itmiş buúaàı 

2508 Virüp Pervìz eline iòtiyÀrın 
İdüp tefvìø aña her kÀr u bÀrın 

2509 MemÀlikde anı úılmışdı vÀlì 
Anuñ óükminde idi ol óavÀlì 

2510 SipÀhì vü reèÀyet aña muótÀc 
Úamusı yaluñ ü dermÀnde vü Àc 

[87a]  
2511 ÒarÀb olmaàa yaúlaşmışdı ÌrÀn 

Niçe maèmÿreler olmışdı vìrÀn 

2512 FerÀàat kÿşesinde şÀh idüp òvÀb 
Uyandı memleketde fitne yÀb yÀb 

2513 Ne kelle k’olmaya anuñ çÿpÀnı 
Úomaz fÀrià yürimeye gürg anı 

2514 ŞehenşÀh olmış idi fÀriàü’l-bÀl 
MemÀlik ôulm ü fitneyl’oldı pÀ-mÀl 

2515 Çü mülke ol zaàar oldı havÀle 
Úılurdı òalú bülbül gibi nÀle 

2516 Gidüp her èadl ü dÀd u resm ü Àyìn 
ReèÀyÀ vü sipÀh olmışdı àamgìn 
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Berk-rìzÀn-ı Án Dü TÀze-NihÀl-i BÿstÀn-ı CivÀnì ez-Tünd-i BÀd-ı Ecel der-Mevsim-i Bì-
İètidÀl-i äarãar-ı ÒazÀnì 

2517 ÒazÀn kim dökdi ãaón-ı bÀàa yapraà 
Óarìm-i bÀà olur hengÀme-i zÀà 

2518 Uçar her yaña berg-i zerd ü surò al 
äanasın kim úaçar mektebden eùfÀl 

2519 Şehìd olmış meger kim sìb-i gül-gÿn 
Yatur meydÀnda başı àarúa-i òÿn 

2520 Aceb mi zerd-ruòsÀr olsa nÀrenc 
ÒazÀn cÀmından içdi cürèa-i renc 

2521 Aàaçlar nÀlesin úılmamaàa gÿş 
Bih itmiş bÀàlarda penbe der-gÿş 

2522 Görüp bÀd-ı òazÀndan acı aàrı 
Anaruñ ùobùolu úan oldı baàrı 

2523 Çeküp ãarãardan ol dem òavf-ı vÀfir 
ÇenÀruñ elleri ditrerdi dir dir 

[87b] 
2524 Şu deñlü itdi nefrìn rÿzgÀre 

ZebÀn-ı sÿsen oldı úare úare 

2525 Şikest olmış görürdi naòl-i nevber 
Dögerdi meşú ile gögsin ãanavber 

2526 Bu derde eràavÀn idüp taóammül 
Úara giyüp ùutardı mÀtem-i gül  

2527 Gidüp gül úaldıàiçün òÀr ile òas 
Kör oldı aàlamaúdan çeşm-i nergis 

2528 Olup her sebzezÀruñ sebzesi òÀk 
Úarapÿs oluban úalmışdı àamnÀk 

2529 Çemen mülkin idüp nÀlÀn ü tÀrÀc 
ÒazÀn eşcÀrı úodı yalın u Àc 

2530 Zemìnüñ yaşıl aùlasdan libÀsı 
Gidüp egninde úaldı çul palÀsı 

2531 Diñüp ÀvÀze-i ùÿtì vü dürrÀc 
CihÀnı ùutdı feryÀd-ı àalivÀc 

2532 GülistÀndan dürildi defter-i gül 
Kesildi nÀle vü efàÀn-ı bülbül 

2533 Bu faãl içinde Şìrìn ile Òusrev 
İderdi tÀze tÀze èişret-i nev 
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2534 Ruò-ı dil-ber bilüp Òusrev bahÀrı 
Úılurken èìş ü nÿş-ı nev-bahÀrı 

2535 Gelür bir peyk-i dür-yek ùurfetü’l-èayn 
Elinde nÀme-i sulùÀn-ı kevneyn 

2536 HidÀyet nÀme-i èayn-ı èinÀyet 
èİnÀyet nÀme-i maóø-i hidÀyet 

2537 Ne nÀme àonçe-i bÀà-ı şehÀdet 
Ya Àb-ı ãÀf-ırmÀà-ı şehÀdet 

2538 Yed-i beyøÀ meger gösterdi barmaà 
Úara küffÀr elini úılmaàa aà 

[88a] 
2539 İrüp óükm-i hümÀyÿn-ı SüleymÀn 

İder Belúísa gÿyÀ èarø-ı ìmÀn 

2540 Virür ol nÀmeyi Pervìz eline 
Alur anı hemÀn-dem tìz eline 

2541 Açup görince düşer cÀnına od 
Ol oddan çÀú dimÀàına çıúar dÿd 

2542 Yazılmış evvelÀ AllÀhu ekber 
Be-nÀm-ı ÚÀdir ü Óayy ü tüvÀnger 

2543 Be-ismi’llÀhi’r-RaómÀni’r-Raóìm 
Hüve’l-ÒÀlıú Hüve’l-Óaúúu’l-Úadìm 

2544 Pes ez óamd ü åenÀ-yı Rabbü’l-aèlÀ 
Şerìf ismi Resÿlüñ olmış imlÀ 

2545 Úonılmış nükteler çoú óikmet-engìz 
Denilmiş midóat-ı elúÀb-ı Pervìz 

2546 Ki sulùÀn ibn-i sulùÀn ibn-i sulùÀn 
Şeh-i fermÀn-dih-i ÌrÀn u TÿrÀn 

2547 Muóammed Óak Resÿlidür ÒudÀnuñ 
Úo küfri gel úabÿl it dìnin anuñ 

2548 Gel ìmÀn gülsitÀnın eyle gül-geşt 
Yeter bÀà oldı saña bÀà-ı Zerdüşt 

2549 Bulam dirseñ saèÀdet mülkine yol 
Nebìnüñ dìnine gir MüslümÀn ol 

2550 Muùìè ol emre itme bì-edeblik 
äaúın cehl ile úılma Bÿ-Leheblik 

2551 Dil ü cÀndan bu óükme úıl iùÀèat 
Resÿle óaú di Óaúúa eyle ùÀèat 
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2552 Peyem-ber her ne kim dirse anı ùut 
Şerè-i şehdini eyle cÀnuña úut 

2553 Úo Àteş-òÀneyi gel mescide gir 
Yanında Óaú Resÿlinüñ idin yir 

[88b] 
2554 äalÀt u ãavmdan her farø-ı èaynı 

EdÀ eyle úoma boynuñda dìni 

2555 Olursa bu maúÀle iètiúÀduñ 
Şeh-i Sünnì ola èÀlemde aduñ 

2556 Úılursañ daèvetüme ger icÀbet 
SaèÀdet bulup eylersin iãÀbet 

2557 Eger küfr ile idüp èahd ü peymÀn 
Getürmezseñ baña vü Óaúúa ìmÀn 

2558 İdersin bilmiş ol Àòir nedÀmet 
Olursın cümle ÀfÀúa melÀmet 

2559 äaúın kim Óaúúa úulluúdan idüp dÿr 
Bu sulùÀnlıú seni úılmaya maàrÿr 

2560 Dü èÀlem mülkinüñ şÀhı ÒudÀdur 
Anuñ àayrine şeh dimek óaùÀdur 

2561 ÒudÀvend-i cihÀn ÒallÀú-ı èÀlem 
Muùìè-i emrinüñ her àÀú-ı èÀlem 

2562 Ol itmişdür bu maólÿúÀtı mevcÿd 
Odur cümle cihÀna fÀriø-i cÿd 

2563 Anuñdur her taãarruf kÀyinÀta 
Anuñ óükmi revÀndur şeş cihÀna 

2564 Eger Cemşìd eger òÀúÀn-ı èÀlem 
Óuøÿr-ı óaøretinde õerreden kem 

2565 Ne õerre aña nisbet cümle maèdÿm 
Nuúÿş-ı kÀyinÀt eşkÀl-i mevhÿm 

2566 ÒudÀvend ol cihÀnuñ pÀdşÀhı 
Úalan şehler hemÀn şeùrenc şÀhı 

2567 Sen ol èÀcizsin aduñ şÀh Òusrev 
İdersin bu àurÿr ile tek ü dev 

2568 Degülsin mülket-i ÌrÀna mÀlik 
Ne cisme óÀkim ü ne cÀna mÀlik 
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[89a] 
2569 Elüñden nesne gelmez hìçsin hìç 

ÒudÀnuñdur taãarruf rÀst u giç 

2570 CihÀn mülkinde ãanma kim ulusın 
Óaúuñ bir kihter ü kemter úulusın 

2571 SipÀhuñ çü úuluàın’olma àarra 
Degüldür ol sebeb hìç nefè ü øarra 

2572 Çü umdı èaskerinden nuãret ü èavn 
Anuñçün àarúa-i Nìl oldı FirÀvn 

2573 Òalìle itdi çün Nemrÿd iùÀle 
Aña itdürdi bir kem peşşe nÀle 

2574 Nebìu’llÀhı küffÀr itdi nÀlÀn 
CihÀnı ol sebebden ùutdı ùÿfÀn 

2575 YÀòud itdi çü Rÿóu’llÀhı taókìr 
HemÀn-dem oldılar meymÿn u óarìr 

2576 Cemìè-i enbiyÀnuñ mefòarına 
Ki yaèn’Àòir zamÀn peyàÀm-berine 

2577 Eger rÀm olmaz iseñ ÒusrevÀ sen 
Olursın ehl-i küfre pìşvÀ sen 

2578 İùÀèat eyle isterseñ óalÀãı 
ÒudÀya vü Resÿle olma èÀãì 

2579 Görüp ol nÀmeyi Pervìz bì-hÿş 
áaøab cÀmından oldı mest ü ser-òoş 

2580 Vaèìd ü vaèõdan olup diger- gÿn 
áurÿr u kibr ü kìninden o maàbÿn 

2581 Çeküp çÀk itdi devlet nÀmesini 
Özinüñ öz saèÀdet nÀmesini 

2582 Didi kimdir  úılan bu cürme iúdÀm 
Bana bu deñlü aókÀm iden ièlÀm 

2583 Ne cüréetdür k’idüp taòfìf ü tahúìr 
İde adını adum üzre taórìr 

[89b] 
2584 Ne mülküñ pÀdşÀhıdur èArabda 

Ne burcuñ mihr ü mÀhıdur nesebde 

2585 Eger DÀrÀ vü Key ger ErdevÀndur 
Úapumda bir gedÀ-yı nÀ-tüvÀndur 
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2586 èArab kimdür ki sulùÀn ola tÀ kim 
Olup ÌrÀna vü TÿrÀna óÀkim  

2587 Baña Úayãer àulÀm-ı kemterìndür  
Kemìne çÀkerüm ÒÀúÀn-ı Çìndür 

2588 Bu resme urdı çoú lÀf ü güzÀfı 
CevÀbı èÀúıbet bu oldı şÀfì 

2589 Yirinde ol èArab epsem otursun 
Bu sevdÀyı damaàından götürsün 

2590 Ben ol dìvÀne vü mecnÿn u sersÀm 
Degülven k’olam anuñ emrine rÀm 

2591 Zihì dìvÀne vü sersÀm ü mecnÿn 
Özini kibr öcinden itdi maàbÿn 

2592 CehÀlet birle èarø itdi şecÀèat 
Resÿl-i Óaúúa úılmadı iùÀèat 

2593 Olup kibr ü àurÿr u cÀhı mÀniè 
Úoyup İslÀmı oldı küfre úÀniè 

2594 AñÀ kim olmaya tevfìú reh-ber 
Olur yanında òayr u şer ber-À-ber 

2595 Kime kim irmeye Óaúdan hidÀyet 
Olur anuñ işi küfr ü àavÀyet 

2596 èİnÀyet irmedi Pervìze hergiz 
Anuñçün küfr içinde úaldı èÀciz 

2597 Çü úÀãid Òusrevüñ aldı cevÀbın  
TemÀmet hıfô itdi her òiùÀbın 

2598 Gelüp didi Resÿle bì-kem ü bìş 
MübÀrek òÀùırına virdi teşvìş 

[90a] 
2599 HemÀn-dem germ olup ol şemè-i ìmÀn 

DuèÀ pervÀnesini itdi perrÀn 

2600 Vire tÀ ol duèÀ Pervìze kesrì 
Düşe başından anuñ tÀc-ı Kisrì 

2601 Hem eyle oldı Àòir óÀl-i Òusrev 
Ùaàıldı cümle mülk ü mÀl-i Òusrev 

2602 Gidüp Şìrìn ü hem Gülgÿn u Şebdìz 
Be-Àòir itdügini buldı Pervìz 

2603 Bir ol kim eyledi FerhÀda ôulmi 
Ki bì-óad gördi ol üftÀde ôulmi 
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2604 İdüp èahde òilÀf öldürdi anı 
O maôlÿmuñ irişdi aña úanı 

2605 İkinci nÀme çÀk itd’ÀşkÀre 
èAceb mi olsa Àòir pÀre pÀre 

PeydÀ-Şoden-i MuècizÀt-ı Nebì der-HelÀk-i Mülk-i Òusrev-i áabì 

2606 Meger var idi bir dìvÀne oàlı 
èAúıldan fehmden bì-gÀne oàlı 

2607 Çe ger Úayãer úızı Meryemden olmış 
Degüldi ãanasın Àdemden olmış 

2608 Olurdı hem-dem-i evbÀş her dem  
Çıúarup göz yarardı baş her dem 

2609 Adı Şìrÿye bir şìr-i jiyÀn ol 
İderdi günde biñ kerre ziyÀn ol 

2610 Degül gözinde õerre tÀc ile taòt 
Meger èÀşıúlamış Şìrìn’o bed-baòt 

2611 Ataluú óaúúını idüp ferÀmÿş 
èAdüvv olmışdı Pervìze o bì-hÿş 

2612 Görüp furãat arardı bir bahÀne 
Atasın öldürüp tÀ gire úÀne 

[90b] 
2613 èAcem mülkinüñ uluları nÀ-gÀh 

Didiler aña bir gün ey şehenşÀh 

2614 Bi-óamdi’llÀh ki bir èÀúil-civÀnsın 
CihÀnda mÀye-i emn ü ÀmÀnsın 

2615 Atañ itdi ferÀàat salùanatdan 
Degül bir laóôa òÀlì şeyùanatdan  

2616 MemÀlik óÀlini bir dem úayırmaz 
Gözin hergiz ruò-ı Şìrìnden ırmaz 

2617 Yeter dir baña efser cÀm-ı gül-reng 
áıdÀsı gÀh efyÿn u gehì beng 

2618 Úomaz bir dem elinden bÀdeyi hìç 
Gözetmez bende vü ÀzÀdeyi hìç 

2619 Úomazam resm ile Àyìnümi dir 
CihÀna virmezem Şìrìnümi dir 

2620 SipÀhì vü raèiyyet oldı bì-àam 
Biri birine girdi òalú-ı èÀlem 
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2621 Bu vech ile úalursa óÀli anuñ  
Oluruz cümlemüz pÀ-mÀli anuñ 

2622 Ne ÌrÀn mülketi úalur ne TÿrÀn 
Úamusı fitne ile ola vìrÀn 

2623 Olupdur Òusrevüñ vìrÀne úaãrı 
Degin m’eyler èArab ÌrÀna úaãdı 

2624 İderseñ sende ihmÀl ey şehenşÀh 
Çıúar mülk elden ÀgÀh olàıl ÀgÀh 

2625 Güler èÀlem bu resme baòtuñuza 
Geçerler ecnebìler taòtuñuza 

2626 Yigitsin eylegil pìrÀne tedbìr 
Demidür erlik it merdÀne tedbir 

2627 Bu sözlerden gelür Şìrÿye cÿşa 
äanasın fitne èummÀnı òurÿşa 

[91a] 
2628 äanup gerçek ol ebleh rìş-òandi 

Dil ü cÀndan úabÿl itdi o pendi 

2629 Sebeb isterdi anuñ úatline ol 
Şürÿè itdi çü buldı bu úarar yol 

2630 äanurdı gitse Òusrev mülk-i ÌrÀn 
Úala uz kendine ol ùıfl-ı nÀ-dÀn 

2631 Ne bilsün anı k’anuñ devletidür 
Oàul dirligi ata ãıóóatidür 

2632 Atasız oàula hìç óürmet olmaz 
Çe ger dürr-i yetìme úıymet olmaz 

2633 Ne ögsüz k’atadan úalmış zeri yoú 
CihÀn mülkinde hìç anuñ yeri yoú 

2634 Yetìmüñ k’olmaya mÀl ü menÀli 
HemÀn it óÀlidür èÀlemde óÀli 

2635 Yetìm aúcasını kim yerse her bÀr 
Degüldür Àdemì bil kelp-i bÀzÀr 

2636 Çü Şìrÿye bu rÀyı gördi ãayup 
Yürürdi ol işe furãat arayup 

2637 ÚaøÀdan bir gice şeh mest-i bÀde 
Der-i òalvet-serÀ úalmış güşÀde 

2638 Girür Şìrÿye-i òun-òvÀr u òun-rìz 
Yanında tìà elinde òancer-i tìz 
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2639 Urur bir zaòm aña ol çüst ü çÀlÀk 
İder çÀú-nÀme gibi sìnesin çÀk 

2640 Sebeb Şìrÿye vü AllÀh úÀhir 
Resÿlüñ muècizÀtı oldı ôÀhir 

2641 İnüp ol gice gökden bir ùıraúa 
Yıúıldı ùÀúlar ùÀú oldı ùÀúa 

2642 Demürden Diclede var idi bir yol 
Ki èarøı devr idi ùÿl-ı teselsül  

[91b] 
2643 Resÿlüñ bed-duèÀsı k’itdi teècìl 

Götürdi òÀr u òas gib’anı bir sìl 

2644 Esüp ol gün semÿm-ı Àteş-engìz 
Ne Gülgÿn úaldı Àòurda ne Şebdìz 

2645 Óazer úıl bed-duèÀdan eyle perhìz 
Yetişür yirde úalmaz gic eger tìz 

2646 DuèÀ tìri k’irer eflÀke fi’l-óÀl 
İder çeròüñ tenin mÀnend-i àırbÀl 

2647 DuèÀya perde yoúdur gÀh u bì-gÀh 
ÒuãÿãÀ kim ola vaút-i seóergÀh 

2648 Egerçi kim duèÀ her dilde çoúdur 
áarìbüñ lìk bir demrenlü oúdur  

2649 Yiter bì-çÀreler úalbin òarÀb it 
DuèÀsından àarìbüñ ictinÀb it 

2650 Yıúuú göñülleri yapmaàa saèy it 
Aladu ol göñül úapmaàa saèy it 

2651 Çü Şìrìn Òusrevüñ fevtini gördi  
Götürdi kendü kendin yire urdı 

2652 Çeküp Àh itdi feryÀd u fiàÀnı 
Didi irdi úaøÀ-yı nÀ-gehÀnì 

2653 Çıúardı cÀme-i zer-beftini tìz 
Úara çullara girdi ol şeker-rìz 

2654 äanasın mihr mÀtem ùutdı mÀha 
Girüp ser-tÀ-úadem ebr-i siyÀha 

2655 Melik Òusrev çün ol óÿr u perìşÀn 
Siyeh kÀküllerin itdi perìşÀn 

2656 Ser-i zülf-i dırÀzın kesdi ol mÀh 
CihÀnuñ èömrin itdi ãanki kutÀh 
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2657 Olup deryÀ-yı çeşminden güher-pÀş 
Ururdı rÿzgÀruñ başına ùaş 

 [92a] 
2658 Gehì başın gehì gögsin dögerdi 

CihÀna ilenüp çeròe sögerdi 

2659 Çözüp yabana atup maècerini 
Yolardı el urup mÿy-ı serini 

2660 NihÀn oldı úaralar içre dil-dÀr 
Nitekim rÿz-ı rÿşen der-şeb-i tÀr 

2661 Döküp çeşminden eşk-i eràavÀnì 
Úızıl úanlara boyadı cihÀnı 

2662 Rÿòında zaòm-ı nÀòun pÀre pÀre 
Úamer üzre hilÀl old’ ÀşkÀre 

2663 CihÀndan bezdi uãandı özinden 
Dür ü laèl ü güher çıúdı gözinden 

2664 Didi aàlayaraú ey çerò-i òun-rìz 
Úanı sulùÀnımuz sulùÀn Pervìz 

2665 MurÀdum èaksine dönderdüñ ey çerò 
Dile àam gerdini úondurduñ ey çerò 

2666 Söyündürdüñ benüm baòtum çerÀàın 
Eritdüñ baàrumuñ zecriyle yaàın 

2667 Elüñden ey felek feryÀd feryÀd 
Dil-i àamgìnümi hìç itmedüñ şÀd 

2668 Ayırduñ yÀr-ı cÀnumdan beni Àh 
DirìàÀ vü dirìàÀ vÀy vaylÀh 

2669 Kime yanam èaceb derd-i derÿnum 
Kime èarø eyleyem işbu cünÿnum 

2670 áam alsun göñlümi kim gitdi yÀrum 
Enìsüm mÿnisüm hem àam-güsÀrum 

2671 Nem olsun gözlerüm kim èÀrıø-ı yÀr 
BañÀ èarø itmez oldı nÿr-ı dìdÀr 

2672 Ùolundı nÀ-gehÀn ol mÀh-ı tÀbÀn 
Yiridür çeşmüm olsun kevkeb-efşÀn 

[92b] 
2673 İdüp gül-bergini jÀleyle nemnÀk  

Úoyardı avuc avuc başına òÀk  
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2674 Şehüñ çÀkerleri òod zÀr u giryÀn 
Bir aàızdan iderler ney gib’efàÀn 

2675 Göñül miréÀtın idüp àuããadan pÀs 
Ùutardı ol Òıøır òatùıçün İlyÀs 

2676 Çü mÀtem ùutdı Şìrìn-i şeker-leb 
Dirildi ol diyÀruñ begleri hep 

2677 Bir uàurdan àırìv ü nÀle vü Àh 
İdüp dirlerdi derde vÀy vaylÀh 

2678 Úara yire tìz olmasun deyü úut 
Düzerler servden Pervìze tÀbÿt 

2679 Kefen gülden iderler ol nihÀle 
Semen üzre ãararlar berg-i lÀle 

2680 NigÀrìnüñ ùutup her buyruàını 
Keserler òÀã atlar úuyruàını 

2681 Ururlar èaksine zìn ü licÀmı 
Girür çullara şÀhuñ her àulÀmı 

2682 Ùaúup her bayraàa bir úara astÀr 
Şehüñ sancÀàın eylerler nigÿ-sÀr 

2683 Er ü èavret idüp Àh u fiàÀnı 
Götürdiler bu üslÿb ile anı 

2684 Döküp yollara Şìrìn acı yaşın 
Dögerdi Àh idüp tÀbÿta başın 

2685 Gider tÀbÿt öñünce zÀr u maàmÿm 
DuòÀn-ı Àhdan ùutup siyeh mÿm 

2686 ZevÀlini görüp eyler o mÀhuñ 
Ùutup baş üzre tÀbÿtını şÀhuñ 

2687 Daòı bir laóôa úılmadılar ihmÀl 
İrişdürdiler anı úabre fi’l-óÀl 

[93a] 
2688 Meger Pervìz idi gencìne vü kÀn 

Olur ùopraúda gevher gibi pinhÀn 

2689 Çü ùopraúdan yaradılmışdur insÀn 
Olur Àòir yine òÀk ile yeksÀn 

2690 NigÀrìn eyleyüp feryÀd u Àhı 
Didi açuñ göreyin rÿy-ı şÀhı 

2691 Çü Àòir görüşümdür óüsn-bÀàın 
Ùoyunca úoúayın şol gül yañaàın 
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2692 Kefen açınca Pervìzüñ yüzinden 
Görüp Şìrìn gitdi kendüzinden 

2693 HemÀn sÀèat o serv-i èanberìn-òÀl 
Gerü cemè itdi èaúlın başa fi’l-óÀl 

2694 Baúup yüzine dir ey serv-i dil-cÿy 
Gözüm yaşını àuããañ eyledi cÿy 

2695 Sen itdüñ terk-i seyr-i gülşen ü bÀà 
Benüm baàrumda úaldı lÀleveş dÀà 

2696 Dirìà ol úÀmet-i bÀlÀ dirìàÀ 
Dirìà ol ùalèat-ı zìbÀ dirìàÀ 

2697 Dirìà ol kevkeb-i burc-ı cemÀle 
Dirìà ol iki ebrÿ-yı hilÀle 

2698 Dirìà ol àonçe-i bÀà-ı bahÀra 
Dirìà ol tÀze vü ter şÀòsÀra 

2699 DirìàÀ vü dirìà ol şÀò-ı serve 
DirìàÀ vü dirìà ol òoş-teõerve 

2700 Baña mihmÀnmışsın ÒusrevÀ óayf 
DirìàÀ bilmedüm vÀ-óayf vÀ-óayf 

2701 Dirìà ey serv-úadd ü gül-èizÀrum 
Dirìà ey èìd-i Nev-rÿz u bahÀrum 

2702 DirìàÀ àamze-i òun-rìz óayfÀ 
DirìàÀ Òusrev-i Pervìz óayfÀ 

[93b] 
2703 èAceb ey èÀrıø-ı meh-tÀb n’olduñ 

Ùolunduñ mihr-i èÀlem-tÀb  n’olduñ 

2704 Sefer bì-vaút úılduñ pÀdşÀhum 
Ùoàayorken ùolunduñ girü mÀhum 

2705 Sen idüñ ey dil-ÀrÀmum cihÀnda 
Daòı kalmadı ÀrÀmum cihÀnda 

2706 Çü sen terk itdüñ ey èömrüm cihÀnı 
Gerekmez baña sensiz zindegÀnì 

2707 Senüñle çün ikimüz birlük itdük 
CihÀnda òoş dirildük dirlük itdük  

2708 RevÀ mıdur gidesin sen cihÀndan 
Úalam ben geçmeyüp baş ile cÀndan 

2709 Dökünce óasretüñle gözlerüm yaş 
Yeg ol kim cÀn virüp terk eyleyem baş 
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2710 Úaragu úabr içind’ey şemè-i rÿşen 
Seni tenhÀ úomaú lÀyıú mı andan 

2711 äaàular ãaàdı çoú çoú aàladı 
HemÀn-dem kendü kendin aàuladı 

2712 Meger òÀtemde zehr itmişdi pinhÀn 
Yiyüp cÀn virdi ol sÀèatde cÀnÀn 

2713 HezÀrÀn Àferìn ol èışú-bÀza 
Óaúìúat ãÿretin vire mecÀza 

2714 Zihì maèşÿú u zì-yÀr-ı vefÀdÀr 
Kim ide èÀşıú içün cÀnın ìåÀr 

2715 Çü ùatlu yÀrçün cÀn virdi Şìrìn 
Dü èÀlemde murÀda irdi Şìrìn 

2716 İkileyden òalayıú ùutdı mÀtem 
Girü àamgìn ü àamnÀk oldı èÀlem 

2717 HevÀ oldı seóÀb-ı Àh ile pür 
Girü gögsin geçürdi çerò-i kÿrkÿr 

[94a] 
2718 Yir ü gök ehl’anuñçün ùutdılar yas 

MelÀyik gökde yirde cümle ennÀs 

2719 Ùutup mÀtem cevÀn-ı tÀze vü pìr 
İderler mihr ü mÀhuñ menzilin bir 

2720 Úonup bir úabre maèşÿú ile èÀşıú 
Olur Pervìz ile Şìrìn udaşıú 

2721 èAceb mi olsalar bir òÀnede cemè 
Biri pervÀnedür anuñ biri şemè 

2722 Gel aç èibret gözin ey merd-i èÀúil 
Özüñe èaúl peykin reh-nümÀ úıl 

2723 Baãìret nÿrı ile baú cihÀne 
Niçe hercÀyìdür gör bu zamÀne 

2724 Felek úavsindeki òaùùı oúı gör 
Ataña öñe urduàı oúı gör 

2725 Güvenme baòt u iúbÀl-i zamÀne 
Geçer úalmaz degüldür cÀvidÀne 

2726 Eneñe cÀhid olma mÀle maàrÿr 
Úanı ÚÀrÿn úanı ÒÀúÀn u Faàfÿr 

2727 Muóibb-i mÀl olursañ ùÀlib-i cÀh 
Saña ol mÀl mÀr u cÀh olur çÀh 
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2728 Er iseñ baúma dünyÀ èavretine 
Úatı seóóÀredür varma úatına 

2729 Iraà ol ol èarÿs-ı bì-vefÀdan 
áarışur  her küş ü dÿn u deàadan 

2730 Degüldür hìç cevÀn-merde yaraşıú 
K’ola bir úahbe-i devrÀne èÀşıú 

2731 Degülsin maàz ancaú pÿstsın pÿst 
  Olursañ cÀnuña úaãd idene dÿst 

2732 Götür àaflet yuòusını gözüñden 
ÓicÀbì olmadın refè it özüñden 

[94b] 
2733 Gider cümle gedÀ vü şÀh úalmaz 

Yıúılur òayme vü òargÀh úalmaz 

2734 Olur şÀh u gedÀya úabr òargÀh  
Kefen òilèat hemÀn aèmÀl hem-rÀh 

2735 Faúìr ü bay eger Pervìz ü Şìrìn 
İdinür òÀki pister sengi bÀlìn 

2736 Zer ü sìm ile olma òalúa úÀòir 
Girürsin bÿte-i úabre çü Àòir 

2737 Olup zer-beft ü aùlasdan úamu èÿr 
Olursın úÿt-ı mÀr u ùaème-i mÿr 

2738 SüvÀr olma öñinde esb-i nÀze 
Çü ãoñ binecek atuñdur cenÀze 

2739 Ne òoş dimişdür ol şeyò-i İlÀhì 
NiôÀmì yaènì mülk-i naôm şÀhı 

2740 Eger ãad-sÀl mÀnì-ver yekì rÿz104 
Be-bÀyed reft ez ìn kÀò-ı dil-efrÿz  

2741 MesìóÀ gibi baãsañ göklere pÀy 
Yir altında ùutarsın èÀúıbet cÀy 

2742 Ne òÀcet köşk-i èÀlì úaãr-ı maèmÿr 
Olur ç’Àòir maúÀm u menzilüñ gÿr 

2743 Bilürsin bì-gümÀn òod giç eger ir 
Yir ejderhÀ gibi bir gün seni yir 

2744 Ya bu àaflet nedür ey merd-i èÀúil 
Olur mı merd-i èÀúil hìç àÀfil 

																																																													
104 İster yüz sene ister tek bir gün kalıyorsun. 
(Sonunda) yürek yandıran, gönül aydınlatan bu mekândan gitmek zorundasın. 
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2745 Nedür dünyÀ denì vü dÿn u murdÀr 
Aña meyl eylemek Àdem zihì èÀr 

MünÀcÀt be-DergÀh-ı Úaêi’l-ÓÀcÀt 

2746 İlÀhÀ ÚÀdirÀ PerverdgÀrÀ 
ÒudÀvendÀ RaóìmÀ KirdgÀrÀ 

[95a] 
2747 Çıúar dünyÀ hevesini dilümden 

Muòabbet güllerin bitür gilümden 

2748 Beni dünyÀda bir merd-i àarìb it 
BisÀù-ı úurbuña úurbet naãìb it 

2749 ÒudÀvendÀ Resÿlüñ óürmetiçün 
Dü èÀlem faòri úuluñ óürmetiçün  

2750 İlÀhì Ádem ü ÓavvÀ óaúıçün 
İlahì tÀc-ı kerremnÀ105 óaúıçün 

2751 Yetìmüñ gözi yaşı óaúúıyiçün 
áarìbüñ baàrı başı óaúúıyiçün 

2752 äınuú diller niyÀzı óaúúıyiçün 
Uyanıúlar namÀzı óaúúıyiçün  

2753 Yoluñda òÀk olan yüzler óaúıçün 
CemÀlüñi gören gözler óaúıçün 

2754 Sürÿr-ı sìne-i èuşşÀú óaúúı 
Fütÿr-ı òÀùır-ı müştÀú óaúúı 

2755 Şikeste dillerüñ zÀrì óaúıçün 
Òuceste cÀnlar evrÀdı óaúıçün 

2756 Saña tevóìd óaúúıçün İlÀhì 
Seni temcìd óaúúıçün  İlÀhì 

2757 İlÀhì èizzet-i taóúìú óaúúı 
İlÀhì óürmet-i tevfìú óaúúı 

2758 FirÀúì-i faúìr-i müstemendi 
HevÀ-yı nefs esìri derdmendi 

2759 CenÀbuñdan yaña ceõb eyle yÀ Rab  
Anuñ şÿrÀbesin èaõb eyle yÀ Rab 

																																																													
105 İsrâ, 17/70: kerremnÀ : Biz yücelttik, şereflendirdik, kerim kıldık)  َْمْناَ وَلقَد  وَرَزَقْناَھمُْ  وَالْبحَْرِ  الْبرَِّ  فِي وَحَمَلْناَھمُْ  آدَمَ  بنَِي كَرَّ
لْناَھمُْ  الطَّیِّباَتِ  مِنَ   Ve lekad kerremnâ benî âdeme ve hamelnâhum fîl berri vel bahri ve) تفَْضِیلاً  خَلقَْناَ مِمَّنْ  كَثیِرٍ  عَلَىٰ  وَفَضَّ
razaknâhum minet tayyibâti ve faddalnâhum alâ kesîrin mimmen halaknâ tafdîlâ(tafdîlen).Andolsun, biz 
insanoğlunu şerefli kıldık. Onları karada ve denizde taşıdık. Kendilerini en güzel ve temiz şeylerden 
rızıklandırdık ve onları yarattıklarımızın bir çoğundan üstün kıldık. 
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2760 Götür òvÀb-ı òayÀlÀtı gözinden 
Yaúìnüñ nÿrı berú ursun yüzinde 

2761 Yönini óaøretüñden yaña dönder 
CihÀndan anı ìmÀn ile gönder 

[95b] 
Be-PayÀn-Resìden-i Ìn Şeb-i Úadr-i èAnber-feşÀn ve ber-Ámeden-i äubó-ı SaèÀdet ez- 
Maùlaè-ı ÜmìdvÀrì-i Òuceste-ZebÀn 

2762 Bi-óamdi’llÀh ki mühlet virdi gerdÿn 
Çıúardum baór-i dilden dür-i meknÿn 

2763 Suòan siriştesine dizdüm anı 
Nuúÿş-ı MÀnì gibi yazdum anı 

2764 Söze şol veche virdüm intiôÀmı 
Pesend iderdi görse ger NiôÀmì 

2765 Müzeyyen eyledüm bir bÀà-ı zìbÀ  
Kim anuñ her giyÀóı şÀò-ı ÙÿbÀ 

2766 Úodum anda hezÀrÀn perde-i nÿr 
Ki her bir perdenüñ altında biñ óÿr 

2767 Niçe óÿrì maèÀnì-zÀde-i fikr 
Úamu Meryem gibi dÿşìze vü bikr 

2768 CevÀhir kim var idi kÀn-ı dilde  
Dür-i nÀ-süfteler èummÀn-ı dilde 

2769 Döküp gencìne-i óÀùırdan anı 
Pür itdüm dÀmen-i Àóir zemÀnı 

2770 CihÀna gösterüp siór-i óelÀli 
Aúıtdum èÀleme Àb-ı zülÀli 

2771 Bu defter içre her evrÀú-ı rengìn 
Ùabaúlardur ki pür-óalvÀ-yı şìrìn 

2772 O óalvÀnuñ olupdur bì-gümÀnì 
Gözüm bÀdÀm u yüzüm zeèferÀnı 

2773 äorarsañ ger bu dürrüñ intiôÀmın 
Urarsañ ibtidÀsın iòtitÀmın  

2774 Rebìèìn evvelinden itdüm iúdÀm 
CemÀzìn ortasında úıldum itmÀm 

[96a] 
2775 TemÀm ol vaút olur kim ide òandÀn 

Úabÿl-i Áãaf-ı SulùÀn SüleymÀn 
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2776 Nice Áãaf şeh-i iúlìm-i bìniş  
ÙırÀz-ı Àstìn-i Àferìniş 

2777 Göz ucıyla iderse bir neôÀre 
Yiter úadr ü şeref ben òÀksÀre 

2778 MesìóÀsÀ  úılursa iltifÀtı 
Gele bu mürde cismümüñ óayÀtı 

2779 Úabÿlin naômuma k’ide muneôôem  
Ùola ebyÀt u eşèÀr ile èÀlem 

2780 Egerçi sözlerüm laèl-i BedeòşÀn 
Velì ben tozda vü ùopraúda pinhÀn 

2781 Götürürse beni ùopraúdan Áãaf  
Olam dürr-i yetìmÀsÀ müşerref 

2782 Úabÿl olup kelÀmum bulsa úadri 
Şuèÿr-ı şièrüm örte nÿr-ı bedri 

2783 Gülüp şÀd itse bülbül gibi cÀnı 
Oúuyam yılda bir òoş dÀstÀnı 

2784 Gül-i nesrìn gib’anuñçün ferüm yoú 
Ki àonçe gibi kìsemde zerüm yoú 

2785 Şerefde gerçi bir dürr-i yetìmem 
Bilinmez úıymetüm yoú elde sìmüm 

2786 ÒuãÿãÀ zehr-i faúr u úahr ki dÿn 
İder devr içre dil cÀmını pür-òÿn 

2787 CefÀ-yı rÿzgÀr u cevr-i dil-dÀr 
Dil-efkÀrem dil-efkÀrem dil-efkÀr 

2788 Ùururken cÀnda bunca derd ü àuããa 
  Ne deñlü vire ùabèum naôma óaããa 

2789 İderse Áãaf-ı şeh úalbümi şÀd 
İdem tekrÀr bir Şeh-nÀme bünyÀd 

[96b] 
2790 Daòı baş egmeyem kimseye hìç ben 

Uram pençe hemÀn-dem òamseye ben 

2791 Olam gencìne-i dilden güher-pÀş 
Şeh-i Gence diye taósìn ü şÀbÀş 

2792 Sözüm gevherleri ger Hinde vara 
İdine Òusrev anı gÿşvÀre 

2793 FirÀúì epsem ol çoà urma lÀfı 
Süòan dürcine dürc itme güzÀfı 
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2794 NiôÀmì úanda ve sen úanda miskìn 
Diye tÀ naômuña inãÀf ü taósìn 

2795 Olursañ naôm ile èÀlem ferìdi 
Olamazsın daòı Şeyòì mürìdi 

2796 Niçe Şeyòì süòan mülkinde sulùÀn 
Kemìne çÀkeri ÓassÀn u SelmÀn 

2797 Degül naôm idüp olmış úıããa-perdÀz 
èAyÀn itmiş cihÀna sırr-ı iècÀz   

2798 Ne iècÀz ol MesìhÀdan dem urmış 
Göñüller yaresine merhem urmış 

2799 Bu meydÀn özge meydÀndur gözüñ aç 
Erenler pÀyine dürr ü güher ãaç 

2800 Bilürven bir faúìr ü bì-nevÀsın 
Ôaèìf ü müstemend ü pür-belÀsın 

2801 èAceb mi àuããaya dönse sürÿruñ 
BiøÀèeñ  yoú  õerre var úuãÿruñ 

2802 Ne dem kim óÀkem-i èaúl itdi ibrÀm 
Bu èacz ü bu úuãÿrla itdüñ iúdÀm 

2803 Bu naômuñ köhne bünyÀdın idüp nev 
Düzetdüñ úıããa-i Şìrìn ü Òusrev 

[97a] 
2804 Olup şÀhìn ü şeh-bÀz-ı şikÀrì 

ŞikÀr itdüñ bu kebk-i şìvekÀrı 

2805 HezÀrÀn Àferìn ey bÀz-ı ser-bÀz 
Kim urduñ bu hevÀda böyle pervÀz 

2806 ŞikÀr alduñ çü şÀhìn oldı aduñ 
Demidür gel birez diglet úanaduñ 

2807 Yiter bülbül gibi şeydÀlıà eyle 
Yiter ùÿùì gibi gÿyÀlıà eyle 

2808 Yiter urduñ semend-i fikre zìni 
HebÀ itdüñ bu èömr-i nÀzenìni 

2809 Yiter gözyaşı gibi tÀrmÀr ol 
KühenkÀr u perìşÀn-rÿzgÀr ol 

2810 Òamÿş ol geç bu nevèa hÀy u hÿydan 
Dilüñ úaùè it bu resme güft ü gÿdan 

2811 NiôÀm-ı naômuñ it ey nìk-fercÀm 
DuèÀ-yı devlet-i Áãafla itmÀm 
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2812 İlÀhì müddet-i èömrin dırÀz it 
NihÀl-i èizz ü baòtın ser-firÀz it 

2813 Şeh-i devrÀna yÀr olsun hemìşe 
CihÀn ùurduúça var olsun hemìşe 

2814 SüleymÀn şÀh ile Áãaf İlÀhì 
Yedi iúlìme óükm itsün kemÀhì 

2815 ÒudÀyÀ Áãafuñ varın baàışla 
Şehüñ körpe budaúların baàışla 

2816 Olup her biri bir şÀh-ı cihÀn-gìr 
Bu tertìb olmasun tebdìl ü taàyìr 

2817 ŞehenşÀh ile yÀ Rab Áãaf-ı dìn 
MüdÀm olsun müdÀm Àmìn Àmìn 

  

 
 
	


